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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 



Det nordiske Literntur-Samfund har lil Formaal at ; 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nor()iske Oldskrifter paa en med Almenhedens Tarv 
overcnstennnende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
flaandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbeidet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sage at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet^ i det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornedoe Hjælpemidler gjor det 
overfledigt, ledsage hine Textudgaver med Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som erc nødvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sørgede Skrifter skulle indrettes saaledes , al Testerne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles i særskilte 
Bind. Samfundets Love ere : 

§ 1. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornødne Hjælpemidler. 

§ 2. Aarlig afholdes i Kjebenhavn et Mede, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 

§ 3. Til al bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mede et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efter det fersle Åar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 

§ 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarligc Bidrag er 1 Rdl. Den der undlader al betale, 
betragtes som udlraadt af Samfundet. Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædelse udgivne Skrifter. 

§ 5. Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
ligger det Raadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udførligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raadet paa det aarlige Mode afgive Beretning om 
det forløbne Aars Virksomhed og adægge Regnskab. 



a.1. 

Tofu kvsjii. 



'i ove sidder i sit bur og feder i lundom et drengebarn ; 
Bjorn hedder dels fader. Hun tor ikke opfede det af frygt 
for sine frænder, og hun tor ikke dræbe -det af frygt for 
Gud. Så aveber hun del i silke og peld og sætter det ud 
på marken. En ravn griber barnet og flyver med det ud 
på havet, hvor skibet skrider, sætler sig på mastetop og 
lader barnet falde ned i grevens sked. lian tager det og 
ser på det: han kender på dets sveb, at en greve var dels 
fader, og på dets hånd, at Tove var dels Moder; han skon- 
ner af dets vindebånd, al det vil komme til al styre lande, 
og han ser af guldringen, som fulgte det, at dets moder 
med sorg har skilt sig ved det. 

Så vidt felges alle opskrifter, og hermed slutte BCD ; 
men i de andre fortsættes fortællingen på forskellig måde: 
A og V^ (åer vistnok kun er en vilkårlig sammensætning 
af /k og 03 ^^^^ ^^^ greve, som tik barnet i sit sked, 
være Toves fader, som da ved sin hjemkomst går ind med 
del til hende og spor, hvi del barn bærer hendes ojne; hvortil 
hun svarer: intet under er det, mangen en er anden lig. 
Faderen slår hende da tre gange, så blodet rinder over 
hendes skarlagenskind. — £ derimod lader det vaére barn- 
ets fader Asbj5rn, i hvis sked ravnen lader barnet falde, 
og som da ægter dets moder. 



Morøk, genfindes nogle af denne vises vers i Bugges GI. 
norske folkeviser, nr. 19: <4Unge Våkukadd'' (v. 13—15), men 
ikke i nogen dansk eller svensk opskrift af samme vise (Syv, 
nr. 16; Abr.^ nr. 176; — Afzel., nr. 56; Arwidss., nr. 58). 
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35. t6fO KTJBDl. 

A. 

(Giss. Sv., 61.) 

1. 
T6fa situr inni, 

— Leggjum land undir f6t — 
61 hun barn vid Birni. 

— å Danamét; 

og dans Till hun heyra. 

2. 

01 hdn eiU, og 61 b6n ivo, 
bædi kendi bun Birni |)au. 

3. 

Lagdi b6n barn i pelli, 
gr6f blln i græna velli. 

4. 
Par fl6 yfir svartur brafn, 
greip hann upp |)ad bjarla barn. 

5. 
Hrafninn sezt a siglutopp, 
bann er vanr ad koma [)ar opt. 

6. 
Hrafninn sezt å siglutré, 
barnid datt I greifans bné. 

7. 
,^Pa6 sé cg å [)inunfi reifum: 
|)inn er fadirinn greifi. 

8. 
Pad sé eg å l>inum Jdfura: 
l)ln er modir Tofa." 
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35. t6fu kvædi. 

9. 
Tekr hann sveininn undir sin kinn, 
80 gengr hann i skemmuna inn. 

10. 

m 

^^Heyrdu |)ad, Tofa, d6Uir mini 
l)vl ber sveinninn augun t)In?" 

11. 

^^Undrastu ekki, fadirinn rikuri 
1)6 hver sé odrum madrinn likur." 

12. 
Hann slo henni pdstr å kinn: 
^^hafdu t)ad fyrir viljann t)innr' 

13. 
Hann sl6 hana i annad sinn, 
tarin féllu um safalaskinn. 

14. 
Hann s16 hana f |)ridja sinn, 

— Leggjum land undir fot — 
blédid fell um safalaskinn. 

— k Danamot; 

og dans vill hiin heyra« 



B(C). 

(B, a: Arnam. 153, a, 4. b: Arnam« 153, e, 16 [kun 
Iste Ters]. C: Arnam« 151, d, 14.) 

1. 

T6fa situr inni, 

— Leggjum land undir fot — - 

61 h6n barn vid Birni. 



4 35. t6fc kvædi. 

— å Danamot; 

og dans vill hun heyra. 

2. 

6\ hun eitt, 61 hun tvo, 
bædi kendi hun Birni l)au. _ 

3, 

flun t)orir ekki ad fæAa 
fyrir fudur brædrum. 

4. 
Hun ()orir ekki ad pfna 
fyrir gudi sinum. 

5. 
Vafdi hdn barn f pelli, 
gr6f i grænum vel li. 

6, 

Vafdi hdn barn i silkiddk, 
varpar hi^n l)vi å slrælid ut. 

7. 

Hér flo einn viliihrafn^ 

greip upp |)ad ed bjarta barn. 

8. 
Hrafninn flo so ?ida,. 
|)ar sem skipin skrida. 

8 b. 
Hrafninn sézt a siglutopp, 
hann var ?anr ad koma |)ar opt. 

9. 
Hrafninn sezt å siglutré, 
felldi hann barn i greifans hné. 
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10. 

tjPaå se eg å ^inum reifum: 
[)inn er fadirinn greifi. 

11. 
t^ad sé eg å.l)fnum lofa: 
[)in er modirin Tofa. 

12. 

Pab se eg å t)inum linda: 
SU kann barn ad binda. 

13. 

I^ad sé eg å ^inum bondum : 
])u munt styra londum. 

14. 
I^ad sé eg å ^inu hofudgulli: 

— Leggjum land undir fot — 
t)fn er médir af sorgum fuIU" 

— å Danamol; 

og dans vill hun heyra. 



(Arch. F, 12.) 

1. 

Tofa liggur inni, 

— Leggjum land undir fot — 
ol hijn barn med Birni. 

— um Danamot; 

og dans ?ill hiin heyra. 

2. 

01 hdn eilt, og 61 htin tvau, 
bædi Icendl hun Birni {)au. 
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3. 
Hun l)ordi ekki ad fttda 
?egna sinna brædra. 

4. 
Hun [)ordi ekki ad t^na 
fyrir gudi slnum« 

5. 
6f hun barn i pelli 
ut å grænum velli. 

6. 
6f btjn barn { silkidék 
og kastadi (ivi å votlinn ut. 

7. 
I'ar kom einn flugbrafn, 
hann tok upp t)ad bjarta barn. 

8. 
Hrafninn flaug svo Tfda, 
så hann skipiå skrida. 

9. 
Hrafn seltist å siglutopp, 
hann var ekki vanr ad koma [>ar opU 

10. 
Hrafn settist å siglutré, 
svo barnid féll i greifans hné. 

11. 

Tok upp barn og horflr å: 
^Jitt fylgja ^hr m6dur råd. 

12. 

I^ad sh eg å t>(num linda, 
ad s6 kann barn ad binda. 
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13. 

tad se eg å |)inuin kodda bla^ 
ad fleiri bom hafa sofid l)ar a. 

14. 

Pab sé eg å l>inu fingurgulli, 
ad [)in er modirin sorgfiill. 

16. 

tad sé eg å {)inuin augum, 
ad [)ln er modir i naudum. 

16. 
tad sé eg å t)inuiii lofa, 
ad |)in er modirin Tofa. 

17. 

I'ad sé eg å t)inu reifi, 

— Leggjum land undir fot — 
ad [)inn er fadirinn greifi." 

— um Danamot; 

og dans vil! hun heyra. 



CJ. Steph., 26.) 

1. 

T6fa situr inni, 

— Leggjum land undir fot — 
61 hun barn vid Birni. 

— å Danamot; 

dansinn heyra, dansinn yill hun heyra« 

2. 

Hiin |)ordi ei upp ad fæda 
sukum sinna brædra. 
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3. 

Hån vafdi barn i silkikltjt, 
bar t)ad svo å akrinn ut. 

4. 
I'ar kom brafn hinn brdni, 
tok upp barn ijr tijni. 

5. 
Ilann tok |)å til ad fljuga 
långa leid og drjuga. 

6. 
Hann flaug sig a siglutopp, 
{)ar hafdi hann ei komid opt. 

7. 
Hann flaug sig å siglutré, 
lagdi hann barn å greifans kné. 

6. 

Hann t6k syein og horfdi å: 
^^{)vi ber [X^ svo augun blå? 

9. 
I^ad sé eg å |)fnuDi linda: 
t)in kann modir barn ad binda. 

10. 
I^ad se eg å |){num reifi: 
|)inn er fadir rikur greifi. 

11. 
t^ad sé eg å |)inuni kufl: 
|)fn er médir sorgarfull. 

12. 

I^ad se eg å l)fniim lofa: 
()in ber modir nafnid Tofa. 
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13, 

I^aA hh eg å |>inuai hondum : 
|)u munt kongur styra londuiti.*' 

14. 

Åsbjorn siglir heim i lond, 
festi Tofu sér vid hdnd. 

15. 

Sny eg m[nu V\æbi i kross; 

— Leggjum land undir fot — 
Kristr og Maria se med oss I 

— å Danamot ; 

dansinn heyra, dansinn vill hdn heyra. 



F. 
(a: kgl. fol., 57. h: G. k, 57.) 

1. 

Tofa situr inni, 

— Leggjum land undir fot — 
61 hun barn vid Birni. . 

— å Danamut ; 

og dans vill hun heyra. 

2. 

01 hån eilt, og 61 hun tvo, 
bædi kendi hun Birni {)au. 

3. 

Hun |)orir ekki ad fæda 
fyrir fod ur brædrum. 

4. 
Hun |)orir ekki ad pina 
fyrir gudi sinum. 
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5. 

Vafdi hdn barn i pelli, 
gr6f i græna yelli. 

6. 
Vafdi hiin barn { silkiddk , 
▼arpar sfdan & strætid ét, 

7. 
Wr fl6 yfir einn villibrafn, 
greip bann upp ))ad fagra barn. 

8. 
Hrafninn fl6 svo vida, 
[)ar sem skipin skrEåa. 

9. 
Hrafninn sezt å siglutopp, 
var bann yanr ad koma |)ar opt. 

10. 
Hrafninn sezt k siglutr^, 
felldi bann barn i greifans kné. 

11. 

^^I^ad sé eg å \i\nutn reifum, 
ad t)inn er fadirinn greifi. 

12. 

Pad uh eg å [)fnum I6fa, 
ad |)in er modirin Tofa. 

13. 
Pad sh eg å [)inuni linda, 
ad t)fn kann modirin barn ad binda 

14. 
Pad sé eg å |)fnum bondum, 
ad |)u mant slyra londum. 
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15. 

Pad uh eg k l)fnu hofadgulli, 
ad {)fn er mddirinn sorgum full. 

16. 
Tekr hann sveininn undir sin skinn, 
8V0 gengr hann I skemmuna inn. 

17. 
^^He^rdu |)ad, Tufa, doltir mini 
|)yi ber sveinninn augun t>in?" 

18. 
^^Undrastu ekki, fadir minn rikuri 
t>6 hver sé madrinn odrum likur." 

19. 
Hann sl6 henni puslr å kinn: 
^^hafdu |)ad fyrir Tiljann {)inn!" 

20. 
Hann 8l6 hana i annad sinn, 
tårin féllu um safalaskinn. 

21. 
Hann slo hana i t)r]dja sinn, 

— Leggjum land undir fot — 
blodid féil um safalaskinn. 

— å Danamot; 

og dans vill hén heyra. 



Overskrift. U: Tdfu kvæd!. V: Kvædi af Téfu og Birni. 

A, Om kvæd. 1) Leggjum, hdskr. har én gang: Og leggjnm. 

B, V. 2^ L 1, eitt, C: eitt og. 

— V. 3y /. /. |»orir, C: |>ordi {^ligeså i n. ».). L, 2. Ci fyrir 

sakir brædra. 
^ V. 4^ L 1. pfna, C: tjna. 
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B, V. 5j I 1. Vafdi, €: Vefr {ligeså i n. v.). L. 2. gréf, C: 
gréf l)ad. 

— t;. &j I 2. h6D, fattes i C. 

— V. 7, /. /. Hér fld, C: j^st flai»g um (også i n. v, flaug/l fld). 

— V, 8 b Ol Cj v» 9. 
^ V. 9 (C, 10), L 2. hann, fattes i C. 

— V. 10—11 = C, 13^14. 

— V. 12 (C ^ ll^y ^' ^' ^- ^^^ ^LfiV^%i médirin barn ad binda. 

— i;. 13 fattes i C. 

— V. 14 CC, 12)^ /. i. C: ])fn er mddirin sorgarfull. 
F, v. 75, /. ^. sorgam fuil, b: sorgfull. 



86. 

Alexanders kvæSi« 



Aleksander bærger kong Bings lande og bortferer hans 
eneste datter på sine skibe. Det var en vinternat, Aleks- 
ander havde svære dromme, og hans frille, kong Rings 
datter, vakte ham med de ord : det er tid for eder at vågne 
af den onde drom. Han lader sin moder fru Sidsel kalde 
og siger hende sine dromme: Mig tyktes, at kong Ring 
var kommen her med en krigsmagt, hans lejr stod på strand- 
bredden med blodige tjæld; han gav mig en led hest, 
gjort af træ, den nåde mig kun til knæ. Moderen 
råder drømmene så, at han skal ægte kongens datter, 
og at han skal byde kong Ring forlig. Bet som hun 
havde rådet drommene, da så de en flåde komme sejlende, 
og da sagde Aleksander: 



36. ALEXANDERS KVÆDl. 13 

Ej vil jeg, min kære moder, mæle dig imod: 
her er kommen konning Ring, vil byde mig banespjud. 
Kong Ring lander med sin hær, og Aleksander byder ham 
brodden , skont i kongens folk er som to mod én. Forst 
blev den hojre hånd hugget af Aleksander; hans moder for- 
bandt ham, og han fortsatte Kampen. Så bleve begge fedder 
hugne ham fra : da stod han på sine knæ og kæmpede 
endda. Kong Ring spor, om han vil bede om sit liv, men 
Aleksander svarer: nej, tænk du heller på den store skam, 
jeg har gjort dig! Så fik Aleksander sin bane, mens konge- 
datteren græd bittre (årer for ham. Kong Ring taler til sin 
datter: Nu skulle vi hjem til land at drikke mjed og vin. 
Hun svarer: Det skal den unge ridder lonne dig, at du vog 
Aleksander for mine ojne. 

Så sad hun den rige frue måneder fem: 
ikke torredes tåren på hendes kind i dem, 
([Her bryder visen af, ti nogen ret slutning er der ikke; 
den må tænkes fortsat ved ^^den unge ridders," formodenlig 
bendes endnu ufedte siins, hævn over kong Ring.} 



CA.J a: Arnam. 153, a, 12. b: kgl. fol., 65. c: G. Iv., 
65. B: Arnam. 153, e, 37 [kun v. 3].) 

So gjiirist f heiminum, 
ei må odrum trua; 
Alexander lætur byrding b6a. 

1. 

Hringur hét så kongur, 
fyrir londum red: 
eina åtti hann dottur t)å, 
sem sagt var mér, 
Alexander lætur byrding b<ja, 
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2. 

Eina ålti hann dottur t>å, 
sem sagt var fra. 



3. 

Alexander lætur smida 
gyllta skeid: 
herjar hann og sækir 
rika k6ngsins mey. 

4. 
Alexander flutti mey 
til skipa sin: 

um allan aldur skaitu vera 
kæran min." 

5. 
Alexander sofnar 
eina vintrar nått: 
rika fru hén vakti hann 
af svefni brålt. 

6. 

Upp settist hin rika frij , 
hdn var sig aum: 
^^mål er ydr ad vakna 
af vondum draum." 

7. 

Alexander settist upp 

1 sænginni sin: 

^^kallid å mfna kæru modur, 

hen komi til mini" 
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8. 

Sesselfa klædir sig 
med driGd skinn : 
so gekk hun i hollina inn 
fy rir soninn sinn, 

9. 
^^Yé[ |)i!i komin, sæla modirl 
sit hjå mhr: 

))ii skalt mina draama råda, 
eg segi t)å t>^r. 

10. 

En mér |)6tli hann Hringur kéngur 

kominn vid land : 

hann var allur ståli sleginn 

med bitran brand. 

11. 

Ad mér t)6lti herbud hans 
vid sjafar flod: 
hiln var ekki séldud 
nema rauda blod, 

12. 

Hann gaf mer [)ann Ijétan fola, 
gjordan af tré: 
hann t6k mer ei lengra upp , 
en nedan ad hné." 

13. 

^^Ad l)ér [)6ili herbdd hans 
vid sjåfar flædur: 
l)ad mun déttir kongsins tekin, 
og londum rædur. 
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14. 

Ad |)ér t)6lti hann Hrfngur kéngiir 

gefa |)cr hest: 

))ar munlu med rika fruna 

med Tokiim fest. 

15. 

Pab t)ér |)6tti hann Hrfngur kongar 

kominn å land : 

[)u munt honum sættir bjoda 

og undarband." 

16. 
I*å hån bafdi drauminn rådid, 
sem hun kunni bezt, 
margan så hun af haG drifa 
hlunna hest. 

17. 

^^Eg må ekki, sæla modirini 
mæla (lér å mot: 
fyrri mun hann Hrfngur kongur 
bjéda mér banaspjot." 

18. 
Bistur gekk hann Hringur kdngur 
upp å land , 
t)ar så ijngi Alexander 
reikadi um sand. 

19. 
Cngur var hann Alexander 
i romu seinn: 
(jar var ekki meiri munr, 
en Ivcir um einn. 
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20. 

Ungur var hann Alexander 
i romu kendur: 
t)å hann felldi kungsins liA 
å bådar hendur. 

21. 

Hjuggu l>«ir af honum Alexander 
hægri hund: 

t)ar kom ad hans m6åir, 
lagdi um bond. 

22. 

Hjuggu |)eir af honum Alexander 
fætur tvo: 

t)å stod hann å bådum hnjåm 
og bardist so. 

23. 

Og so svaradi hann Hrfngur kéngur , 
klappar sér å hné: 
^jiltu, ijngi Alexander, 
l)iggja Hf af mér?" 

24. 

j^Eg vil ekki, Hrfngur kéngurl 
l)iggja Iff af |)ér: 
minnstu å ^k miklu smån , 
eg veilti J3érr' 

25. 

^ugfgu b^ir hann Alexander 
af stafni fram: 
saran grét hiin rika frijin 
eptir hann. 
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26. 

Hringur kongur talar ^k 

vid dottur sin: 

^.vid skulum hcim til landanna 



5 



drekka mjod og vin." 

27. 
^^t'ad skal så hinn ungi riddarinn 
launa |)ér: 

ad t>^ bjost hann Alexander 
fyrir augum mér." 

28. 
Og so sat hiin rika fru in 
manudi [)rjå: 
ekki t)ornar vatnid 
å hennar brå. 

29. 

Og so sat hun rfka fruin 
månudi fimm: 
ekki ()ornar vatnid 
å hennar kinn. 
Alexander lælur byrding bua. 



Over skrift. Abc: Kvædi af Hrfngi kdngi og Alexander. 

Omkvæd, Hvad i teksten er stillet i spidsen som omkvædets 
stamme^ findes kun i Aa, hvor det ved en misforståelse 
er gjort til sidste vers. — byrdfng, AbcB; Aa: byrinn. 

V. 1,1. 1. kdngur, bc: kdiigarinn. L. 3. |)å, bc: sér. 

V. 2. Af dette v. haves kun de to første lin» , der i An stn 
sammenskrevne til ett v. med v. 3^ uden at skriveren synes 
at have savnet noget; Abc overspringe dem med. 
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F. 3. Hertil svarer det eneste^ vi have af opskr» 
Alexandar lætar bua gillda fley: 
siglir hann og sækir rika kéngsins mey. 
F. S^ h 3, fru hun, be: Truin. 
F. 6*, /. 1. Upp settist, bc ; a: Upp siattu. L. 3, vakua, bc: 

vakna senn. 
F. 7, /. 2. sænginni, be: sængum. 
F. S^ L P. Sesseiia, bc : Sesselja hdn.. L. 3. bet og gengor 

svo i h. i. 
F. 9^ L 2. sit, bc: og sit. 

F. lOy L 1, En, fattes i bc. £. ^. kominn, bc: hér kominn. 
F. i7, /. 7. Ad, bc: Og. L. 3, saldud, bc: tjoldud. L. -i. 

rauda, bc: med rauda. 
F. iJ^, /. 1, l)ann, bc: einn. L, 3, upp, fattes i bc. I^. 'i. 

nedan, bc: app. 
F. /^, /. ^. ))ad, bc: |)ar. L. </. og, bc: er. 
F. 7-^, L 1. hann, fattes i bc. L. ^. bC: (»ar mun I)ér sii 

rika fru. L, 4, vokum, bC: voltum. 
F. 15^ 1. 1. t>ad, bc: |)ar. L. 7. hann, fattes i bC. L. '^. 

undarband, bc: Tridarband. 
F. /^, L 3. så, bC: ieit. L, 3. drffa, bc: sigla. 
F. 77, /. /. bc: Eg må ei min ssia mddir. L. 2. fyrri, bc: 

en fyrri. L. 3, kéngur, fattes i c. L. 4. mer, bc; a: |)ér. 
F. 19^ L 2. bc: en aldrei i rdmu seinn [b: ^^sen^^]. L, 3. 

meiri, bc: minni. 
F. ^(?, /. J^. i, bc: vid. L. J. l)å, bc: fegar. 
F. ^/, /. 4, bc: og lagdi vid bond. 

F. ^J, /. i. svaradi, bc: svarar. L. 2, klappar, bc: hann kL 
F. 24, 1. 4. veitti, bc: gjdidi. 
F. ^J, /. 2. siafni, bc: slofni. 
F. 26^ 1. 4, drekka, bc: ad drekka. 
F. 27-29 fattes i bc. 
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87. 



Bolhildar kvæSi. 



Uog Bodil kvæder så lydt, at kongen herer det under 
tjæld, hvor han hviler. Er det harpeslæt eller lurens lyd, 
jeg herer her den hele nat? spor han. Nej, svares der, 
det er en me, der kvæder så lydt. Fer hende til mig! 
siger kongen. Svendene komme til Bodil og sige, at kongen 
vil tale med hende. Hvad kan han ville mig? siger hun ; 
jeg kan da ikke fere hans banner i slrid. Fulgt af sin 
broder Filip, stedes hun for kongen, som beder hende 
sidde ^os , lader tavlebord hente og leger tavl med hende. 
Etun vinder hver leg: 

Vandt hun af ham både beg og hund, 

fagre skove og gronne grund. 

Vandt hun af ham både hjælm og hest, 

alt det gods, der han åtte hest. 
Da siger kongen til meens broder: 

Tyve mark. rede guld i skrin 

dem byder jeg dig for sester din. 
Men broderen svarer: 

Ham kalder jeg ej for brav karls mage, 

som rede guld vil for sester tage. 

Da blev sværd af skede dragen, 
Filip blev der med våben slagen. 
Bodil penser på hævn; hun spor sin terne, om hun kan 
blande svigevin. Ternen svarer: 

Ja så mænd , jeg det vel kan : 
jeg var så liden, der jeg det nam. 
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Bar hun ham mjed i selverhorn , 
og der fled i de edderkorn. 

,,Drik nu, konning, du drik mig til, 
og alle dine svende, om du yill'* 

Den ferste drik, der kongen drak, 
ringebrynjen om ham sprak. 

Den anden drik, der kongen drak, 
i stykker ni hans hjærte sprak. 

Bodil gaY sig i kloster under e: 

alle sine dage så skær en mo. 
Således lyder sagnet temmelig overensstemmende i alle 
fire opskrifter. B udelader dog ganske tavlebordslegen« C 
kalder kongen Olav og beskriver giftens tilberedelse så: at 
de gik til skovs og plukkede urter og toge den glatte orm, 
som de kogte. D kalder broderen Magne og lader Bodil 
straks ved hans drab true kongen med hævn; det er hendes 
fostermoder , der blander giften , og ved den ferste drik af 
den brister kongens belte, og han siger (som i en rus) : 

Her du det, Bodil, hvad jeg siger dig: 

så mangen me har jeg lokket for dig. 

På mit belte der skrev jeg dem: 

tresindstyve og dertil fem. 
Ved den anden drik synker han frem over bordet, og ved 
den tredje brister hans hjærte. Bodil vil intet eje af det 
gods, hun har. vundet fra kongen, men deler det blandt 
de fattige. 
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A. 

(Arnam. 153, g, 12) 

Svanrinn s^ngur vida, 
alla gledina fær, 
blémgadar lundrinn 
i 8k6gi grær. 

1. 

^^Hvorl eru t)etla ludra låt, 

— Alla gledina fær — 
sem hér gånga i alla nått?'' 

— i skogi nær; 

svanrinn vida, s?anrinn syngur ?ida. 

2. 

^^Ekki eru l)etta lijdra låt, 

heldr ein mey, sem syngr svo hått." 

3. 

Kongrinn (alar vid sveina sfn: 
^^segid, Bothild hån komi til mfn!" 

4. 
Sveinninn sté fyrir Bothildar bord : 

..kongrinn sendi ydur ord.' 

5. 
Kongrinn scndi mig til [)in: 
bidr t)ig gånga i holl lil sin." 

6. 
B6thild hugsar med sjålfri sér: 
^^hvad mun kongrinn vilja mer?'' 

7. 

^^Stattu uppy Filpo, brodir minn ! 
fylgdu mér fyrir konginn inn! 
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8. 
Hvad skal mér fyrir konginn gera? 
eg kann hans ekki mcrki ad bera." 

9. 
Hun st^ å sinn hvfta hest: 
allra kvenna rcid hun mest. 

10. 
FTægra fæli i bollina ste: 
^^heill sit, kongr! hvad viitu mér?'' 

11. 

Kastar hann hjå ser kodda blå: 
,,Bothild unga, sit t)ar å!" 

12. 
Kongrinn- talar vid sveina sin : 
^^hr skulud sækja taflbord min.'' 

13. 

Tefldu |)au so dagana l^rjå^ 
Filpé sat og horfdi å. 

14. 
Tefldi hlin af honum hauk og hund, 
fagra skéga og græna grund. 

15, 
Tefldi ht^n af honum hjålm og hest, 
alla t)å gripi, hann åtti bezta. 

16. 
Upp stod kongur, hatt hann hio: 
^flå er vel teflt å mtna tré! 

17. 
Tuttugu merkur rauda gulls skrin 
byd eg phr Filpé fyrir systur |)in." 
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18. 
^^Eg held i)ann ei vera karl manus maka,' 
sein gull vill fjrir syslur laka." 

19. 
På var sverd lar slidrum dregid: 
Filpé var med jarnum yeginn, 

20. 
Bothild sitr og hugsar å: 
byerja hefnd mun kongrinn fé. 

21. 
Bothild talar vid |>ernu sin: 
,,kanntu ad bland a svikavfn?" 

22- 
^^Jå vel, jå vel! eg [)ad kann: 
niu vega ad eg nam." 

23. 
Hun fékk henni mjadarborn, 
{)ar flaut ofanå eiturkorn« 

24. 
Pann fyrsta drykkinn, sem bann drakk, 
i niu hluti bjartad sprakk. 

25. 

Bothild settist i belgan stein, 

— AUa gledina faer — 
alla daga var mey brcin. 

— i skogi nær; 

svanrinn vida, svanrinn syngur vit^a. 
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Ca: cod. Holm., 7. b: Arnam. 153, e, 38 [kun 

Isle vers].) 

1. 

Bétbildr tinga kva^ so båU, 

— Med ridduruni — 

|)ad beyrdi kongr, i tjald i lå. 

— i leyndum, 

i leynd |)ar t)eir rida. 

2. 

^^Hvort er l)e(ta horpu slåttr? 
eda er |)elta liidra blåstr?" 

3. 

^^Eftki er |)etta borpu slåttr, 
heldur meyjan, hun kvedr so hått." 

4. 
Rongrinn skipar sveinum sin: 
,,kaliid å Bolhildi, hun komi til minf 

5_. 
Sveinarnir foru sem bodid bad: 
{)eir fundu bana Bothildi t^^gar f stad. 

6. 
^^Hvad skal eg fyrir konginn gera? 
eg kann hans engi merki bera." 

7- 

Hægra fæti i hollina sté: 

^^sitid heill, kongr! og hvad vilid mér?'^ 

8. 

Kongrinn klappar S sess hjå ser: 

^^Béthildr ilinga, sit hjå mérl" 

S 
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9. 
^^Eg set mig ekki |)ar uppå: 
|)inn blåi brandur byr par å.'' 

10. 
Kongrinn talar Yid Fiipo t!inga: 
^^seldu mér baoa systur )>in!" 

11. 

^^£g kalla ))ann engan karlmanns maka, 
sem rauda guU vill fyrir j6mfr6 taka. 

12 
Flj6tt ?ar sverd ér slidrum dregid: 
haon Filpo var fyrir jéinfrå veginn. 

13. 

Bothiidr talar vid l)ernu sin : 
^^kanntu ad blanda svikavin?" 

14. 
^^Jå gud, jå gud I eg t)ad kann, 
sem niu blutina granda kann." 

15. 
Drdsin blandar drykk å born , 
l)ar flutu ofan å gullkorn. 

16. 
^(Rongur, drekktu drykk til min! 
so til allra sveina t)in!'* 

17. 
Fyrsta drykkinn ad bann drakk, 
bringabrynjan af honum sprakk. 

18. 
Annan drykkinn ad bann drakk, 
i niu bluti bans bjartad sprakk. 
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19. 

Kéngrinn féll å hallar golf, 
slédu yfir bonum sveinar téif. 

20. 
Bdtbildr settist i belgaa stein, 

— Med riddurum — 
einum kéngi vann bun mein. 

— f leyndum^ 

i ieynd t)ar t)eir rida. 



C. 

(J. Slepb., 22.) 

1. 

Bétbildr ijnga syngr svo bått, 

— Med riddurum — 

l)ad beyrdi Olafr i tjoldunum brålU 

— i leyodum t)ar t)au lida. 

2. 

Olafr talar vid sveina sin: 

^^segid, h6n Béthildr komi til mini" 

3. 
Sveinarnir komu fyrir Bdtbildar bord : 
^^bann berra Olafr sendi ydar ord«'' 

4. 
^^H?ad skal eg med kongi gera? 
eg kano bans engin merki bera.'' 
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5. 
Dro hun yfir sig safaiaskino, 
gengur svo i hollina ion. 

6. 
Hægra fæti f hullina sté: 
^^heill sértu, kongr! hvad villu mér?'^ 

7. 
Olafr klappar i sess hjé sér: 
^(Bolbildr tinga, siUu hjå mér!" 

8. 
Tefldi hun af honum hauk og hest, 
alla gripiy sem kongr å bezt. 

9. 

Tefldi hun af honum hauk og hund, 
sk6ga og alla græna grund. 

10. 
Tefldu i)au daga, og tefldu l)au |)rjå, 
Filippé sat og horfdi å. 

11. 
^^Filippo! giplu niér systur |)inl 
1)6 skalt /Irekka skæra vin." 

12. 
^yd nog hafir ))ii af gulli vol, 
samt er ei min systirin fol." 

13. 
^^t^å skal upp hid hvassa sverd, 
fai cg ekki af brudi verd." 

14. 
Par var brandr i!tr slidrum dreginn, 
Filippo var fyrir briidi veginn. 
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15. 
Bothildr (alar vid t)crnu sfn: 
^^kanntu ad brugga svikavin?^' 

16. 
^^Jk vel, jåt eg vel t)ad kann : 
niu vetra eg {>ad vann.** 

17. 

Pær gengu sig til skégar, 
dr6gu upp eikur nogar. 

18. 
Pær drégu upp orminn håla, 
bræddu bana sundr i skålar. 

19. 

Béthildr talar vid sveina sin: 
^^segid, ad kéngur drekki til min!" 

20. 
Pk vinid kom å kéngsins varir, 
veik t>å burt fra honum svarid. 

21. 

Pyrsla drykkinn er hann drakk, 
breida beltid af honum sprakk. 

22. 
Vid annan drykkinn, er hann drakk, 
sundr i honum hjartad sprakk. 

23. 
Béthildr settist i helgan stein, 

— Med riddurum — 
einum kongi vann hdn mein. 

— i ieyndum t)ar |)au lida. 
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(a: Arch. £,1. b: Arnam. 153, b, 6 [lun 1ste yers].) 

1. 

B6lhildr iioga dansar svo, 

— Me5 riddurum — 

))ad heyrdi kéngr, f Ijaldi lå. 

— i leynduR], 

i leyndum |)ar l)au rfda. 

2. 

Kéngrinn talar til sveina sin: 
^^segid, biin Béthildr komi til min I" 

3. 
Sveinarnir komu fyrir Bothildar bord: 
..Kungrinn sjélfar sendi t>^r ord." 

4. 

^^Hvad skal mhr fyrir k6nginn ad gera? 
eg kann hans engin merkin ad bera." 

5. 
Kongrinn kaslar kodda blå: 
^^Bothildr l^nga, sitlu |)ar å!" 

6. 
Kongrinn talar til sveina sin: 
^^t)id skulud få mer taflbord minf 

7. 
Fyrsti leningr um taflbord rann: 
kongrinn tapar^ en jémfruin vann. 

8. 
Htin tefldi af honum bauk og hund, 
aldingard og fagra grund. 
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9. 
Annar teningr um taflbord rann: 
kdngrinn Upar, en jémfriiin vann. 

10. 
Hfm tefldi af^honum heilaQ hest 
og alla hluli, hann åtti bezt 

11. 
Ihridi tenfngr um taflbord rann: 
kongrinn tapar, en j6mfrl!iin vann. 

12. 
Hijn tefldi af honum bosur og sko, 
leggja-bondin fogur og iiij6. ^ 

13, 
Kongrinn talar til sveina sin: 
^^segid, bann Magni komi til minf 

14. 
Magni inn fyrir kénginn fer: 
^(Sit beill, kongri hvaå ?iltu mér?'' 

15. 
f^t^rjåtiu merkur rauda gulls [skrin] 
b]^d eg t)ér fyrir sysl ur t)ina.'' 

16. 
^Su var nog å gulli vui, 
i)é er ei min syslirin fol.'^ 

17. 
Brandrinn var lir sifdrum dreginn, 
sveinQinn var fyrir Bothildi veginn. 

18. 
^^Paib skal muna (>cr, kongurinn! 
|)6 vogst bann Magna, brédur minn.'^ 
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19. 

B6th]ldr talar til fostru sin: 

^^kanntu ekki ad brugga mhr svikavinf 

20. 
^^Jå ja, jå jå! eg t)ad kann: 
eg var eng [)egar [eg] ))ad nam." 

21. 

Hun rétti ad henni Iftid horn, 
[)ar flaut nidr' i eiturkorn. 

22. 

Vid fyrsta drykkinn, sem hann drakk, 
hrfngabelti af kéngi sprakk. 

23. 
,,Heyrda, Bothildr! eg tala til t)fn: 
margar hef eg meyjar ginnt» 

24. 
f>ær eru å mfnu belti skrifadar: 
|)ær eru fimm å nfunda tug»" 

25. 
Vid annan drykkinn, sem hann drakk, 
k6ngrinn fram å bordid datt. 

26- 
Vid l)ridja drykkinn, sem hann drakk, 
sundr i midju hans hjartad sprakk. 

27. 

Bdlhildr ét (jr hollu gekk, 
heldur vafin hrygdar smekk. 

28. 

Audnum bytti lit aumum [)å, 
— Med riddurum — 
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Htiå vildi hun af honum få. 

— f leyndam, 

i leyndum t)ar t)aa rida. 



Overskrift* Da: Bélhildur, afgamalt kvædi. 

A. Omkvæd. 3} Svanrinn vida, svanrinn s^ngar vfda, sål, 
står det helt ud el, antydet ved hvert v, undtagen ved v, 
ly hvor svanrinn s^ngur vida står to gange; men dette sidste 
tor vel antages for en fejlskrift. 

— v, 3y 1. 1. Kdngrinn, hdskr, her (ved en fejlskrift'): Herra 
Pétur. 

B. Omkvæd. 3} i leynd, b hnr begge steder: i leyndum. 

— V. 1, 1. 1, Bdthildr, b: Bdlhild. L. 2, t)ad, fattes i b. 

— V, 17 j 1. 2, brynjan, skriverens rettelse i hdskr. fra: beltid. 
'S^y V, 1 y 1. 1, Bdthildr, b: Bdthild. L. 1, dansar svo, b; a: 

dansadi. L. 2. |)ad, b; fattes i a. 

— V, 12, 1. 2. hosur, opskr: ^^hfiU^r^\ 

— V. 19y 1. 1. résiru, opskr,: fdstra. 

— V, 24^ 1. 1. minu, opskr.: Jjinu. 



38. 

Taflkvæii. 



1. 

Det er så fagert om sommerstid : 
hver en me gures mild og blid. 
Jomfruer klæde sig så vel« 
Om -sommeren, der alle fugle sjunge vel. 
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2. 

Jomfruer klæde sig så ?el: 
gomme i silke, og somme i peld« 

3. 

Silke 8?ebe de sig om ben, 
de h?iles op under lindegren. 

4. 
De hviles op under linderod ^ 
hjorten steder sine horn imod. 

5. 
Hjorten steder sine horn i træ, 
fisken leger så let i læ. 

6. 
Jomfruen sidder i hojeloft, 
tavler hun både tit og oft*I 

7. 
Tavler hun med de riddere fem, 
al arv og eje vandt hun af dem. 

8. 
Fra somme tavled "hun hoser og sko, 
fra somme tavled hun femten bo. 

9. 

Ingen svend var så djærv i råd, 

han turde med hende til tavelbord gå. 

10. 
Foruden han Limike ungersvend: 
hjærte hans var så hårdt som sten. 

11. 
^^Yil nu stolt jomfru lege tavl med mig, 
sadel og ganger sætter jeg mod dig." 



<c 
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12- 

Der sætter jeg ikke mindre igen: 
jeg må Yel svare dig, velbårne svend!" 

13. 
Den ferste terning over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandt. 

14. 

Op stod jomfruen, og hojt hun lo: 
^^Yel er nu tavlet på min tro! 

15. 
Stander op, meer, og gorer ad gammen! 
sadel og ganger de kunne vel sammen.'' 

16. 
^^Yil end stolt jomfru lege tavl med mig, 
boser og sko sælter jeg mod dig." 

17. 
^^Der sætter jeg min terne igen : 
jeg må vel svare dig, velbårne svend!" 

18. 
Den anden terning over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandt. 

19. 
Op stod jomfruen, og hojt hun lo: 
^(Yel er nu tavlet på min tro! 

20. 

Stander op, meer, og gorer ad gammen! 
hoser og sko de kunne vel sammen." 

21. 
Limike ganger i gården ud: 
han kalder på Gud og Sante Knud. 



36 38. TAFLKYJBBI. 

22. 

Gud og alle hellige kalder han på, 
at han målte sejr i legen II. 

23. 

Han kalder på Gud og det hellige kors: 
^^Lad jomfruen ej tavle livet af os!'' 

24. 

Limike ganger i loftet ind 

med sorgfuldt hjærte og blegen kind. 

25. 
^fVil nu stolt jomfru lege tavl med mig,' 
mit hoved og halsben sætter jeg mod dig." 

26. 
^(Der sætter jeg mig selver igen: 
jeg må vel svare dig, velbårne svend!" 

Den tredje terning over tavelbord randt: 
jomfruen tabte, og Limike vandt. 

28, 
Op stod han Limike, hojt han lo: 
^^Vel er nu tavlet på min tro I 

29. 
Stander op, svende, og gSrer ad gammen! 
ridder og jomfru de kunne vel sammen." 

30. 
^^Ti mark rede guld udi skrin 
dem byder jeg nu for ære min." 

31. 

^^Ej kalder jeg ham for brav karls mage, 
som rade guld vil for jomfru tage." 
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Så tændte de op de brudeblus, 
fulgte ridder og jomfru til brudehus. 
Om sommeren , der alle fugle sjunge vel. 



Således omtrent alle opskrifterne, undtagen Gr^ hvis 
slutning synes lånt fra den foregående vise; i steden for det 
sidste vers har den nemlig disse: 

Frem bar jomfruen drikkehorn , 

der fled udi de edderkorn. 

Den første drik, deraf han drak , 
i stykker ni hans hjærte sprak. 

Den jomfru gav sig i kloster ind, 
så god en ridder voldte hun men. 



Dansk haves denne vise om jomfruen og ^^ganger- 
pilten'' eller ^^den liden bådsmand" trykt hos Syv, nr. 36; 
Abr., nr. 186; Winding, s. VII ; samt som flyveblad. Den 
findes ikke i ældre danske hdskrr. , men er almindelig i 
folkemunde. 

IVoriik står den blandt Lindemans Fjeldmelodier, I, 
nr. 29 (teksten i bilaget). 

Svensk: hos Afzel.^ nr. 37; Arwidss., nr. 103; 
Atterboms Poetisk kalender f. 1816, s. 41. 

I^ærølsk kendes endnu kun nogle vers, af den, 
som findes indblandede i en vise om Dronning Dagmar: 
Danm. gi. folkev., nr. 132 D. 

4 
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Desuden har den nogen lighed med en vendisk vise 
hos Haupt og Schmaler, II, nr 60, og med en russisk 
hos Goetze, s. 163. 



A(BCD). 

(A, a: Giss. Sv., 20. b: kgl. fol., 20. c 2 G. iV., 20. 

B: Arnam., 156, a, 3. C. a: kgl. fol., 71. b; G. 

iv., 71. D: Arnam., 163, e, 27 [kun 1ste vers].) 

1. 

Pad er so fagrt um suroartid, 
frijrnar gjiira sig so blid. 

Frdrnar kiæda sig so vel. 
"" Um surourin, 
|)ar allir fuglar syngja vel. 

2. 

Sig so vel, 

sumar med silki , og sumar med pell. 
Siliiinu sveipa pær um sin bein. 
— Um sumurin, 
})ar allir fuglar syngja vel. 

3. 

Um sin bein, 

l)ær hvila sig undir lindinni hrein. 
I^ær hvila sig undir lindinni rot. 

4. 
Lindinni rot, 

bjortrinn breidir sin horn å mét. 

Hjortrinn breidir sin horn i tié. 
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5. 

Horn f tré, 

fiskrinn rennr sig hægt med hlé. 

Jomfrå sitr i hæga lopt. 

6. 
1 hæga lopt, 
hlin teflir bædi titt og opt. 

Teflir hån vid |)å riddara fimm. 

7. 

Riddara fimm, 

alla [keirra æra vann hån af [)eim. 

Af sumum tefldi hån hosur og sk6. 

8. 
Hosur og sko, 

af sumum tefldi hån fimtån bå. 
Så var eoginn fråinnar sveinn. 

9. 
Fråinnar sveinn, 
ad t)ori ad tefla vid hana einn. 

Utan hann Limiki, angr smésvetnn. 

10. 

Cngr småsveinn, 

hans var hjartad hart sem steinn, 

^^Yilid |)ér, jémfråin, tefla vid mig ? 

11. 
Tefla vid mig, 
minn sodul og gangvera set eg åt vid t>ig.'' 

f^Par set eg annad jafngott igen. 

12. 

Jafngott igen , 

eg må ve! svara ()ér, velborinn sveinn f 
Fyrsli teqfngr um taflbord rann. 



1 
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13. 

Um taflbord rann, 

Limiki tapadi, jomfréin vann. 

Upp stoå hdn jémfruin, hægt hun hio. 

14. 
Hægt hijn hlo: 
"nu er vel teflt å mfna trd! 

Standid upp, meyjar, og hendid t)ad gaman t 

15. 
Hendid [)ad gaman I 
soduU og gångveri står vel saman.'' 
Limiki gengr i gardinn ijt. 

16. 
f gardinn i^t, 

heitir hann å hinn helga Hntit. 
Hcitir hann å hinn helga Pål. 

17. 
Hinn helga Pål, 
hann skuli sigr i tafli få. 

Limiki gengr f loptin inn. 

18. 
1 loptin inn 
med sorgfulit hjarta og bleika kinn. 

^^Vilid |)ér, jémfrl^in, tefla vid mig? 

19. 
Tefla vid mig, 

mitt hofud og hålsbein set eg i!it vid l)ig.'' 
^^f^ar set eg mfna [jcrnuna igen. 

20. 
Pernu igen, 

eg må vel svara {)ér, velborinn sveinn!" 
I^ernunni vard so skjott til svara. 
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21. 

Skjott til svara: 

f^|>vi léztu {)ig ekki sjålfa fara?*' 
^^tar set eg mig sjålfa Igen. 

22. 

Sjålfa igen , 

eg må vel svara [)ér, velborinn sveinn!" 
Fyrsti teningr um taflbord rann. 

23. 

Um taObord rann, 

jémfruin tapadi, Limiki vann. 

Upp stod hann Limiki, hægt hann bio. 

24. 

Hægt hann hlo: 

^^nij er vel teflt å mina triil 

Standid upp, sveinar, og hendid {)ad gaman I 

25. 

Hendid |)ad gaman I 

riddari og jomfrå står vel saman." 

^^Tiu merkr rauda gulls ét i skrin. 

26. 

ti i skrin 

[)ad hj^ eg fyrir meyd6m minn." 

^(Eg held |)ann ongvan karlmanns maka. 

27. 

Karlmanns maka , 

sem rauda guli vill fyrir jomfru taka/' 
Tolf t)usundrud kerli loga. 
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28. 
Kerti loga, 
()egar [)au f6ru i sæng ad sofa. 

Vendi eg minu kvædi ( kross. 
— Um sumurin, 
t)ar allir fuglar syngja vel. 



(J. Sleph., 11.) 

1. 

Jomfruin sitr i hægu lopti , 

— Um sumarid — 

tefldi hi^n baeåi 6tt og opt. 

— t)ar allir fuglar syngja ?el. 

2. 

Hdn hafdi tcflt vid riddara fimm, 
alla teOdi Mn æru af [)eim. 

3. 

tar var enginn smasveinn, 

sem [)yrdi teQa vid hana einn. 

4. 
Utan hinn ungi Levikus sveinn, 
hans var bjarta hart sem steinn. 

5. 

^(Vili jomfruin tefla vid mig, 
sex kastala set eg ut vid [)ig." 

6. 
^^Pk set eg ei minna å moti ein, 
eg må vel svara ungum svein." 
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7. 
Fyrsti teningr um taflbord rann : 
sveinninn tapadi, jomfruin vann. 

8. 
Upp stod jomfr6in, hægt hdn bio : 
^na er vel teflt å mina tru!'' 

9. 
Hann setli undir sinn bauk og hest 
og alla gripi, hann atti bezt. 

10. 
^(t^ar set eg mina systur i ved, 
ungum sveini sv^ara eg fed.' 

11. 
Annar teningr um taflbord rann: 
sveinninn tapadi, jomfruin vann. 

12. 

Upp sted j6mfri!iin, hægt bén hio: 
^^nu er vel teflt å mina tru!" 

13. 
Hann gekk |)å f gardinn ijt, 
heitir å gud og hinn helga Knijt. 

14. ' 
Hann heitir å gud og hinn helga kross 
c^ad jomfrdin tefli ei lifid af oss!" 

15. 
Hann heitir å gud og hinn helga Pal , 
ad megi hann sigra taflsins tål. 

16. 
Hann heitir å gud og hid helga skrin , 
ad jomfruin skuli verda sin. 
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17. 

^^Vili j6nifråin tefla viå mig, 
hofud og hals set eg vid |)ig.'' 

18. 
(^[>ar 92i eg mig sjålfa S ?edam ein, 
eg må vel svara éngum svein.'* 

19. 
Widi teningr um taflbord rann: 
jomfruin tapa()i, sveinninn vann. 

20. 
Hundrad merlcur gulls å stig 
baud hun fyrir sjålfa sig. 

21. 

^^Kalla eg |)ad ekki karlmanns maka, 
sem gullid vill fyrir jomfrli taka.'' 

22. 

Hvort l)au tohidu mart eda fått, 

— Um sumarid — 

eina bygdu {)au sæng um nålt. 

— l)ar allir fuglar syngja vel. 



F. 
(Arch. B, 5.) 

1. 

Jomfruin sitr i hægu lopti, 

— Um sumarid — 

teOdi hun bædi (ilt og opt. 

— {)ar allir fuglar sungu vel. 
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2. 

Tefldi htjD vid jså riddarana fimm, 
aila tefldi bdn æruna af t)ein). 

3. 

S?o sa engi var småsveinn) 
sem t>yrdi ad tefla vid hana einn. 

4. 
Ncma så ijngi Lémingi sveinn , 
hans var hjarla hart sem steinn. 

6. 
.^Vilir J)u, fruin, tefla vid mig, 
hosur og gullsko set eg iJt vid l)ig/' 

6. 

,jl*ar set eg mina t)ernu fgen , 

eg må vel svara t)ér, velborni sveinn I" 

7. 

På teningr fyrsti um taflbord rann, 
sveinninn tapadi, en jomfruin vann. 

8. 
^^Standid upp, sveinar, og hendi {)id gaman! 
hosur og gullskor står vel saman«'' 

9. 
^^Vilirdu, fruin, tefla vid mig, 
sextiu kastala set eg ut vid [)ig." 

10. 
^.tar set eg m(na j)ernu igen , 
eg må vel svara t>^r, velborni sveinn!'' 

11. 
Vk annar teningr ura taflbord rann, 
sveinninn tapadi, en jomfruin vann. 
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12. 

^^Standid upp, sveinar, og hendi ))id gaman! 
ad halr og frdin står vel saman." 

13. 

Lémingi gengr i garåinn dt, 
hann heilir & t)ann helga Knut. 

14. 

Hann heitir å [)ano helga Pål, 
ad hann skuli sigr i tafli få. 

15. 

Hann heitir å hid helga skrfn, 
ad jomfrdin skuli nd verda sin. 

16. 
Lémingi gengr i gardinn inn 
med sorgfullt hjarla og bleika kinn. 

17. 

f^Vili nii frQin tefla vid mig, 

hofud og hålsbein set eg di vid |)ig." 

18. 
^^{^ar set eg mig sjålfa igen, 
cg må vel svara l)ér, velborni sveinn!" 

19. 
På t)ridi teningr um taflbord rann, 
jomfruin tapadi, en sveinninn vann. 

20. 
^^Sextiu merkr af raada guUi ()ig 
b^d eg |)ér fy rir sjålfa mig.^' 

21. 
^^Tel ek t)ann engan karlmanns maka, 
er rauda gull vill fyrir jdmfru taka." 
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22. 

Hvori t)au slirofudu margt eda fait, 

— Um sumarid — 

eina hofdu })au sæng uro nétt. 

— |)ar,allir fuglar sungu vel. 



(Cod. Holm., 6.) 

1. 
Jomfrti sitr i hæga lopt, 

— Um sumarid — 

teOir huD bædi titt og opt. 

— l)ar allir fuglar syngja vel. 

2. 
Teflir bén vid t>a riddara Gmm, 
alla tefldi hiin aleigu af t)eim. 

3. 

Så var engi friiinnar sveinn, 
sem |)ordi ad tefla vid hana einn. 

4. 
Utan hann Lemiki lingi manns sveinn , 
hans var bjarta hart sem steinn. 

5. 
^^Vilir ^éf jomfruin, tefla vid mig, 
goll og gangsko set eg ut vid t)ig." 

6. 
^fPar set eg mina |)ernu igen, 
eg må vel svara t)ér, velborinn sveinn I'^ 
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7. 

Fyrsti teningr uro taflbord rann : 
Lemiki tapadi, jomfruin vann. 

8. 
Upp st6d jomfn&in, hægt hån hio: 
^^nu er vel leflt å mina tru !'' 

9. 
Lemiki gekk sig i gardinn ijt, 
bann hét å gud og binn belga Knut. 

10- 
Hét hann a gud og binn belga Pal, 
bann skuli sigr i tafli nå. 

11. 
Hann hét å gud og binn belga kross! 
Jomfréin teQi ei æru af oss!" 

12. 
Lemiki gekk sig i gardinn inn 
med sorgfullt bjarta og bleika kinn. 

13. 
^^Vill ei jomfruin lefla vid mig? 
mitt bofud og båls set eg lit vid l)ig/* 

14. 
^^Par set eg mig sjålfa igen, 
eg må vel svara [)ér, velborinn svcinnT^ 

15. 
Fyrsti teningr um taflbord rann: 
jomfruin tapadi, en Lemiki vann. 

16. 
Upp stod Lemiki, hægt bann bl6: 
^^nii er vel leflt å mina tru T 
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17. 

^^l^rjaUu merkr er uli skrin, 

^ad byd eg |)ér fyrir blida mii>." 

18. 
^^Eg kalla t)ann engan karlmanns maka, 
sem rauda guU vill fyrir jomfru taka." 

19. 
Drosin blendna drakk honum horn, 
t)ar flaut nidV i eilur-korn. 

20. 
Fyrsta drykkinn ad hann drakk, 
i niu bluti hans bjarta sprakk. 

21. 

J6mfr6in soltist i helgan stein, 

— Um sumarid — 

einum riddara vann hun mein. 

— |)ar allir fugiar syngja vel. 



\ 



Overskrift, ArFs Taflkvædi; JLbc: Kvædi kailad taflkvædi; 

C: Rvædi af riddara Limika og einni jomfru. 
\, Omkvæd ag versemål. JD = JL, kun har den: sum- 
arid, hvilket Aab også have hver én gang. C: Um sum- 
arid })ar al lur fuglinn syngur vel; versemål = A, kun at L 
1 af hvert v* er en gentagelse af den hele linie; undtng* 
eiser herfra gore v, 9^ der begynder: Hægt hun hl(5, samt 
v, ISy 19 h og 20 6, hvor hele første linie er udeladt. 
(C, V. 19 og 20 indeholde hvert to v, , hvilket for denne 
opskr. giver ikke 20 men 22 vers.) B har versemål faciles 
m. KFG) hvorved omkv. falder i to dele, sål, (y. 1^: 
^ad er so fagurt ut ad sliga, 
— Um sumarid — 

5 
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|>ar frérnar dansa og gJ5ra sig blf5a. 

— par aliir s^ngja fuglarnir. 
L, 1 af hvert v. i A fattes altså i B , hvis 1. 1 derfor 
her tages som variant til L 3, af det v, i A, der går forud 
for det tilsvarende i H. 
A, V. 1 — i fattes i C 

— V. 1. 1^1 se ovenfor; D: |)ad var eina samartid, 

friirnar dansa og gjdra sig blfdar. 
Samar barn silki og skrud, 

— V. 2, 1. 1—2 fattes i B. 

— V, S, L 2 — 3. li: |>. bv. s. a. landinn rein • . . laodinn rél. , 

— V, 4y L 2. Ui en hj. beygir sin h. i m6i, 
•— V, åy L l—2y fattes i BC. L, 2. med, Abe: i. JL. 3 

udgor i forbindelse m, omkv. hele 1ste v. af C L. 3. 
Jdtnfru, AbcB: Jémfnain. L. 3, lopt, C: lopti. 

— o. 6y 1. l'-2 fattes i C. L. ^. B: teflir bun b. t. o. o. 
L, 3. C: Hun teflir vid t). r. f. 

— V. 7, L 2, BC: alia )>eirra [fattes i C] aleiga v. h. a. |). 
L, 3, tefldi, C: vann. . 

— V, 8y I, 2, B: a. s. t. h. allt |)eirra bu; C: en af samam 
vann h6n sey^ån bu. L. 3. Så, B : |)ar. 

— V. 9, I, 2, B: sem vid bana ))yrdi ad tefla einn; C: ad |)yrdi 
tefla vid bana einn. L, 3. Limiki, Ab undertiden: Lfmiki; 
B: (^Lemick^\ ^^Lemicke^\ L, 3, ungr, B: lingi. 

— v. lOy L 3, Vilid per, C: Vilir pu. L. ^. jémfréin, Abe: jdmrru. 

— V, 11 , L 2. Al gédan gångvara set eg ul vid pig; C: gdz og 
garda set eg ut vid pig. L. 3. par, Abe: på. C: par set eg 
mina peninga igen. L. 3. igen, Abe : vid pig (skriv f - ikke i n.v.), 

— V, 12^ L 3, Wåt Fyrsta sinni tenfngrinn um taflbordid rann. 
L, 3. Tyrsti, Abe: Fyrst er; C: Fyrst på (Cb ligeså i n, 
vJ; Ca der: Fyrst pegar). 

— V, 13, L 2, jdmfruin, AbeBC : en jdmf. L, 3. bun jémfruiD, 
Ae: jdmfru en; B: blin jémrru so; C: htin rika fru. 

— V. 14, L 3. pad, AbeBC: ad (AbeC ligeså i n, v,), 
QLige det samme er tilfcRldet i v. 24 — 25.') 

— V. 16s /. 2, B': hvort jdmfruin og Lemicke teflir saman; C: 
géz og gardar st. v. s. ' L. 3. gengr i, B: gekk yfir; €: 
gekk i. 
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A, V. 16 j L 2. BC: hann heitir å gad og hinn helga Knut. 
L. 2, Hnut, Abe: Knut. L. 3, B€: Hann heitir å god og 
hinn helga Pål. 

— r. 16 — /7. Mellem disse v. har B C*'. IS'): 

Hann heitir å gud og hinn helga kross: 
ad jdmrruin vinni ci tafl af oss. 

— V. 17, /. ^. B: ad jémfiuin vinni ei tafl i &r. L. 2, hann, 
AbcCa: ad hann. L. ^. i, Ca: å. L. 3. BC: L. gekk 
yfir [B; C: i] gardinninn. L. 3, loptin^, AfiC: loptid (/t^^jicl 

i n, »♦). 

— V. 18, L 2. hjan«, B: hjanad. L. 3. Vilid |)ér, C: Viiir |)u. 
L. 3. jdmfruin, Ae: jdmfrli. 

•— V. 19^ 1. 2. mitt, fattes i BC. L. ^. B: t>ar set eg undir 
t>erna min. L. 3, t>crnuna, C: t)erno. 

— V, 20, L 1. ))ernu, Abe: pernuna. .L, 2, t>ér, B: ydr. 
L. 3. skjdtf, B: fljdlt. 

— v.21y L 2. B: \)A målt vel låta |)!g sjålfa fara (inparenthesi 
tilf&jet: råi su skamm sem ^b6 vill Tara). L, 2. ekki, Abe: 
ei. L. 3, mig. Abe: mig t)å. L. 3. igen, B: i ved. 

— V.22, L 1. Ab: Mig sj. isen. L. 2. velborinn, Cb: ungur. 
L, 3. B: Fyrsia sinni lenfngrinn um taflbordid rann. L, 3. 
Fyrsti, AbeC: Fyrst er. 

— V, 23, L 2. tapadl, B: tapar. L. 2. Limiki, AbeBC : en 
Lim. L. 3, hægt, B: so hægt; C: hægt ad. 

— V. 24, L 1, Ca: Upp stdd'L. hægt ad hann hid. L. 3. 
Se V. 14, 

— V. 25, L 2. Hl hvort L. og jdmfrii teflir saman; C: Jdmfru 
og riddari st. v. s. L, 3. Tiu, B: Tdlf; C: Fimtån. L. 3. 
randa gulls, fattes i C 

— V. 26, 1. 2. C: M [€b;€a: t^ann] bjd eg f^rir blidu min. 
L. 2. eg, B: eg ydr. L, 2. meyddm minn, AbeB: m. [Ab: 
meyddminn] min. L. 3, Eg heldt>ann. Abe: Eg heldt>ad; B: 
t>ad tel eg; C: Eg tel t)ann. 

— V. 27^ 1. 3 og V. 28, L 1—2 fattes i BC. 

— 17. 27, L 3. kerti, Abc: kerta {ligeså i n. v.}. 

— V. 28, 1. 3 er i IB udvidet til et vers (v, 27^: 

Venda eg minu kvædinu i kross: 
gud og Maria sé med oss I 
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Versef elgen i opskr. JLBCD tes af denne tavle: 



A: 


1 


2 3 4 6 6 7 8 9 10 II 12 13 14 15 


B: 


1 


. 3 2. 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 


C: 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 1(» 


B: 


1 






A: 


16 


. 17 18 19 20 -21 22 23 24 25 26 27 28 


B: 


14 


15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 [27] 


C: 


11 


. 12 13 14 15 16 17 18 19« I9b 20^ 20b 






,17. I og 2 stå i hdskr, som elt vers, med omkvædene efter 
3dje og 4de linie. 



39. 

DraumkvæSi 
Sljupm6dup^„i;ilnning, 



iS. 



Fagert synger svanen 
den lange sommerslid : 
lysteligt at lege da, 
min lilje hvid I 
mens fagert synger svanen, 
1. 
Stifmoder gik til bure, 
— Den lange sommerslid — 
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hun vakte op me så prude. 
— min lilje hvid! 
fagert synger svanen, 

2. 

^Stifmoder, råd du drommen mini 
jeg vil give dig gyldenskrin." 

3. 

^Jkke da kan jeg råde ham, 

forend du selv siger drommen fram." 

4. 
fjMig tyktes, at han måne 
skinnede over al Skåne. 

6. 
Mig tyktes, at så favrt et træ 
bojed sig over mit hoved ned. 

6. 
Mig tyktes, at den sorte ravn 
sattes på min burebrand. 

7. 

Mig tyktes, alt så favr en fugl 
sattes på mit hovedguld. 

8. 
Mig tyktes, to stjerner klare 
alt på mit bryst de sade. 

9. 

Mig tyktes end, den salte flod 
skylled hen over min fagre fod. 

10. 
Nu har jeg sagt dig drommen min: 
råd du ham efter godvilje din!" 
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11. 

^^Det dig drumte han måne: 
dig beder kongen af Skåne. 

• 12. 

Det dig dromte det fagre træ : 
alt folket bojer for dig knæ. 

13. 

Det dig dromte den sorte ravn: 
alt bliver du med kongens barn. 

14. 
Det dig dromte den fagre fugl : 
son skal du fede, fager som guld. 

15. 
Det dig drOmle de stjerner klare: 
dine dettre og kongens de vare. 

16. 

Det dig end dromte den salte flod 
al tid vorder din lykke god. 

17. 
Nu har jeg rådet drommen din, 

— Den lange sommerslid — 

hav du kun selv dit gyldenskrin !^' 

— min lilje hvid ! 
fagert synger svanen. 



Dansk haves denne vise i flere fuldstændigere opskrifter 
fra 16de og fra 19de århundrede. Hidindtil er kun 
trykt en af de sidste i Rasks ^^Morskabslæsn. f. d. 
danske almue" f. 1840, s. 578. 

IVorsk står en opskrift hos Landstad, nr. 72. 
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: Ar^vidsson, nr. 110* Også kan jævnferes en 
estnisk vise hos Ncus, nr. 26. 



, a: Giss. Sv., 61. b: kgl. fol., 48. c: G. Iv., 48. 
s cod. Holm., 2. C: Arnam. 151^ d, 16. D: Gunnl. 
Jonss., 103. E: Arch. D, 7. F: Arch. B, 2. «: 
Arcb. A, 2. H: Arch. I, 5. I: Arch. K, i. K: Arch. 

L, 6. li: J. Steph., 12.) 

Fagurt syngur svanrinn 

um sumarlånga liå: 

[)å mnn lyst ad leika sér, 

min liljan frid ! 

fagurt syngur svanrinn. 

i. 

^^Stjupmodir, rådlu drauminn minn! 
— Um sumarlånga tid — 
cg skal gefa [)ér gullskrin. 
/ — min liljan friO I 
fagurt syngur svanrinn. 

Ad mér t)utti hann mani 
skina yfir alla Skåney. 

3. 

Ad mer [)6(ti r6tar-tré 
hånga hått yfir hofdi mer. 

4. 
Ad mer [)6lli fagur fugl 
renna å mitt skemmu-gull. 
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5. 
Ad mér |)6lti sljornur Ivær 
å minum brjoslum såtu l)ær. 

6. 

Ad mér l)6tti sjé far- flod 
renna å milt skemmu-golf. 

7. 
ffd hef eg sagt ^hr drauminn minn: 
rådtu bann eptir vilja pin I" 

a 

^jAd t)ér {)6Ui bann mani: 
l)in bidr kéngr af Skåney. 

9. 

Ad l)ér l)6ui rutar-tré: 
allur ];fdr mun lijta ^hr, 

10. 
Ad [)ér [)6tli fagri fugl: 
|)inn son yerdur fagr sem gull. 

11. 

Ad |)ér t)6tli stjornur tvær: 
konga-dælur eru t)ær. 

12. 

Ad [)ér l)6tti sjåfar-flod: 
))ad verdur t)in æGn god« 

13. 

Nu hef eg rådid drauminn l)inn : 

— Um sumarlånga tid — 
eigdu sjålf [)ilt gullskrinP 

— min liljan frid! 
fagurt syngur svanrinn. 



^^ 
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Overskrift: Oranmkvædi, UH; Stjtipmédurs minnfng, B; 

Sljtipmédur kvædi, F€v. 
Omkv€Rdets stamme findes alene i JL. 
Omkv/td: 1} Um s. 1. lid, C nogle gange: långan. 2) min I. 

frid, C har stundom: segir liljan fdd; JLa har to gange: fin 

f, frid. 3) BDH. overalt og C /em gange: og fagurt s. 

SV.; E: fagnrt s. sv. um séleyjar hlid. 
F, jf. Forud for det have GU hegyndelsesverset: 

Syupmédir gekk til brunna \JGk% H: buda], 
vakti upp mey svo priida. 

L, 1. Stjupmodir, F: Stjupa; K: Féslra. L. /. draaminn 

mion, E: drauma min. L. 2, guliskrin, Abc: gullskinn ; 

B: gallhring. 
V. 1-2. Mellem dem have BCDFGHIli verset: 
Bl: Eg get ekki rådid hann, 

{B: t)u hefir ekki sagt ) 
m _ K' / wier hann. 

1: nema })u segir j 

CBF€:Mli:Hvernigkann [€B;FGIlIi: å] egadrÅdahann? 

(CBFGIi: })u hefir ekki sagt mér 1 ^ 

j M:egherekkiheyrt J hann [I.: t>ann]. 

li har her et andet vers (^2) sålydende: 
Ad mér {)6tti svartur hrafn 
setJRSt å minn skemma-stafn. 
Svaret herpå ei* K, 9 Qmellem tekstens ». 7 og 8^: 
Ad i)ér p6iii svarlur hrafn: 
|)ad verdur kéngr t)u élt vid barn. 
r. J?, /. /.Ad, lit M. ^. /. hann,7a^^e5 i BFK. L. 2. 

BCBBFGMIIili: skera mér lokk ur håri« 

F. 3 fattes i I. L. 1, Ad, H her og i de tre n<tste vers: Og. 

L. 2. €BF: hånga yfir hdfdi mér; E: M ad minu hdfdi 

hné; GH: standa vid min bædi kné ; K: liggja fyrir Tdtam mér. 

F. -^^ /. /. fagur, I: hinn fagri; BB: liiill; K: hvitur. L. ^. 

BBEI: seijast é. [E : 1] minn skeroma-glugg; C: setjast å 

min axlagull; FGHH.: seijast é milt hdfudgull. L. 2. gull, 

Ae: géir. 

F. 5 fattes i B. L. 7. l^dtti, AhWk: fxStta. JL. ^. C: standa 

minniskemmn nær; BF: å minam armi såti| [F: léku] I>ær; 

E: af minam munni runnu t>ær; GrUJHL : gånga [HH.: standa] 
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nifna hfifdi [K: brjdsti] nsr; I: setjast å mio bæ9i brjésu 
F« 6, I, /. sjåfar, C: mikid. L, 2. B: falla uppi milt sk. g.; 

&: njéla ion å mitt sk. g, F: falla å min klædin gdd; CM: 

renna appå min klædin géd. L, 2. å, AbcCJEI: am. 
F. 7 fattes i E; lyder t GH: 

Nu er eg bdin ad segja t>^r^haDn, 
hvernig sem ])u rædur hann. 

jL. 7. draaminn minn, jtbcC: drauma mfn. L. 2. B: rådta 

DU min stjiipmddiriD ; I: ridtu sera |>ér likar. L. 2. rådtu 

bann, JLbcC: rådtu 1)å; V^: råd p^. 
F. 5, /. 1. Ad, B Aer: Ad, men i v. 9, 10^ 11 og 12: par; B: 

t^ad Qogså t de fire n. vJ); G : par Qogså i de fire n t?.). 

L» Jf. bann mani, Flå: måci. L. if. kdngr, B: kéngrinn. 

L. 2, af, BCBEFGIIi: tir. 
F. ^ /Vi/^e« i I. L. ^. BE: allur lydur l^tur |)ér; C: l^drinn 

allar lyturl)ér; BlT: allur lydrinn l^lur |>ér; GH: allarskepnur 

[H: l)jddir] luta {icr; IA: flestir munu luta I>ér. 
F. 10^ L 1. fagri, JLbe CEVH: fagur; G: så fagri; I: fainn 

fagri; BD: litill; IA: b\liur. L. ^. Abc: |)iDQ verdr sonur 

fagr sem gull ; 

B : t)inn sonr verdur 1 

F! Dad er sonr J)inn ( skw sem gull; 

H: })ad er [)inn sonar I 

I: })ad verdur pér sonur j 

Q: {)n elur einn son skæran sem gull; 

C: l)inn mun sonrinn gida sem gull; 

B: t^ad verdur sveinn, hann ^ 

E: ykkar sonur ( gItSir sem gull. 

H.: l)ad verdur I>ér sonr, bann ) 
r. 11 fattes i B. L. 1. péiti j^FIi : l><5Uu. L. ^. B: fagrar 

meyjar verda t)ær ; Cli: fagrar dætur verda [K: eru] l>ær; F: 

l)(nar dælur eru t>ad; E: |)ad verda ykkar dæturnar; GBI: 

{)ad verda [H: eru] t>^nar [I: pér] dælur tvær. 
F. 12, L 1. sjåfar, C: mikid. L. 2. B: 611 |)In æfi verdur gdd; 

BFGBK: dll verdur |)fn [H: ykkar] æfin gdd; C: |)in 

mun verda æfin gdd. 
F. i^«, Z. /. QH: Nu er eg buin ad råda bann. L. 1. 
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drauininn {linn, CE: draama })fn. L, ^.Abe: en eigdn |>d 
samt sjåir 2)itt gullskinn; B: eigda sjålf t>tnn guilhrfnginn. 

Ver s enes følge i opskrifterne ses af denne tavle: 
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40. 

Marteins kvi^a« 



Junker Morlen spor sine svende til råds om, hvorlunde 
lian skal få sin fæsterne Lusia af kloster. De råde ham at 
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lægge sig som ded på båre. Han gor så, og det sporges 
over al Danmark, at janker Morlen er ded. Alle kloster- 
meerne gå ud og (age imod liget, som feres til deres kirke. 
Efter messen bliver Lusia alene tilbage ved liget, at synge 
og bede over det. Da rejser ban sig af båren og siger: 

f^Her du det, fru Lusia , 

og ræddes du ej for mig! 

ganger stander i Yivels gård 

og trår fast efter dig. 

Her du det, fru Lusia, 
du lad bortfare al kvide! 
hundrede mænd i hårde jærn 
de monne efter os bide.'' 

Heres måtte den harpeslæt 
så yide under e, 
der han junker Morten 
hjemferle sin fæsleme. 

Ud da ginge de kiostermeer, 
lalede hver ved sig: 
^^Give Gud fader i Elimmerig, 
at engle vilde hente og mig!" 



Dansh findes denne vise i storre udferlighed i flere op- 
skrifter fra 16de årh.; en sådan er Irykt i Levninger, 
I, nr. 4; og hos Abr., nr. 212. 
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(Cod. Holm., 12.) 

1. 

JuDgherra Marteinn 
spurdi sveina sin : 
^^hvernig skal eg ur rikjum 
lokka Luciu min?" 
Par {)eir vinna sigr allt innan borgar. 

j^Legdu |)ig é borur, 
låttu sem ^d shri deyd! 
låttu engan manninn vita, 
t)ér sé lifid medf 

3. 

Fimtudaginn og fostudaginn 
soltina hann fékk: 
laugardaginn um nonbil 
kvikr å borurnar gekk. 

4. 
Fréttist ))ad um Danaveldi 
og borgina Rein : 
ad jungherra Marteinn 
væri sig lif ur heim. 

6. 
Ut gengu ])ær klausturmeyjar 
saman i einum skara, 
[)egar ^ær sau Marteins liki 
ad sinum gardi fara. 

6. 
Uti yar messan, 
frurnar gengu sig heim, 

6 
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utan frijin Lécia, 
bun står sig eptir ein. 

7. 

Saung bdn honum psaltara, 
saung btio bonum {)å t}r}å: 
lifna ték ^é Marleins liki, 
k boruQum jiar |)ad la. 

8. 
^^Heyrdu J)ad, frijin Ldcfal 
éttastu ekki mig! 
gångvari slendr f Vififs gård, 
[)rcyir hann eptir |)ig. 

9. 
Heyrdu ]^aby fruin Lucia! 
1)11 ottast ekki stans I 
gångvarinn stendr i Fifils gård 
og brynjad bundrad manns." 

10. 
Heyra må til horpunnar 
sudur undir ey, 
|)cgar jungherra Marteinn 
llutti sina festarmey. 

11. 

r 

Ut gengu {)ær klausturmeyjar, 
taladi hver vid sig: 
^fi^ifi |)ad gud i himnarfkiy 
ad englar sæktu og mig!" 
I^ar t)eir vinna sigr allt innan borgar. 
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Overskriften: Marteins kvida, står i hdskr, 

V, Jj L 1. jungherra, såL her, men i v. 4 og 10 står: 

^Jomkiære/' 
V. 4, L 4. lif, skrivfejl for lidion ? 



41. 

Gonnbjaroar kvaniiu 

Gunbjorn af Oplandene Q Norge?} længes efter sin 
kæreste: Snefred, kong Svends datter af Grækenland 
(^hvormed vistnok her, som oftere, menes Garderige}. 
Han drager did og sætter sig i kvindedragl med lin og sier 
ved borgeled, hvor kong Svend kommer ridende. Hvor er 
du fra, min stolte me? spor kongen. Fra Oplandene, siger 
Gunbjorn, men min moderne æt er fra de sydlige lande, og 
jeg er i slægt med din datter Snefred. Kongen beder da 
den fremmede me gå i bur til hans datter og blive der en 
stund. Gunbjorn er ikke sen til at felge denne indbydelse; 
han mælder sig hos Snefred med de ord, at hendes fader 
har sendt ham, at være hendes tjenesteme. Af terner har 
jeg nok, siger hun, så vel som af gods og guld: 

Men sæt du dig på hynde alt i din fagre skrud! 

så gærne spor jeg tidende, og helst af Opland ud. 

^^Rygtetgår mellem lande, dog farer del tit med tant: 
hvad lyster dig at vide mest? det siger du mig 

for sandt!'' 

Ett lyster mig at vide, det lyster mig mest at hare: 
hvad hin unge Gunbjorn han lader nu virke og gure 
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^^Snekker lader han virke, de flyde på salteo flod: 
ban agter sig til Grækland ud, og konning Svend imod. 

Snekker lader han virke og fagre skibe i se: 

ban agter sig til Grækland ud, at fæste sig en me." 

Gud give hannem Gunbjorn sejr i sin brune brand ! 
så ban vinder under sig alt Grækenland. 

Gud give hannem Gunbjorn sejr i al sin færd! 

Gud unde hannem bliden ber hen til sin bjærtenskær! 

Gud give bannem Gunbjorn både sejr og held: 
at han målte hjemfare som fæstemø mig selv ! 
Vi kunne jo tale frit sammen , siger Gunbjorn , da vi ere 
ene to: sig mig da, om dit hjærte hænger ved den unge 
mand! Snefred svarer: 

Ej er jeg los i ord og tro, jeg siger det uden svig: 
for vist skulde jeg ham Gunbjorn love, om det kun 

stod til mig. 
Da kastede han sier og hovedlin med de ord: så ser du 
her Gunbjorn for dig. Snefred blev både red og bleg: hun 
syntes, hun havde sagt vel meget. Da sagde Gunbjorn : 
£j tor du ved at blegne så, hjærte allerkæreste min! 
alle de dage, jeg leve må, jeg lonner dig ordene din'. 



Hermed er visen ude i de tre opskrifter CDK og 
fattes da både begyndelse og ende. B tilfojer to vers, 
hvori Snefred udtaler sin frygt, Gunbjorn sin faste beslut- 
ning, at hun skal være borte med ham, for sol oprinder. 
Ik har en længere slutning, som dog kendelig er af senere 
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oprindelse, hvori heretles, at Snerred lil sidst, for at ror- 
hindre en kamp mellem Gunbjurn og hendes fader, felger 
ham af land. Delte er måske også den rette ende på visen, 
omendskiint de vers, hvori den nu findes, ere cfere end 
restCD, fordi den gamle slutning er tabt. 



(A: bgl. okU, 7. B, a: Arnam. 153, g, 8. b: Arnam. 

153, h, 4 [kun eit vers: 1 c]. C, a: kgl. fol., 78. b: 

G. iv., 78. D: Arnaro. 151, d, 10. E: i. Steph., 25. 

F: Araam. 153, e, 45 [bun det ene vers: 1 b].) 

1. 
Gunnbjorn å Upplondum 
fengid hefir hann pin; 
allati aldur [irejir hann 
eplir unnuslu sin. 

Kénga bSrn hafa sorg fengid. 
ei)a:Po er enn sami vilinn minn Ul hennar. 
eda:Åt raudu gulli eru slrengirnir snånir. 

1 b. 
Gunnbjorn i Upplondum 
fangad hefir hann sijt, 
[ivi hann rennir buganum 
til Gribklands lil, 

1 c. 
Faldar hann sig med 
hofudddki sma, 
|>vi hann hug<)i aS hylja 
sin augun blå. 
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2. 

m 

Faldar hann sér med pelli 
og med silkiklut: 
sellist hann i borgar hlid, 
t)ar kongrinn ridur ut 

3. 

Og 80 svaradi kongurinn, 
hann ridur honum nær: 
^fhvadan af londum ertu, 
hin Yolduga mær?*' 

4. 
^^X( Upplondum, en Sudurlondum 
er médurættin mfn: 
skylt å eg viå Snjafridi, . 
doltur l)in." 

5. 

^^Elgir \>u skylt vid SnjåfriAi, 
gååu [)ig upp i lund! 
råd beGr min dottirin 
ad dvelja |)ig um stund/' 

6. 
Strax sem hann ordlof 
af konginum fékk , 
hann Gunnbjorn so sntidugt 
i kastalann gekk. 

7. 

Og so svaradi hi!in Snjåfridur, 
hun leit undir sin skinn: 
^jbver gaf J)ér ordlof 
ad gånga hér inn?'' 



% 
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8. 
^^tinn fadir gaf mer 
ordlof i gær , 
ad eg skyldi verda 
t)in |)jénustumær." 

9. 
,^N6g å tf; gullid, 
og nog å eg fé, 
og 80 margar [lerournar, 
ad |)j6na mer. 

10. 
Set t)ig nidr å dynuna 
med l)itt skraut og skart! 
|)u munt kunna ad segja mer 
af Upplondum mart." 

10 b. 
^jMarl fer um bygdir, 
skrokvad er t)ad flest: 
å bverjum er {)ér hlatnum 
forvitnin mest?" 

11. 

^^Å einum er mer hlulnom 
forvitnin mest: 
hvad hann riki Gonnbjorn 
lætur smida flest." 

12. 

^^Hann lætr ekki smIda 
nema småskipin ein: 
, ætlar hann til Grikklands, 
ad berjast vid hann Svein. 
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13. 

Ilann lælr ekki smida 
nema småskip og fley: 
ællar hann Lil Grikklands , 
ad fesla sér mey." 

14. 
^fi\l^ gefi honum Gunnbirni 
sigur å sinn brand: 
80 hann geti unnid 
allt Grikkjaland I 

16. 

Gud gefi honum Gunnbirni 
sigur og so traust: 
so hannn geti aptur koroid 
{)et(a sama haust! 

. 16. 

Gud gefi honum Gunnbirni 
sigur en ongva pin, 
og so lika by fin n 
til ad bidja min I 

17. 
Gud gefi honum Gunnbirni ( 
sigur og so dåd: 
so hann geti aptur komid 
og sjålfri mér nåd !" 

18. 

^jHvad vardar um hvad eg talal" 

eg er hjå |}ér ein: 

er [)ér nokkud hugurinn 

å manninum {)eim?" 
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19. 

^^Eiigin er eg flaparkona , 
fer eg sizt med had : 
giptast skyida eg GunnbirDi, 
ætli eg min råd." 

20. 
Sviptir hann af sér 
hofudduki små: 
^^hér måttu, hin rika frdinl 
Gunnbjorn sjå.'' 

21. 

Blikna tok hun Snjåfrfdur 
med silt skraut og sl(arl: 
|)vf hun t)6ltist talad hafa 
heldur til mart. 

22. 

^^Ekki t)arflu ad blikna, 
Snjåfridur min! 
ekki skal |)ér gjald ?erda 
ad ordunum |)in." 

23. 
Tiiludu t)au framar, 
tjåd er |)ad mér : 
^^hvort skal eg^ min Snjåfridur! 
hvarla med t>ér? 

24. 
HeG eg eigi hrausta meon , 
nh skipas(6l minn, 
eigi heldur skildi 
edur sverdin slinn. 
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25. 

Væri hér minn strids-slyrkor 
og voldugur her, 
Tildi eg strida å Svein k6ng 
og nå sjålfri {)ér." 

26. 

^^M6ti er t)aå minum vilja, 
^é onååir bann Svein: 
))ar bid eg eliegar af 
botalaust mein." 

27. 

Hvort t)au herom hjoludu 
fått edur mart: 
hiin gekk sig å braut 
med sitt skraut og skart. 

28^ 
Og meå honum Gunnbirni 
hun går sig å braut: 
gekk npp t)eirra hagar, 
en fra eymda t)raut. 

Kénga born hafa sorg fengid. 
eda : to er enn sami vilinn minn til hennar. 
eda: ki rauda gulli eru strengirnir sndnir« 



Overskrift. B: Gannbjarnar kvædi. 

Omkvtzd, K<5nga born hafa sorg fengid, AØF; !><$ er enn 
sami vilioD minn til hennar, C [Ca har én gang: hinn 
f, enn]; Åf rauda gulli eru strengirnir snunir, DCS [D 
har én gang: snunu]. 
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F. / står kun i Jk, 

V. 1 b er alt hvad vi have af W*. 

V. 1 e er B, v, /♦ 

F. 2y fattes t D. — B (2): 

Faldar hann sig med — bøfudduki breid, 
settist hann i borgar blid — sem kdngurinn reid. 
Cf V. 1 = B, V. 2 [L. 1 : Skautar f. Faldar, sér f. sig; /. 
3: vid f, i'y L 4: |)ar k. um reid], — E, v, 1: 

Faldadi hann ungi Gannbjdrn sér — med h6rudd6ki breidam 

settist hann i borgar hlid, — par Sveinn konungur reid um. 

F. 3 fattes i O; E: En ))vi svatar hann Sveinn konongar, — 

hann reid honum svo nær: 
hvadan ertu afldndunum, — volduga mær? 
X. / — J?. B: l>egar hann kdnginum — kom svo nær; C: |>egar 
kdngurinn l)etta sér — og kemur svo nær. L. 3, af, B: tir. 
X. 3, erta, C: erud |)ér. L, 4, hin, C: min. 
F. 4 fattes i B. L. 1—2. €: Utiil6ndum— er mddurætt min; 
E: Um sudurfold og austurldnd — médnrælt er min. 
X. /. B: Å Uppl. og Sadurl. X. 3, B: ei; å skylt vid S.; 
C: eg er skyld S.; E: Å eg skylt vid Snjdfridi (jsåU har 
E overalt dette navn), 
F. f) fattes i B. L. 1. W^\ Ef |)u ått sk. v. S.; C: Ef |)u ert 
sk. Sn. X. 2, B: gÅdu l)ig undir lund; E: gakktu heim 1 
land; C: t^Å hardu |)ig heim i land. X. 3. £: hun hefir r&d 
til t>ess. X. ^. råd hefir, B: réd å; €: rådi |)vi. 
F. 6 fattes i B. X. 7. B: |)egar hann ordlof; C: I)egar hann 
leyfi; E: Strax sem hann leyfi l)etla. L. 2.1E: afkontinginum f. 
X. ^. B: svo sntidugt hann G. ; E: svo snuduglega G.; C: 
snar var hann G. (C« har overalt navnet Gunnbj6rn, Cb 
derimod: Gunnar). 
F. 7 fattes i B« X i— ^. B€: Bleikna fC: Rodna] tdk him 
Snjåfridur — undir sin skinn; E: En pvf svaradi Snjdfrfdur 
— og brosti undir sin skinn. X. 3. |)ér. C: ydur. X. 3. 
ordlof, E: leyfi. 
F. 8j /. /. E: Fadir l>ino hefir gefid mér. X. 7. l)inn fadir, B: 
Fadir t)uin. X. 2, ordlof, BBE: tiad ordlof. X. ^. verda, 
CB: vera. 
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F. 9 fattes t C; E: Ndg heO eg gallid hér, — og ndghefi eg fed, 

|>ernurnar Ifka <— ad t>J<^Da >nér med. 
L. 2. fé, BU: fed. L. ^. B: lika å eg |).; D: négar te egt>. 

F. i^. E: En |)vi svarar Snjérddur, — bliin i siu skart: 
t)u niant kunna ur utl^ndum — ad segja mart. 
£. 7. B: Sezlu upp f bekkinn. L. /. Set, BC: Seita. JL. 2, 
B: m. t>. h&r og sk.; B: gj6rdu t>cr bsgt. L. 3—4^ B: 
|)6 inuni hafa ixx dllum londum — ad segja mér svo marU 
L. 4, Ca: ur in(>rgum løndum mart; Cb: tir Idndanum so 
mart; B; af Idndanunv mart. 

F. JO b o: B, V. 77; /iatfe« t AB; E Anr et tilsvarende 

V. {10): Henni svarar baiin 6nnnbj6rn — og iét ei å t>vi frest: 

af [3:å?] hverjum er |)ér fréitunum — rorvitni mest? 

C har af dette og det figde gjort ett v. i&) : 

Å bverjam er per hlulunum [Cb: biiunum] — forvilniD mest? 

Hvar er hanu [Cb: hinn] riki G. — sem lætor smfda flest? 

F. 11 j 1. 1—2, B: |)u munl kunna ad segja mer — af !(>nd- 
unam flest. L. i. E: Å l)eim er mér fréitunum. JL. 3» riki, 
E: tingi. L, 4, flest, B: mest. 

F. 12 fattes i B. L. 1. ekki, CbB: ei. L. 2. C: utan 
stérskipin ein; B: nema långskipin cin; E: nema långskip og 
flein. L, 3, CE: hann æilar t. G. L. 4. berjast, B: tala. 
Ej, 4, hahn, fattes i E. 

F. 13^ I, 1. ekki, B : ei ; fattes i Cb. L. 1, smfda, B : skipa 
ut. L, 2. nema, fattes i Cb. L, 2. småskip, BBE: lang- 
skip. L. 3. ællar hann , CE : hann ætlar. L, 3, til Grikk- 
land s, Ca: 1 Grikkland. L. 4, B: ad sækja sér mey; C: ad 
tk sér væna mey; B: ad sækja rfka mey. 

F. 14^ 1. /. B: Veit eg honum G. L. /. Gud, E: Hamingjan. 
L. 1 — 2, Mellem Gunnbirni og sigur står i Jk ved en skriv- 
fejl: Sigurbirni. L, 2. sigur, B: sigrinn. L. 3—4, CBE: 
svo [B: t)6] hann gcti unnid mig — og allt Grikkland. L, 4. 
Grikkjaland, B.- Grikkland. 

F. 15 fattes i BCDE. 

F. 16 fattes i BCB. L, 1. Gud, E: Hamingjan. 

V. 17 fattes i BBE. L. 2. dåd, C: nåd. L. 3. C: svo bann 
geti komid hér. L. 4» sjålfri, Ca: sjdlfUr. 
18^ L 1. BE: j^adgildir einu hvad vidt6ium; C: Vid hirdam 
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ekki hvad vid tdlum; D: Hvad vardar hvad vid Kjluin, L. 2, 
B: vid eram hér eiji* U: vid erum ein; C: medan eg er hjå 
)>ér ein. L, 3. C: er |)ér nokkud hagur; E: er l>ér nokkur 
hagur; B: er |)ér nokkur hugurinn; II: leikur ])ér hugur. 
V. 19, L 1. Engin er eg, BCDi:: Eg er engin [C: lilil]» L. 
1, flapurkona, E: fl&pukanna. L, 3. C: Gunn. sk. e. g.; 
BB: honnm sk. e. g. ; E: eiga skyldi eg hann Gunn- 
bjorn. L, 4. C: æ. e. sjélf m^ r.; E: ef ælti eg råd; B: 
berdi eg m. r. 
F. 20, I 1—2, E: Svipli hann af hofdi slnu — di^kinum blé. 
L» ^. B: Ofan svipti hann Gunnhj^rn; C: Fletlir hann arsér; 
B: Kastar hann af sér. L, 3. hin rika fruin, Bn: h. r. fru 5 
C: nti rlka fru; E: tinga fru. L. '^. Gunnbj5rn, BCO: hann 
G.; E: hann lika G. 
F. 21> E: Biiknadi hin unga Snjdfiidur — med sitt fagra skart: 
htin t)(5ttist hara fleiprad — > heldur til or mart. 
L. 1. Blikna, C: Rodna. L. 2. D: undir sitt skart. L. 3—4. 
: ad hun l)dttist hafa — talad of mart. L. 3, talad hafa, 
: hara talad. L, 4. til, Ca: of. 
F 22 y I 1—2. B: Ekki {larftu Snjafridur — ad bleikna undir 
}>in skinn. L. 1. E: E. t>- svo ad bl. L, 2. C: unnusia min. 
L» 3. Vi ei skulu t^^r ad gjaldi koma; B: |)ér skal ekki ad 
gjaldi koma. L. 3. gjald, E: klandur. L. 4. B: ad ordum 
j[>{d; CB: ordin ])fn. 
F. 23 — ^(S?, Disse seks vers findes kun i A og ere kendelig 
en nyere tildigtning ; CBE slutte med forr. v,; B har 
endnu to andre sålydende: 

(v, 20.") Eg må ekki, Gunnbj3rn, -— Tara med [)ér: 

sdtt elur sjukan, — og hamlar |)ad mér. 
(v, 21.') Eg hirdi ekki, hver t)ad — bannar eda b^dur: 
burtu skallu, Snjårridur, — ådur en sdl lidur. 
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Versenes felge i opskrifterne er denne: 
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412. 



Vilhjålms kvæSi. 



Guttorm kommer hjem fra tinge; hans sester Vendel- 
mod tager imod ham og spor om tidende. Guttorm siger, 
at hendes fæstemand, Vilhelm den tyske er ded. Vendel- 



42. YILHJÅLHS KVÆDI. 75 

* 

mod vil ikke tro det: hendes dromme have sagt hende, at 
hun skal se ham i live. Broderen foreslår hende nu en 
række af bejlere, dem hun dog alle afviser: faun vil ikke 
have den mand, der udmærker sig ved sin sang, ti, siger 
hun , ham fattes mod ; hun vil ikke have den udmærkede 
styresmand, ti bolgen sviger så mangen; hun vil ikke have 
den kunstfærdige smed, ti sort er han, og krumbojet bliver 
han ; hun vil heller ikke have Jon stallerson , men for 
sidde ene sin livstid. Da kommer en smådreng ind i hallen 
med de ord : nu véd jeg mere end i alle tilsammen : jeg 
så seksten skibe komme sejlende esterfra, og det er Vilhelm 
den tyske, som råder for alle dem. Var det kun sandt, 
siger Vendelmod, da skulde jeg give dig alt det guld jeg 
ejer. Ja, er det ikke sandt, svarer drengen, så må du 
hænge mig så hojt som du kan se. 

Villum og hans væne hustru de vare i hu så fro: 
gave de den liden 'smådreng fulde seksten bo. 



A. 



(a: Arnam. 153, g, 7. b: Arnam. 153, h, 5 

[kun 1ste vers].) 

1. 

Guttormur ridur sig 
af ()ingum heim: 
titi sitr h(jn Vindilméd 
og fagnar |)eim. 
01 segir allan sinn vilja. 
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2. 

ii[Wey^u l)ad] GuUormur, 
hrudir minn: 
hvad er nu IfU 
å {)ingum t)in?" 

3. 

,,I>au hef eg Ifdindin , 
sem |}ér likar verst: 
dauåur er hann Vilhjålmur, 
sem [)ig heflr fest." 

4. 
ffSvo hafa mér draamarnir 
gengid I år: . 
aptur mun eg hann Vilhjåloi 
å lifiDu sjå." 

5. 
j^Vindilméd, min syslir! 
villt l)ii |)ann mann, 
sem å allan hått 
s]^ngja kann?" 

6. 

^^Ekki vil eg l)anD mann, 
sem syngja kann: 
huglausu hjartana 
styrir hann." 

7. 

„Vindilmod, min systir! 
viltu {)ann mann, 
sem a allan hått 
sigia kann?" 



it 
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8. 
^Eg vil ckki t)ann mann, 
sem sigia kann]: 
båraD blekkir 
syo margan mann.'' 

9. 
^^Yindilméå, min syslir! 
¥illu t)ann mann, 
sem å allan hått 
smfda kann?" 

10. 
^^Eg vil ekki t)ann mann, 
sem fyrir aflinum situr: 
likist hann svinura 
og verdur niduri utur." 

11. 

^^Vindilméd, min systir! 
viltu t)ann mann: 
Jon stallarason 
heitir hann?" 

12. 

-,.Eg hirdi ei um 

t)inn stallarasvein : 

svo lengi sem eg lifa må 

(iå ræd eg mér ein." 

13. 

tar kom einn litill piltur 
gångandi i hoU: 
^^n(i er eg einn vitrari, 
en t)iå erud oli. 
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14. 

Eg så sigla sextån skip 
austan undir fjuU: 
Vilhjålmur hinn t)yzki 
hann i t)au oli.'* 

15. 

^fih |)ad 8T0 satt, 
sein [)ij segir mér: 
noglegl gullid i veroldinni 
skyldi eg gefa ^hr." 

16. 
^^Sh t)ad ekki satt, 
sem eg segi [)ér: 
låttu mig hånga 
svo halt sem |)é sér." 

17. 
Vilhjålmur hinn t)yzki 
og hans kæra frii 
[)au gåfu sfnum sogumanni 
sextån bi^. 
Ol segir allan sinn Tiija. 



(Arnam. 153, e, 24.) 



Rogyaldur kom 
af t)iDgi heim: 
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i!ilt stod htin Endermon 
og fagnadi l)eiiii. 
Ol mælir allan sinn vilja. 



y V. 2 — 3 stå i kdskr, som ett vers. Ligeså v. 7— d^, 
V. 13^ L 3, einn, hdskr.: enn. (Jfr, nr. 30 A, 33,) 



43. 



Eitarbyrlunar kvæjii. 



Kirstin (itC), Gunild (B) eller Sidsel (D) havde 
tre sonner, som hun aldrig gad se. Med sin ternes hjælp 
bereder han en giftig drik (JL siger, at giften kom fra en 
orm, som de grove op af jorden), og den byder hun son- 
nerne. Den ældste son beder hende selv drikke forst; hun 
undskylder sig med, at der er fastedag, men må dog smage 
drikken, hvorved hendes falske hjærte brisler. 



STensk haves samme vise, i en opskrift efter nutidens 
tradition i Vermland , hos Arwidss., nr. 89, der 
begynder: 

Fru Gundela hon går sig till bergrummet fram: 

— tungt faller mitl unga lif — 
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^^Hur skall jag lå lifvet af styf soner min?" 
— men bon forråder sitt unga lif. 
Korsk. genGndes visen som sidste halvdel af ^^Signelill å 
hennes synir," Bugge, nr. 20. Dennes første hælvt 
svarer derimod ti! en anden dansk-svensk vise: Syv, 
nr. 16; Abr., nr. 176; Afzel., nr. 56; Arwidss., nr. 
58; norsk bos Bugge, nr. 19. 
Fjærnere beslægtet er en dansk vise, i flere opskrifter fra 
16de årb. , af bvilke én er trykt i Hist. biogr. samlinger 
(1851), s. 501. Her er det sin sons brud, som fru Mette 
vil tage af dage ved en drik, brygget på giftige urter« Soa- 
nen berr Peder neder bende til selv at smage den ferst, 
skont bun undskylder sig med , at det er bendes fastedag ; 
og så snart den kommer over bendes læber, falder hun 
ded om. 



(Arcb. Ly 1.) 

1. 

Kristin åtti syni t)rjå, 

— Oldin man til bofa — 
aldrei matt' bun t)å alla sjå. 

— t)ad kostar svo margan gullpening i lofa. 

2. 

Kristin talar vid ()ernu sfn : 
^^eg vil brugga svikavfn." 

3. 

Orm einn grofu [)ær upp tit jord: 
ill voru t)cssi svikin gjord. 
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f^Drekktii af horni, sonur minn! 
eg befi bruggaå {)ér heilsuvfn." 

6. 
„Drekktu af horni, modir, fyrst! 
t)ig heGr meira ( morgun [lyrst." 

6. 
i^Ekki må cg drekka |)ad: 
fostadagur er i dag." 

7. 
tegar leid ad morni, 
t)å drakk hijn af horni. 

8. 
I^egar |)ad kom å tungu, 
kveiå hun 'strlåi {)iingu. 

9. 
tegar |)ad kom å tångu rætur, 
aldrei tru' eg hén bidi [)ess bælur. 

10. 
I^egar ()ad kom å barka, 
|)å sprakk bennar hjarta. 

11. 
^^Gud fyrirgeG |)ér, modir mini 
{)é heGr bruggad svikavin/' 

12. 
Vendi eg mfnu kvædi i kross: 

— Oldin man til héfa — 
Kristr og Maria sé med oss! 

— |)ad kostar svo margan gullpenfng f lofa. 
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(J. Sleph., 14.) 

1. 

Gunnhildr ålti syni t)rjå, 

— Grætr hin bjarta bauga rist — « 
hån ?ildi ekki alia sjå. 

— uro kveld og morgna; 

h?ad bar |)å lil, [)yd min lindia t)orna? 

2. 

Talar hun Tid {lernu sin: 
(^kanntu ad biia til svikavfn?'' 

3. 

^^Jå, min kæra, eg t)ad kann: 
dIu vetr eg verk {lad vann." 

4. 

Hdn bar |)ad [)eim yngsta: 
bann fékk t)eim enum elzta* 

6. 

^Tak vid, mdåir, og drekktu fyrst! 
t)ig hefir meira I morgun t)yrst.'* 

6. 
I^aå kom å hennar tungu: 
s?o sprungu hennar lungu. 

7. 

|)ad kom å hennar hjarta: 

— Grætr hin bjarta bauga rist — 
t)ad sprakk i marga parta. 

— um kveld og morgna; 

hvad bar t)å til, {)^d mfn lindin |}ornat 
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C. 
(Arnam. 153, e, 20.) 

Kristin å sér syni |)rjå , 

— Garparnir gengu — 
engan l)eirra måtli hun sja. 

— um grundir hratt; 

]j6s brennr yfir henni liljunni glatt. 



D. 

(^Arnam. 153, e, 59.} 

Sesselja stoå undir blida, 
biin så sina synina rida. 
Og talar viA |)ernu sin. 
Eg var ting i græna lund gengin. 



44. 



Kvæii af Nikulåsi. 



Herr Nilavs klæder sig en morgen årle i silkeskjorte og 
kjortel red, lader heste sadle og rider med sine svende i 
herr Peders gård^ hvor han modtages med de ord: 
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Yelkommen, Nila?8, broder min ! 

gak dii i loft og drik der vin! 
Peder byder ham et horn med mjed, men edderkorn flede 
deri, og Nilavs feler straks drikkens dedelige Tirkning. Hao 
rider da tilbage og tænker at nå hjem, for deden får bugt 
med ham; men i skoven falder han ded af sadelen. Hans 
svende fere liget hjem, og hans hustru, som ser det fra 
tårnet, hvor hun står, falder ded om ved det syn. Så 
lagdes de begge i grav tilsammen. 

Således A; B kalder morderen kong Salomon og nævner 
ikke hustruen; svendene bære hans lig på skjold og jorde 
det i viet muld. 



(a: Giss. Sv., 10. b: kgl. fol., 10. c: G. Iv., 100 

1. 

Arla myrgins, klerkrinn saung, 
Nikulås klædist I sinni sæng. 
Hann for i sinn kyrtil reyd. 
Hann til hofa reid, Mn så hann aldrei optar. 

2. 

Kyrtil reyd, 

silkitreyjuna fyrir sinn dey6. 

Spennir hann ad sér beltid breitt. 

3. 

Beltid breitt, 

hvergi såst l)vilikt annad neitt. 
Nikulås talar vid sveina sin. 
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4. 

Sveina sin: 

^^\ihr skuluå sodla hesta min 
Sodlid Bleik og sodlid Brénl 

6. 
Sodlid Brun! 

vær skulum rida i Pélurs tun." 
I>egar t^^ir komu i borgar blid. 

6. 
Borgar blid, 
uti stod Pétur med sitt lid. 

^^Velkominn, Nikulås, brodir minn ! 



.r~ i»> 



7. 

Brédir minn, 

gakk i bud og drekk bér vin!' 
Hann fékk bonum eilt mjadar born. 

8. 
Mjadar born, 
l)ar flaut nidri i eiUir-korn. 

Fyrsta drykkinn ad bann drakk. 

9. 
Ad hann drakk, 

Lreida beltid frå bonum sprakk. 
Annan drykkinn ad bann drakk. 

10. 

Ad hann drakk, 

J)å* fann hann sitt bjartad sprakk. 

Nikulås talar vid sveina sin. 

8 
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11. 

Sveina sin : 

^^|)ér skulud sodla hesU mSn. 
Sodlid t)aDn sem beztur finnsti 

12. 
Beztur finnst, 

né skal rida, medan lifid vinnst.'' 
I^egar t)eir komu k einn skog. 

13. 
Å einn skog, 
Nikulés leit sitt hjartablod. 
Nikulés féll ur sodli nidur. 

14. 
S5dli nidur, 

hans kæru s?einar stodu t)ar ?idur. 
Bjuggu t)eir um hann tftt og opt. 

15. 

Titt og opt, 

og fluttu hann heim f sin lopt. 
Jémfru ét i turni stod. 

16. 

Turni stod, 

hun sa, hvar lik ad gardi for. 
Hén studdist vid einn linustreng. 

17. 

Linustreng , 

(»eirri hustru lå vid spreng. 
I^ar var meiri gråtr en gaman. 

18. 
Gråtr en gaman : 
tvo fdru likin i sleinttro saman. 
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Vendi eg minu kvædi i kross. 
Hann til hofa reid, hån så hann aldrei optar. 



(Arnam., 153, a, 1.) 

1. 

Arla morgans, klukkan saung, 
Nikolas klædist i sinni sæng. 

Nikuiås klædist med kyrtil reyd. 
— Eg man yel ordin l)in, 
mjéklåt er menskord, og minnstu mini 

2. 

Nikalås klædist med kyrtil reyd, 
silkiskyrta fyrir sinn deyd. 

Spennir hann ad ser bellid breitt. 

3. 

Spennir hann ad sér beltid breitt, 
))ad kostar ei minna en [)åsund merkr. 
Nikulas talar vid sveina sin. 

4. 
Nikuiås talar vid sveina sin : 
^^hr skulud sodla hesta min. 

Hestr er blakkur, sodull er briinn. 

5. 
Hestr er blakkur, sodull er brånn: 
vér skulum rida å Salomons tiin." 
I^egar |)eir komu å Salomons gård. 
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6. 

I^egar \>e\r komu å Salomons gård, 
Salomon kongur dti var. 

f^Velkominn, Nikulås, heim til min I 

7. 

Velkominn, Nikulås, heim til min! 
hér er bland og skfra vin.'' 

Pyrsta drykkinn^ er hann drakk. 

8. 
Fyrsta drykkinn, er hann drakk, 
heltid breida af honum sprakk. 
Nikulås talar vid sveina sin. 

9. 
Nikulås talar vid sveina sin: 
^^{)ér skulud sodla hesta min. 
Heslinn t)ann sem beztur finnsL 

10. 
Hestinn t)ann sem beztur finnst, 
vær skulum rida, medan lifid vinnsl." 
Pegar [)eir komu å Salomons skog. 

IL 

I^egar [)eir koipu å Salomons skég, 
t)ar lét hann silt hjartablod. 

I>eir toku hans lik og iogdu å skjold. 

12. 
Peir téku hans Hk og Iogdu å skjold, 
og lélu hann so i vfgda mold. 
— Eg man vel ordin j>in, 
mjijklat er menskord, og minnstu vel min ! 
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Overskrift: Kvædi af Nikulåsi, A. 

A. Omkvæd. Eann Ul, he overalt: Hann svo til. 

— V. 1^ 1. 1, be: Arla morguns klukkan saung. (a^« klerkriDn 
måske forvanskning af: lerkinn.} L. ^. klædist, bc : klcddist. 
Li. 3. reyft, c: breiS {ligeså i n. ©.). 

— V. 2, L 2. treyjuna, be: ireyjuDoi. 

— V. 3j 1. 2. såst |)vilikt, be: pvilikt fannst. 

— V. 6j 1. 1. ^i i borgar hlid. 

— V. 7, 1. 2. bdd, be: borg. 

— V. 8^ L 2. nidri, b : nidr. L. 2. i, e: i eitt. L. 3, ad, be : 
er (Ib ligeså i n. v. L /). 

— t;. ^, /. 2. breida bellid, bc: beltid breida. 

— v« i^, L 2. vinnst, bc; a: endst. 

— V. 13, L 2^ leii, bc: s&. 

— 17. 15, L 2, heim i sin, c: 1 sin eigin. L, 3. ui, b: uppi, c: app« 

— V. 16, /. 7. b: f turni sted. 

— v. 18, L 2. likin, bc: l(k. 



48. 

Harma botar kvæ$i. 



Jomfruen har en lonlig elsker. Ingen vidste deraf, 
aden hendes søster; hun sagde det til deres moder; moderen 
lod nogle ord falde derom, som kom for jomfruens broder 
(AD) eller fader (BC). Han lader hende kalde og spor, 
om det er sandt, hvad han har hart om hende. Hun nægter 
alt, men sælges dog til et fremmed land. Der er hun ferst 
trælkvinde hos en rig greve eller ridder: holdes om 
dagen til strængt arbejde og er om natten ene med sin 
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sorg. Han bliver solgt anden gang og kommer da I sin , 
elskers (en greves eller ridders) eje, og da er sorgen sluk- 
ket: om dagen spinder hun silke og lin, og om natten 
sover hun hos kæreste sin. 
Dansk, haves denne vise, endnu utrykt, i flere opskrifter 

fra 16de årh. En af dem (i Karen Brahes foliohdskr., 

nr..l72) lyder så: 

1. 

Jeg var mig så lidet et barn, 

— Så listelig lover man liden en lilje — 
jeg tog en ungersvend i min arm. 

— for elskov fanger man sorrig. — 

2. 

Det stod så i otte år: 

og ingen det vidste, og ingen det frå. 

3. 

Så lod jeg mig lyste: 

jeg sagde det for min sester. 

4. 
Så kom hun det så vide i ord, 
at det kom over min faders bord. 

5. 
Min fader han sendte bud til mig, 
bad, jeg skulde komme og tale med sig. 

6. 

Og længe stod jeg og bersted mit hår : 
^^min kæresti du est min storste attrå." 

7. 

Jeg stod så længe og lydde derpå: 
jeg turde ikke i stuen indgå. 
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8. 
Op jeg lod, og ind jeg tren: 
bænken' var omsat med frænder min*. 

9. 
De var omsat både neder og op: 
de vilde mig ondt, og ingen godt. 

10. 
Min fader sagde, jeg skulde kvæles: 
min morbroder sagde, jeg skulde sælges. 

11. 
Min morbroder sagde, jeg skulde sælges: 
min moder sagde, jeg skulde læres. 

12. 
De sked mig ud i sådan en ned, 
at jeg måtte gange og bede mit bred. 

13. 

De sked mig ud i sådan en vånde, 
at jeg måtte fare i fremmede lande. 

14. 
Da kom der en ded på det land : 
at der dede bort både kvinde og mand. 

15. 
Der dede bort fader og moder, 
min sester og min broder. 

16. 
Der dede og bort al min slægt: 
så var jeg ene af al den æt. 

17. 
Så bades mig til den samme svend 
så blev jeg frue på det land. 
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18. 
Den, mig gav forre både el og mad, 
den gjorde jeg siden af fajærtet glad. 

19. 
Den, mig gav forre et lidet stykke brod, 

— Så listelig lover man liden en lilje — 
den hjalp jeg siden af al deres ned. 

— for elskov fanger man sorrig. 

Faerølsk haves flere utrykte opskrifter; en i Schreters 
hdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo), nr. 16 begynder: 

£g elskadi mær ein svein i Ion, 
og tad visti ongin utan eg og hann. 



(a: kgl. fol., 87. b: G. Iv., 87.) 

1. 

Einum unna eg manninum 

— Å medan J)a5 var — 
heima å fodur mins gardinum. 

— og [)ad for j}ar ; 

1)6 blyt eg minn harm ad bera f leyndum stad. 

2. 
Enginn madr l)ad vissi, 
nema min yngsta systir. 

3. 

Systir sagdi m6dur fra: 
svo vissu |)ad allar |)rjår. 

4. 
Modir taladi nokkur ord: 
svo kom t)ad fyrir brodur mins bord. 



\ 
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5. 

firodir gjordi bod til min 

og bad mig gånga i iioU til sin. 

6. 
Hægra fæti i hollina sté: 
^^sitta heil!, brodir! og hvad viltu mer?" 

7. 

^Er ])ad satt, sem mer er sagt, 
ad pé haGr åst vid riddarann lagt?'' 

8. 
^^E\ er {)ad salt, sem [)ér er sagt, 
ad eg hafi ést vid riddarann lagt." 

9. 
Brodir var mer ekki trur: 
hann seldi mig burlu landi i!ir. 

10. 
Seldi hann mig å annad land , 
einam rikam greifa i hånd. 

11. 
Greifinn var mér nokkud trur: 
seldi hann mig landi ijr. 

12. 
Seldi hann mig a annad land, 
mfnum bezta vin i hånd. 

13. 
Daginn tråd eg mur og torg, 
en nottina svaf eg med engri sorg. 

14. 
Daginn drakk eg mjdd og vin, 
um néttina svaf eg hjå unnasta min. 



/ 
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15. 

Vendi eg mfnu kvædi i krots: 

— A medan (lad var — 
gud og Maria sé med oss! 

— og t)ad f6r t>ar; 

)>é |)urfti eg ekki harm ad bera i leyndom stad. 



(Arch. D, 6.) 

1. 

Eioum unni eg maonioum 

— Å medan [lad var — 
i mins fodurs rauDinum. 

— og [)ad for t)ar; 
l)å hlaut eg minn barm ad bera f leyndum stad. 

2. 

Enginn af |)vi vissi, 

utan min yngsla systir. I 

3. - 

I 

Systir sagdi modur fra: 

svo vissum vid t>ad allar [)rjår. 

4. 
M6dir taladi fåein ord: 
svo komst allt fyrir fodur mins bord. 

5. 
Fadir minn kallar å sveina sin : 
^(leidid bingad ddttur mfnl'' 

6. 
Fadir minn sl6 mig pQstr é kinn, 
svo biddid flaut um mottulinn. 
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7. 

Fadir minn sl6 mig piistra t6lf, 
svo bl6did flaut um hallar gélf. 

8. 
Eg Tar gefin og eg yar seld 
eioum rikam riddara å vald. 

9. 
Å daginn spann eg bor å torg, 
å néttunni hafdi eg noga sorg. 

10. 
Eg yar gefin og eg var sdd 
mfDum bezta vin å yald. 

11. 
Å daginn spann eg silki og lin, 

— Å medan pab yar — 

um nætur yar eg hjå berra min. 

— og l)ad for |)ar; 

l)å yar horfinn harmarinn i!ir leyndum staå. 



C. 

(J. Sleph., 18.) 



Einum anni eg manninum 

— Å medan l)ad yar — 
heima å fodur mins ranninum. 

— og t)ad for ()ar; 

t)0 blaut eg minn barm ad bera I Iteyndum stad. 
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2. 

Enginn madr [lad vissi, 
utao min ]fngsta systir. 

3. 

Systir sagdi systur frå: 

svo vissum vid |)ad allar [)rjår. 

4. 
Systur sogdu modur frå: 
svo vissu pab fjorår t>å- 

5. 
Modir taladi nokkur ord: 
()au komu {lå fyrir fodur bord. 

6. 
Fadir minu vard furdu reidur: 
honum var minn vili leidur. 

• 7. 

Eg var seld å annad land, 
einum rikum riddara å band. 

8. 
A daginn var eg ad vinna å torg, 
um nætur var eg med nogri sorg. 

9. 
Eg var seld å ()ridja land, 
minum bezta vin å band. 

10. 
Å daginn spann eg silki og lin, 

— Å medan t)ad var — 

um nætur svaf eg hjå berra min. 

— og {)ad for i)ar; 

|)å var lokid barminum ijr leyndum stad. 
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(Arch. G, 7.) 

1. 

Einum unni eg manninum 

— A medan {)ad var — 
heim i fodur mins ranninum. 

— og {)ar for [)aå; 

]}å hlaut eg minn harm ad bera I leyndum slad. 

2. 

Enginn af ^yi vissi, 
utan min yngri systir. 

3. 

Systir sagdi systur, 
systir sagdi brodur. 

4. 
Brodir sagdi modur, 
en modir sagdi fodur. 

5. 
Svo komst {)ad fyrir prestinn, 
svo komst t)ad fyrir alla. 

6. 
Eg var seld å annad land, 
einum rikum riddara i band. 

7. 

Å daginn var eg ad vinna å torg, 
å næturnar svaf eg med n6ga sorg. 

8. 
Eg var seld a t)ridja land, 
odrum rikum riddara i band. 

9 
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9. 

Å daginn var eg ad spinna Hn, 

— A medan l)ad var — I 
å næturnar svaf eg bjå uonusta min. 

— og (lar fur |>ad; 
|)å var borfinn harmurinn i leyndum stad. 



A, Omkvisd 3, hlft, sal, mh ved v, 1; b ved n. v. og a 
ved V. 2—10: hlaat. ^om ved tekstens sidste vers har b 
det kun der, men A ved v, 11 — 15, 

— ©, 3, I, 2, Jirjår, b: l)rjår |>å. 

B, Omkvérd 3. Som ved tekstens v, /, sål, i opskr. ved v. 
1^9; ved opskrJ^s v, 10 — 11 som ved tekstens v, 11, 

, Omkvæd 3, Som ved v. 1^ sål, helt igennem, undtagen 
ved sidste v. — For ^å læses seks gange: og pk. 



46. 



Agnesar kvæjii. 



Kongens dalter Agnes bar en lonlig elsker. Hendes 
sester siger moderen det, og endelig kommer det kongen 
for ere. Han lader sin datter kalde, og bun går til be- 
kendelse: at Vilkin er bendes elsker. Kongen lader da 
Vilkin bente og giver ham sin datter til ægte. 



1 
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Agnes svaber sit hoved i lin, 
Vilkin lader blande mjød og vin. 

Tolv da åtte de hornene små, 
end flere åtte de borge og bo. 



Viser med lignende æmne findes både på svensk 
(^Arwidss. , nr. 49}, på dansk (Junker Erik og Adelrod, 
endnu utrykt) og på flere sprog; men selve denne vise, der 
i formen er en variant af den foregående, er ikke funden 
andensteds. 



(God. Holm., 160 

1. 

Enginn madr ()ad vissi, 

— A medan [)ad var — 
utan min yngsta syslir. 

— og t)ad for par; 

()6 hlaut eg minn harm ad bera i leyndum stad. 



o 



Syslir sagdi modur t)ad: 
vissum vid af l)vi allar t)rjår. 

3. 
Modhr taladi nokkur ord: 
{)ad flutlist fram å kongsins bord. 

4. 
Kongrinn sendi mann til min: 
beiddi mig ad gånga f holl til sin. 
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6. 

^^I^u munt verda ad segja mest: 
bverjum unnlir manni bezt/' 

6. 
^(Vilkin var s4 mansari rfkur: 
enginn fædist annar slikur." 

7. 

^^Heyrdu pnd^ litla Agnes min I 
hvad fékk hann {)ér fyrir viijann sinn?" 

8. 
^^Så er hrfngr af brendu gulli : 
eg borgadi um sidir hann ad fuUu.'' 

9. 

f^Kallid å Vilkin, hann komitilmfn! 
spilit skal hann sjålfri eigu sin." 

10. 
Hægra fæti i hullina sté: 
^jSitid heill, kongr! og hvad vilid mér ?" 

11. 

^jHeyrdu j}ad, Vilkin, mansari rikur! 
Agnes ringa er t)inn liki.'' 

Agnes faldar hofud med lin, 
Vilkin blandar mjod og vin. 

13. 

Tolf åttu ))au bornin , 
- - A medan t)ad var — : 
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fleiri atlu [)aa kastalana. 

— og |)ad for [)ar; 

t)6 hlaut bijn sinn harminn bcra i leyndum stad. 



Overskriften i hdskr, en Systra kvædi. 



47. 

!l^ernu kvætli. 



Liden Kirstin går til kongen og mælder , at bun er 
med bans barn. Kongen siger: feder du mig et drenge- 
barn y da skal det blive dig til stor hæder ; men er det et 
mabarn, da skal det gives i kloster. Aile om morgenen 
feder Kirstin et fagert drengebarn. Hendes terne byder sig 
ti] at bringe kongen budskabet herom. Men da bun kom- 
mer i hallen til kongen, da siger bun: liden Kirstin har 
fedt et pigebarn y blegt og grimt som havets sten eller det 
kolde lig, og det ligner stærkt en af kongens trælle. Hun 
tilfdjer, at liden Kirstin var ikke bedre værd end at brændes 
på bål. Kongen bliver hæftig vred, men vil dog se Kirstin, 
og da han kommer til hende, lægger hun den fagre dreng 
på hans arm. Da bliver kongen glad i hu og tager hende 
til sin dronning. Men den falske terne lader han brænde 
på bål. 

Dansk haves denne vise i langt fuldstændigere og smuk- 
kere skikkelser. Navnene ere der liden Seborg og 
Adelkind, kongens son. En opskr. er trykt i Rahbeks 
Tilskuer f. 1822, nr. 93—94; en anden i Molbechs 
Hist. biogr. saml. (1851), s. 512. 
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Norsk slår hos Landstad, nr. 80 en opskr. med navnene 
Lili Kersti og Adelkin. 

Svensk haves en opskr. hos Afzel.^ nr. 12, og to andre 
hos Arwidss.y nr. 98. Navnene ere der: liten Kerstin < 
och herr Hollkin, koniing Adelkin eller Juncker Adelkind. 



(ai Arnam. 153, g, 4. b: Arnam. 153, e, 10 

[kun 1ste vers].} 

1. 

Kristin unga klædist med gull, 

— Ekki er dagur enn — 
hun a sér |)ernu flærdarfulla. 

— vel dansa vffin. 

2. 

Krislin går fyrir kénginn sinn: 
ijiå står eg med barni {)in." 

3. 

((Sé ))ad sveinbarn, fai eg l)ad séd, 
t)ar liggur t)in æran vid. 

4. 
Sé ))ad meybarn, vili ))ad lifa, 
|)å skal' [)ad i klauslar gefa." 

5. 
På fyrir sol å fjullum raud, 
Kristin |)oIdi [)unga naud. 

6. 
Pegar ad s61 å fjotlum skein, 
Kristin fæddi fridan svein. 
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7. 

Kristin taladi [)reyU af mod: 
^^hyer gjorir miiium herra bod?^' 

8. 
ternan svaradi l)arna: 
^^eg ber |)in bodin gjarna." 

9. 
I'ernan for, sem bodin bar, 
og kemr I hoii t)ar kongrinn var. 

10. 
Kongrinn talar og varå vid blidur: 
^^8eg mér, hvernig Kristfnu liduri" 

11. 
^Heoni gengur vel sem må: 
hun hefir fædl eiu meybarn å. 

12. 

Hun hefir fædl eilt meybarn å: 
|)ad er likt einum koldum nå. 

13. 

I^ad er likt sem kaidur nar 

edur lj6tur steinn, sem liggr f lå. 

14. 

Heyrdu, kongr! eg segi t)ér slikt: 
])ad er {)inum ])ræli likt. 

15. 
Mér er hun Kristin illa kend : 
hun væri belr å bali brend." 

16. 
Kéngrinn talar og vard vid brådur: 
^^eg verd ad Gnna bana Kristlnu ådur." 
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17, 

K6ngrinn gekk i hæga lopt , 
h6n Kristin unga syaf t>ar opt. 

18. 
Kongrinn lyptir upp klædi blå: 
Kristin unga undir lå. 

19. 
T6k hijn upp hid bjarta barn, 
lagdi hun |)ad å kongsins arm. 

20. 
Hann tok i hennar hægri hond : 
festi frd og gaf henni lond. 

21. 

Snemma cinn morgun, sagdi hann, 

— Ekki er dagur enn — 
(lernan upp å båli brann« 

— vel dansa viGn. 



OmkviRd 2. b har: vel danser vffi5. 



4S. 

Elja KvæJii« 



Herre Bjorn og Ingegerd hans slegfred tales ved i 
hojeloft : 
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Hvordan yil iu^ Ingegerd, leve vel dit liv, 

om jeg farer mig op ad land, fæster mig en adelviv? 

Liden ligger der magt oppå, enten jeg skal leve eller de, 
om du farer dig op ad land, fæster dig en anden me. 

Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Bjurn så : 
Hvad er det for en liijevand, der nu din hu til står? 

Engelborg så hedder hun, hun er et kongens barn: 
lyster mig at lægge den lilje oppå min arm. 

Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Bjorn så : 
Når skal jeg da bære min skarlagen små? 

I morgen skal du bære din skarlagens skrud : 
gange alt så gladelig ind for min unge brud. 

Med spil og klang ferles bruden, kong Knuds væne sester 
Engelborg, næste dag i herr Bjurns gård. ^ilke og pell var 
bredt på alle bænke, og herr Bjorn sad stolt og glad ved 
sin unge bruds side, medens Ingegerd gik grædende for 
borde. 

Det da spurde hun Engelborg brudgommen sin : 
Hvo er vel den væne mår, der skænker klaren vin? 

Det er hende fru Margret, kære sester min: 
hun blander brune mjed og skænker klaren vin. 

Er det hende fru Margret, og kære sester din: 
hvi rinde stride (årer på hendes hvide kind? 

Fordi da rinde tårer på hendes hvide kind: 
hun serger alt så såre for fæstemanden sin. 
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t 

Silde om aflen^ da dagg faldt på, da ledtes Bjorn og EngeU . 
borg til brudehus over tæpper af silke og gyldenstykke« 

Neder saltes herre Bjorn alt på den sængestok: 
frem gik liden Ingegerd, 4rog af i^arlagens sok. 

Drog hun af ham hoser, og drog hun 'af ham sko : 
det braged hende i bryste, af sorg og harm hun lo. 

Mælle det fru Fngcl borg, så mangt randt hende i sinde: 
Er det hende Margret, soster din, de stride tårer rinde? 

Sorger hun for sin fæstemand, haner hende alt så nær; 
det tykkes mig for sandingen: det er dig, hun haver 

så kær. 

Ej duer det længer at dølge for list og snilde din: 
at det er liden Ingegerd, og var hun slegfred min. 

- Hvi for du da så langt af land, at bedes mig i år , 
mens du havde end så væn en viv udi din egen gård? 

Fordi for jeg så langt af land, at bedes til vilje din : 
for ikke tyktes mig Ingegerd at være jævnlige min. 

Op da sprang hun Engelborg, og det var iså brat : 
Lig du neder, fru Ingegerd! og hav du en god nat I 

Alt det meget rede guld^ jeg forte i gård med mig, 
det vil jeg, fru Ingegerd, nu lade give dig. 

Det da mælte hun Engelborg, bredte over dem silke 

og pell: 
Lever i vel udi Guds fred, med glæde alt som med skel I 
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Trende sinde stod jeg brud ved trende ridderes hånd : 
bver gang gav jeg brudgom min en anden liijevånd. 

Trende sinde stod jeg brud, og endda er jeg me: 
nu vil jeg mig i kloster give, jeg vil en jomfru de. 

Det da mælte fru Engelborg, der bun af gårde red: 
Hvert barn leve her udi vor herres fred! 

Gav hun sig i kloster, hun var en me så ren: 

trende riddere vandt hun gavn, og ingen vandt hun men. 



M^ansliL haves denne vise i en eneste hidtil utrykt op- 
skrift, der lyder som felger (^Karen Brahes foliohdskr., 
nr. 167): 

1. 
Herr Karl rider så vide, 
— Men linden gror. — 
til sit bryllup at byde. 
De blomster de er faldne, som der var på. 

2. 
Han bed fader og moder, 
hans sester og hans broder. 

3. 
Han bed og til hans slegfredviv: 
han holder hende kærer' end sit liv. 

4. 
Hans slegfred spurde hun herre sin : 
^(Må jeg nu gå at skænke vin?" 
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. 6. 
^^X\i om du Tilt at skænke gå, 
da tag ikke alt dit rede guld på!'' 

6. 
^^Hvi formener i mig mit guld så red? 
det gav mig min fader, der jeg var me.'' 

7. 
Hun gik hen og drog i mantel blå: 
det rede guld i sommene lå. 

8. 
Hun drog guldet over guld: 
aile hendes lingre dennem satte hun fuld. 

9. 

Hun tog to selvkar på sin hånd, 
så går hun ind for bruden at stand\ 

10. 
Så skænked hun vin af harme: 
hun spildte på brudens ærme. 

11. 

Det mælle bruden på bænke: 
^^Hvem er den frue, der skænker?" 

12. 
Det svared herr Karl hans moder [så]: 
^^Det er min son hans slegfredmår." 

13. 
^(Imen han havde slig en slegfredviv [prudj , 
hvi loved han mig da til unge brud? 

14. 
Tre gange haver mit bryllup været gjort; 
men altid er jeg bleven me hjemfart. 
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15. 

Det ferste det voldle mig stifmoder strid, 
min skæbne er vorden mig meget ublid. 

16. 
Det andet det voldte mig sværd og kniv, 
men dette haver voldt mig slegfredviv. 

17. 

I spænder nu hesten' for karme brat! 
jeg vil hjem til min fader i nat." 

18. 
((Karmen' er ikke rede, 
og hesten' er ude på hede." 

19. 
(^Imen jeg kan ikke karm fa, 
da skal jeg nu på min fod hjemgå." 

20. 
Hun slog over sig kåbe blå , 
så monne hun udaf gården gå. 

21. 
Og der hun kom til borgeled, 
ud' stander hendes fader, han hviler sig ved. 

22. 
^^Her du det, kære datter min! 
hvi kommer du så fra bryllup din?" 

23. 
^Jlerr Karl han haver en slcgfredviv: 
jeg vil ikke være hans hådingsviv. 

24. 

Jeg skal nu aldrig mere 

trolove nogen ridder flere.'' 

10 
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26. 

Stoll Ellin monne sig i kloster give: 
— Men linden gror. — 
herr Karl drak bryllup med sin slegfredviv^. 
De blomster de er faldne, som der var på. 



\ 
^ 



J 



Som beslægtede viser kunne også nævnes den om skon 4 
Anna, Syvs nr. 17 (Abr., nr. 177, der også findes på svensk, 
hollandsk og engelsk), og den om stolt Elinsborg, Levn., 
I, nr. 14 (Abr. , nr. 214; også svensk). 

KorAk haves af visen en endnu utrykt optegnelse ved 
Jørgen Moe med navnene Bendik og Videme. 

I^ærøisk haves denne vise: ^^Brunsveins visa", i en 
mellem den danske og den islandske liggende form, 
trykt i Antikvarisk tidsskrift f. 1849—51, s. 93. 

Skotsk genfindes visens grundtræk i ^^Thomas o'Ton- 
derdale", hos Bucban, 1, s. 221. 



A. 

(a: Giss. Sv., 8. b: kgl. fol., 8. c: G. Iv., 8.) 

1. 

Herra Bjorn og Ingigerdur 
toludu l)au sér gaman : 
en i hæga loptinu 
lågu t)au bædi saman. 
Så er enginn gladur, eplir annan preyr. 
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2. 

^^Hvernig skaitu, Ingigerdur! 
ana viå t)itt lif^ 
ef eg fer i onnur lond , 
ad fastna mer vif?" 

3. 

^^Annadhvort mun eg 
lifa eda dey, 
t)6 i)u farir i onnur lond 
og fastnir [)ér mey." 

4. 

Ad t)vi spurdi hun Ingigerdur 
herra Bjorn |)å: 
^^hver er nii så voldugleg, 
ad t)inn står hugrinn å?'' 

6. 

^^Engilborg heitir sd, 
Jiungsins barn: 
hana vilda eg vefja 
å minum arm." 

6. 

Ad [)vi spurdi hun Ingigerdur 
herra Bjorn sinn: 
^^nær å eg ad bera 
min gulli buln skinn?" 

7. 

^^Å morgun skaltu bera 
t)in gulli buin skinn: 
gånga so gladlega 
fyrir brddirnar inn. 
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8. 
Génga so gladlega 
fyrir brudirnar inn: 
nefnast fruin Margrct, 
systir min." 

9. 

Trodid var ^ar organ 
og slegid symfon , 
{)å hun rika Engilborg 
ridur sig i tun. 

10. 

Silkid og pellid 
var å bekkinn breidt, 
|)å hun Hka Engilborg 
var til sætis leidd. 

11. 

Ad |)vf spurdi hun Engilborg 
herra Bjurn sinn : 
ffhver skenkir mjodinn 
og l)ad skfra vin?*' 

12. 

^J?ab er hun Min Margrét, 

systir min: 

hi!in skenkir mjodinn 

og t)ad skfra vin." 

13. 

^^Sé h(in t)ad fréin Margrét, 

systir |)in : 

|)vi falla henni so 

térin å kinn?'' 
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14. 

(jPvi falla henni 
tåria å kinn : 
hun t)reyr eptir 
feslarmanninn sinn." 

15. 

„Preyi hiin eplir 
feslarmanninn sinn : 
giptu hana HniJli kéngi, 
kæra brodur min!" 

16. 
^ Eg get ekki sannara 
sagt.t)ér i fra: 
Hnut brudnr t)inn 
vill hun ekki sjå." 

17. 
Siåan aptnar, 
rokkur fellur å: 
herra Bjorn vil! sig 
til sængrinnar gå. 

18. 
Hun dr6 af [)eim 
gulli buinn sko: 
6x henni harmur 
um hjartad nog. 

19. 

Hijn breiddi yfir |}au 
))ad hvila lin: 
^^sofi [)id med yndi , 
hreppid aldrei pinl" 
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20. 

Seinast breiddi hun 
pellid å: 

((Sofid t)id med yndi, 
hreppid aldrei ))rå!" 

21. 

Aå |>vi spurdi hiin Engilborg 
herra Bjorn {)å : 
'^^hver er nu so voldugleg, 
ad pellid breidir å ?" 

22. 

^^{>ad er hun fruin Margrét, 

systir min : 

hun breidir pellid 

og l)ad hvita lin.'' 

23. 

^fih hiin l)ad fruin Margrét, 
systir |)fn : 
))vi falla henni 
tårin å kinn? 

24. 

So falla henni 

tårin å kinn: 

sem hun ha ti eitthvert sinn 

verid unnustan [)in." 

25. 
^^Eg get ckki dulid |>ig 
fyrir visdomnum t)in: 
[)ad er hijn fruin fngigerdur, 
festarmærin min.'' 
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26. 

Hdn gekV sig fil svefnstofu, 
beyrdi ad hun kvad: 
^^hvort gjorir rika fruin, 
sefur eda vakir?*' 

27. 

Svaradi sit 

hin rika fri^ : 

^^sofiå hef eg til [)essa, 

en vaki eg ni^." 

28. 
Upp slod hun Engilborg 
af herra Bjarnar armi: 
^Jeggstu nidur, Ingigerdur, 
linadu [)inum harmi I 

29. 
Allt |)ad raiidagull, 
sem eg flulta med mer, 
t)ad skal eg, fruin IngigerdurI 
låta gefa t)ér. 

30. 

9 

Pad skal eg, Ingigerdur! 
låta gefa t)ér: 
og yndid hans 
herra Bjarnar med." 

31. 

£n so var hun Engilborg 
af hollinni ix\,\ 
ekki nådi hann herra Bjorn 
i hennar skikkjuskaut. 
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32. 

I^etta talar hijn Engilborg, 
hån reid sig undan tjaldit 
^^hvert barn lifi hér 
i Yors berra valdi!" 

33. 
I^etta talar hun Engilborg, 
hun reid sig tir hlidi: 
^^hvert barn lifi hér 
{ vors herra fridi!" 
Så er enginn giaåur, eplir annan l)reyr. 



(a: Arnam. 151, d, 3. b: kgl. k?., s. 361.) 

Framan eptir firdinum 
sigla fagrar fleyr: 
så er enginn gladur, 
eptir annan [)reyr. 

1. 

Herra Bjorn og In gi gerdur 
toludu l)au ser gaman: 
upp i hæga lopti 
l)au lågu bædi saman. 
Så er enginn gladur, eptir annan t)reyr. 

2. 
Ingigerdur spurdi 
herra Bjurn sinn: 
^^nær å eg ad bera 
min gulli biiin skinn?" 
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3. 

Å morgun skallu bera 
t)in gulli bijin skinn: 
gånga so glod 
fyrir bruftirnar inn." 

4. 
ingigerdur spuråi 
hann herra Bjorn l)å: 
hver er sd hin volduga, 
{)inn står hugrinn å? 

6. 

^^Engilborg heilir hiin, 
kongs er hiin barn: 
hana hefi eg hugad 
ad vefja å minn arm." 

6. 
I>ar var Iroåid organ 
og slegid simfun, 
{)egar sii rika Engilborg 
btin reid i tun. 

7. 

Gullid og pellid 
var a strætid breidt, 
})egar su rika Engilborg 
var til sælis leidd. 

8. 
Engilborg spurdi 
hann herra Bjorn l)å: 
Jiver er su hin volduga, 
skenkir injodinn å?" 



117 
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9. 

^^tad er hån Olof, 
systir min; 

giptu hana Rnuti kongi, 
br65ur J)in!" 

10. 
^^Fyrr skal hann Knijtur kongur 
daudann få: 
beldr en hana Olofu 
med augum sjå/' 

11. 
Gullid og pellid 
var å strælid breidt, 
[)egar hun rika Engilborg 
var til sængur leidd. 

12. 

Herra Bjorn settist 

å sængurslokk: 

en hun dnga Ingigerdur 

dro af honum skarlats sokk. 

13. 

Leysti hijn af honum 
sijitadan {)veng: 
brakadi i brjéstinu, 
buid var vid spreng. 

14. 
Leysti hun af honum 
hosur og sko: 
og af sårum treganum 
hun Ingigerdur hio. 
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15. 

Engilborg spurdi 

herra Bjorn t>å: 

^^hver er sé hin volduga, 

pellid breidir å? 

16. 
Tilt falla henni nd 
tarin å kinn, 

eins og hun ()reyi ' 

eptir unnusta sinn." 

17. 
^jMig tjåir ekki aå dylja 
viturieika l)in : 
t)ad er hin lilla lngiger6ur, 
leyndarkona min." 

18. 

Pvi forstu so langt ut 
i lund eptir mer, 
fyrst l)u hafdir so volduga 
heima hjå |)ér?" 

19. 
^^1*vf for eg so langt tit 
i lond eptir ^hvi 
ad mer |)6tti hun ingigerdur 
ekki hæfa mér." 

20. 
So gekk hiin Engilborg 
hart undan tjaldi, 
ad hann herra Bjorn 
gat henni ekki haldid. 
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21. 

Upp stod hun Engilborg 
af riddarans armi: 
«Jeggstu nidur, Ingigerdur, 
linadu |)inum harmi!" 

22. 

I^etta mælti hun Engilborg, 
hun breiddi pellid å: 
jm J)iå i fridi guds! 
hreppid enga t)rål 

23. 
Premur hefi eg verid 
monnunum gipt: 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipl." 

24. 
Pad var hi^n Engilborg, 
hiin settist i helgan stein: 
sidan vann hijn engum 
konginum mein. 

25. 
Ven da eg mina 
krædinu f kross: 
herra gud og Maria 
veri med oss! 
Så er enginn gladur, eptir annan ^re^r. 
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C. 



Qh: Arnam^ 153, g, 2. b: Arnam. 153, e, 7 

|_kun 1ste vers].) 

1. 



Herra Bjorn og Ingigeråur 
tSludu t)au sér gaman: 
upp i hæga loptinu 
lågu bæ6i saman. 
Så er enginn gladur, sem eptir annan j)reyr 

2. 

Ingigerdur spurdi 
herra Bjorn t)å : 
^^hver er su hin volduga, 
pinn står hugrinn å?" 

3, 

^^Pab er hijn Elinborg, 
kongs er hijn barn: 
hana hef eg hugleikid 
ad vefja minn arm.'' 

4. 
Pellid og silkid 
var å strætid breidt, 
pegar hån rika Elinborg 
var til hallar leidd. 

6. 

Nidur sezt hijn Elinborg 

honam herra Birni hjå: 

en hi^n rika Ingigerdur 

skenkli vinid å. 

IJ 
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6. 

Elinhorg spurdi 

herra Bjurn ^h: 

^^hver er su hin volduga, 

skenkir yinid å." 

7. 
^j1*aå er hun Margrét , 
systir min, 
sem i allan dag 
skenkir vin." 

8. 
^^Sh [)ad hdn Margrét, 
systir |)in: 

giptu hana Knut'num rika, 
brodur mini" 

9. 
^^Fyrr skal hann Knutur 
daudann sjå, 

en hann eigi hana Margrétu 
med allt pab hijn a." 

10. 
Pellid og silkid 
var å golfid breidt, 
t)egar hun rika Elinborg 
Tar til sængur leidd. 

11. 

Nidur leggst hun EHnborg 
herra Birni hja : 
en hdn rika fngigerdur 
breiddi pellid a. 
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12. 

EUnborg spurdi 
herra Bjorn sinn : 
^^^y[ falla henni 
so {)råU tår å kinn?" 

13. 
4tEg get ekki dulid |)ig 
fyrir viturleiki [)in : 
|)ad er hun Ingigerdur, 
leyndarkona min." 

14. 
^^Pvl forstu so langt 
i londin eptir mer, 
fyrst {)u åttir so volduga 
heima hjå {)ér?" 

15. 

Upp stod hun Elinborg 
herra Birni fra: 
Jeggslu nidur, Ingigerdur, 
linaåu [)inni J)rår 

16. 
Nidur leggsl hun Ingigerdur 
herra Birni hjå: 
en hun rika Elinborg 
breiddi pellid å. 

17. 
I>remur hef eg monnunum 
verid gipt: 

allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 
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18. 

Ut gckk hun EUnborg 
undan fogru tjaldi: 
Jof sé gu6i og Mariu minni! 
meydém hef eg baldid." 
Så er enginn giadur, sem eptir annan t)reyr 



D. 

(Arch. D, 2.) 

1. 

Herra Bjorn og Ingigerdur 
hjoludu t)au sér gaman: 
i |)vi håfa loptinu 
voru t)au bædi saman. 
Sefr hin rika ros å hans armi. 

2. 

^jHvernig muntu, IngigerOurI 
una t)ér vid |)ilt lif, 
ef eg fer a morgun, 
ad kaupa mer vif?'' 

3. 

^(Annadhvort f veruldinni 
lifi eg eda dey, 
t)6 t)u farir å morgun, 
ad kaupa t)ér mey." 

4. 
Og svo sagdi hun Ingigerdur, 
hun felldi tår å brå : 
^jhver er sii hin voiduga, 
er t)ér står hugrinn å?" 
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5. 

^^I>ad er hun Ingibjorg, 
kongs er hun barn: 
gjarnan vildi eg veQa hana 
uppå minn arm." 

6. 
^^Se t)ad hun Ingibjorg, 
kongs er hun barn: 
ekki mun hun auka mér 
storugum harm.'' 

7- 

I>å var trodiå organ 
og slegiå symfon, 
j)egar hun rika IngibjSrg 
reid sig heim i tun. 

8. 
Gullid og pellin 
voru å strætin breidd, 
l)egar hun rika Ingibjorg 
var til sætis Icidd. 

Og svo sagdi hån Ingibjorg 
vid herra Bjorn sinn: 
^jhver er s6 hin fagra, 
er fellir tår å kinn?'' 

10. 
^^ab er hun Sigridur, 
systir min : 
byrlar hun bjorinn, 
og blandar hun vin." 
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11. 

„Sé t>ad hfjn Sigridur, 
syslir {)ln: 

[lungan ber hijn harminn 
i bijostiriu sfn. 

X-tm 

Sé {)ad hun Sjgrl6ur, 
»yslir pin: 

giplti. bana Knuli kongi, 
brodur min!" 

13. 

jjDugir mér ei ad dyljasl 
fyrir viturlcika {)in : 
J)ad er hun Ingigerdur, 
fylgikona min." 

14. 
,,t>vi forst ]}{i i unnur londin 
eptir mér, 

t)egar \iu attir jafnvæna 
bniburina {jér?" 

15. 
^<Pvf for eg f onnur londin 
eptir J)ér: 

ad mér {)6tli hun Ingigerdur 
aldrei soma mér." 

16. 

^(Sjo hefir mig monnuriuni 
minn fadir glpt : 
aJlar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 
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17. 

Og SYO sagdi faun Ingibjorg 
vid herra Bjorn |)å: 
^^eigdu hana Ingigerdil 
svo hennar lini |)ra." 

18. 
Og svo sagdi hun Ingibjorg, 
|)å komid var nætur'hum: 
(^njolist |)i«^ i nådum , 
og gångid [)id bædi i råmP 

19. 

Og svo sagdi hun Ingibjorg, 
hén breiddi klædin å: 
^^njotist [)id i nådum 
og bidid aldrei t)rå !" 

20. 
Og svo sagdi hun Ingibjorg, 
bi^n gckk i helgan stein: 
^^njétist t)id i nådum , 
og bidid aldrei mein!" 
Sefr hin rika ros å hans armi. 



(J. Steph., 10.) 

1. 
flerra Bjorn og Ingigerdur 
mart friimdu t)au gaman: 
uppi i efra loptinu 
logdu |)au radin saman. 
Sefr hun rika Rosa å hans armi. 
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2. 

m 

f^Hvernig muntUy IngigerdurI 

una vid {)itt Hf, 

ef eg fer å morgun, 

ad fastna mér vif?" 

3. 

^^^b er annadhvort f heiminum 
i'g lifi eda eg dey, 
|i6 |)Q farir å morgun,' 
ad fastna t)ér mey." 

4. 

I^a voru bardar bumburnar 
og sleginn symfoninn, 
[)egar hun rika Rosa i Borg 
reid i gardinn. 

6. 

Sett var hén å brudarbekk 
konénginum hjå: 
allur lék hann herra Bjorn 
af fognudi t)å. 

6. 

Ad t)vi spurdi hiin Rosaborg 
hann herra Bjorn {)å: 
^^hver er su hin volduga , 
er skenkir mjod å?" 

7. 
£n t)vi svaradi hann herra Bjorn 
riku Rosu sin: 
^,|)ad er hun linga Margret, 
systir min." 
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8. 
Herra Bjorn og Résaborg 
til sængur gå : 
allrahanda hljodfærin 
slegin voru |)å. 

9. 

En |)vi svara^i huA Rosaborg 
vi6 hcrra Bjorn sinn: 
^^|3vi fellir hun Margret svo 
tårin å kinn ?" 

10. 
j^Pess Ijåir ei ad dylja [)ig, 
Rosabbrga min! 
t)ad er hin unga Ingigerdur, 
Icyndarkona min.'' 

11. 
^fPvi forstu svo langt i lond, 
ad leita eplir mer, 
fyrst J3U hafdir adra 
eins goda hjå |)ér?" 

10 

^^Pv\ for eg svo långao veg 
I londin eptir ()ér: 
engum [^olti Ingigerdur 
sambodin mér." 

13. 

Upp stod hin rSka Rosaborg 
honum herra Birni fra : 
u^eggHtu nidur, (ngigerdur, 
og lina l)ina t)rå I 
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14. 
I^remur hefl eg monnoDum 
fyrmeir verid gipt: 
aliar hafa eljiirnar 
mig yndinu svipt." 

15. 

Hun settist i helgan stein , 
jomfruin hrein: 

{)remur riddurum vann bdn gagn, 
en ekkert mein. 
Sefr hun rika Rosa å hans armi. 



Overskrift, A: Kv«di af herra Birni og l'ngigcrdi. 

A. Omkvædet uforandret \ kun, har b både enginn og cogi. 

— V. 1, L 3, en, bc: inni. L. 5. hæga, b: hægra. 

— V, 3. be: A. m. e. lifa — ellegar eg dey — ef |)d ferr i 6. \, 

— og fasmar |)» m. 

— V. 4, I, 2—4, be : hann h. B. j). — hv. e. su hin volduglega 

— er |)inn st. h. å. 

— V, 5, bc : E. h. SU — og cr k. b. — hana vilda eg e5last — 
ad veQa k minn arm. 

— V, 6 y I, 4, bc: m. gullbuin sk. 

— V. 7, /. / — 5. be: A5 morgni sk. b. — f). gullbuin sk. — 
og gånga s. gi. 

— V, <S, /. ^. inn, b: fin; e: sin. L. 3. d og nefnast f. M. 

— V, 9, I, 3, hun, be: hin. 

— V. 10^ I, 2, be: voru å bekki breWd. L. 3, hun, be: hin. 

— t;. 11, L 2, sinn, be: sfn. L, 3, bc: hv. skenkir hér m. 
L, 4, skfra. ^e : skæra. 

— V. 12^ L 1, hun, fattes i be. L, 4, skfra, be: skæra. 

— V, 13, I, 1, hun, fattes i be. 

— t;. 14^ I, 1, be: {). f. h. svo. L, 3, be: c5a [)rcyr hun cplir. 
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Ay V. lå, /. 2. bc: festarmanni sin. L, 3, Hnuii, bc: Kntili 

(ligeså i n. vS). L. S, kdngi, b: konungi. 
~ V. 16^ L 3^4, e: Kn6t kdng bré5ur I)inn — vill hun ekki få. 

— V. 17, 1. 1^2. bc: S. pcgar apt. — og rfikkur f. å. L, 4, 
b: t. sæn^ur g. 

— V, IS, h 1^3* bc: H. d. |)egar af 1). — guUi buna skd — o. 
11. barnDurion. L. •^. r: 1 hjarlaDii ndg. 

— «. 20 j L 1 — 2. be: En seinast breiddi hdn ~ silki og pelliS 
å. L. 4. he: og hr. a. t>- 

— v,21y 1,3 — 4, bc: hv. er su hin volduga, ~ er p. br. Å. 

— V. 22, /. 1. frtiin, br: fru. L, 1, Margrét, b: Alargréla 
(såL have bc i n. ».). L. 3—4. bC: h. br, p. å» — og 
hvfla lin. 

— V. 23, 1. 1. hun, fattes i bc. 

— V. 24y 1. 4. unnustan, b: unnusia. 

— V. 25, L 2. visdémnum, bc: vfsddmi. L. 3. hun, fattes i 
bc. L. 4. bc: feslarkona min. 

— V. 26, 1. 2. bc: svo hun heyrdi hvad um er. 

— V. 27. I, 1—2. bc: Svara5i aptur henni — sti hin rika fru. 

— ». 28, 1. 4, bc: og linadu 1). h, 

— V. 29, 1. 1 — 2. bc: Allt saman l)ad r, g. — er eg flutli m. m. 

— V. 30^ L 2. lå(a, bc: ailt saman. />. 3. og, bc: og svo. 

— 17. 5/, /. /. var, bc: f6r. 

— V* 32, 1. 1. talar, bc : taladi. L. 3. bc: hv. b. inni lifi hér. 

— V. 32—33. Mellem disse have bc dette vers: 

Sj6 hefl eg monnunnm — alls vend gipt, 

en allar hafa mig [b: enn] eljurnar — yndinu svipt. 

— v» 33, 1. 3. barn, bc: barnid. 
I, V. 9. Kun ved en hukommelsesffjl er dette vers opstået 

af de to: A, 12 og 15; C, 7 og 8; II, 10 og 12. Det 
er derfor urigtigt, når forslaget om Ingegerds giftermål 
med Knud her kommer fra herr jHjfJrn^ og afslaget fra 
Engelborg^ isteden for omvendt. 
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49. 



Gunnars Kvælii. 



Gunnar spor sin hustru Halgerd, hvor hun har faet nogle 
oste fra (som hun ikke er kommen til på en ærlig måde). 
Ilun svarer studst, at det kommer ikke ham ved. Han 
giver hende da en kindhest. Hun gæromer sin hævn, indiil 
Gunnars fjender angribe ham på hans gård , da hans bue- 
slreng er brusten, og han beder hende om en lok af hendes 
hår til en ny, og lægger til: at det gælder hans liv. Da 
siger Halgerd: så vil jeg nu mindes dig den kindhest, du 
gav mig, og ikke vil jeg hindre din ded. Og så blev da 
Gunnar dræbt. 



Det samme vel bekendte træk af Njåls saga er be- 
sunget i det færeiske ^^Gunnars kvædi", hvoraf el 
brudstykke er trykt hos Hammershaimb, H, nr. 8. 



(a: Giss. Sv., 3. b: kgl. fol., 3. c: G. iV, 3.} 

1. 

Gunnar hét bondi å Hlidarenda, 
t)ångad vilda eg vfsu venda. 
— Å {)ingi, 
betr unni Brynhildur Hringi. 
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2. 

Kona hans hhi Hallgerdr ad nafni: 
[)eirra var ekki lund ad jafni, 

3. 

Gunnar laiar vid Hallgerdi sSna: 
^(heyrdu mig, hustru final 

4. 
Segdu mer, eg ætla [)ig ad spyrja, 
eg vil so rædu byrja. 

5. 
Hvadan koma Hallgerdi ostar? 
l)eir eru so godra kosta." 

6. 
^^Yida koma oss konum ostar: 
mer gefast {)eir af Ijufum losta." 



7. 
^Mikid skal til almælis hafa, 
eg er so djarfr ad skrafa. 

8. 
Ekki skyldu Jieir vera ofrjålsir? 
[)aa koma mér ord ur hålsi.' 

9. 
Hann slo henni pustr å vånga, 
blodid yard lit ad gånga. 

10. 
Lidu so fram långar slundir: - 
Hallgerdr t>ykkir i t>eli undir. 



12 
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11. 

Loksins sékta heioi ovinir Gunnar: 
|)eir vildu bonum ekki lifi unna. 

12. 

Gunnar talar af modugu hjarta: 
({heyrdu mig, fruin bjarla! 

13. . 

Ljådu mér hår |}iU fina 
i bogaslrengi mina! 

14. 
Ljådu mer hår [)iU géda! 
ntl slår milt Hf til voda. 

lo. 
Ljådu mér hår l)itt, lauka nå! 
nå liggur milt lifid å." 

16. 

^^Eg Ijæ |)ér ekki neitt hår ad sinni, 
|)ad er i hyggju minni. 

17. 
Lftt man eg ]jå kinnhestinn gamla : 
eg hirdi ei {)inum dauda ad hamla." 

18. 
Ekki vildi hun Hallgerdr hårid ]jå, 
|)ar lå Gunnars liTid å* 

19. 
Téku t)eir hann Gunnar bonda 
og gjordu banum flest til vonda. 

20. 
So lykladi ()eirra fundum, 
ad Gunnar lå daudr å grundu. 
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— Å l)ingi, 

betr unni Brynhildur Hringi. 



'Overskriften: Kvæ5i af Gnnnari å Hlfdarenda, står i alle tre 

hdskrr, 
Omkvatfl: onni, b overalt: unni hun. — b har ved v. 1—tO: 

Grfmhildur for Brynhildur 5 men afskriveren har i randen 

ved V. 1 skrevet: Brynhildur polius. 
V. 4j L 1. J)i?, fattes i bc. 

F. 5, L 2, peir, c: som. L. 2. gddra kosta, bc: g<55ir kostar. 
F. 6, L 1. konum, e: konunum. L, 2. e: af Ijufum t)elr gerast 

mér losta. 
F. 7, I, 1, almælis, b: åmælis. L, 2* eg er, c: er eg. 
F. 9, L 2. bléSid, bc: svo b\6m. 
V. 11, L 2. lifl, bc: lifs. 
F. 74, /. 2. lil, bc: f. 
F. 15j 1. 2, mitt c : mér. 
F. 16j 1. 1, neilt, c: eitt. 
F. 77, /. -2. ei, b: eigi. 
F. ^^, 2. 7. funduni, bc: fundi. L. 2, lå, c: lå t)ar. 



50. 

Olafs visur. 



1, 

Olav konning, Haralds son^ 
han give os sejer og held! 
han give mig og lykke til 
at kvæde vel om ham selv! 
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2. 
Olav konning, Haralds son, 
han red gennem tykke skove: 
der så han lidet spor i ler, 
det må vi vel alle love. 

3. 

Det da mælte Fin Arnesun, 
red fremmest udi den flok : 
^^Så væn da var denne liden fod, 
var den udi skarlagens sok !" 

4. 
^^Og her du det, Fin Arneson, 
og hvad jeg lader dig vide: 
denne samme me skalt du mig fa, 
for sol ganger under lide." 

5. 
Så rede de sig lidt bedre frem, 
den væne me de funde: 
bede de hende at stige på stub 
og ride med sig gennem lunde. 

6. 

Det da mælte han konningen, 
han red hende all så nær: 
^^Hvad da hedder du, pigelil , 
som os skulde mede her?" 

7. 

^^ Alfhed hedder jeg, herre konningl 
jeg takker eder for eders nåde: 
det jeg skulde mede eder her i dag^ 
det vorder mig vist til både." 
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8. 
^^Far du bjem til dronning min^ 
og tjen du hende med tro! 
hæder og ære, lykke og held 
du finder i hendes bo." 

9. 
^jHer i det nu, dronning dyre I 
jeg siger eder så for sand: 
Olav konning sendte mig hid, 
jeg skulde gå eder til band." 

10. 

Det da var den dronning rig, 
så lidet mon hun det love: 
at hun måtte om vinternat, 
ene i sængen sove. 

11. 

Det var en så årle morgen, 
som solen monne opskinne: 
dronningen sendte Alfhed bort 
for saks og som at Gnde. 

12. 
Alfhed ledte om saks og som , 
hun ledte i loftet inde; 
mælte det kongen, i sængen lå: 
^^Hvad agter du her at finde?" 

13. 

Så da spurde han Olav konning: 
jHvad søger du her i Ion?" 
faldt hende ord af munde så: 
((Jeg søger mig her en son." 
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14. 

Så da svarcd han Olav konning, 
Rå hjærtelig ved ban lo: 
,.S(ig du da op i sæng til mig ! 
dine fedder ?el du to!" 

15. 
Det var alt ved fuldmåne-tid 
og ved den hoje seflod: 
undfanget blev en drotlens dag 
Magnus den konning god. 

16. 
Ved fulde måne og hojen flod 
— for sar; den kan jeg det kvæde — 
da avled kongen den son så gæv, 
os alle til gavn og glæde. 

17. 

Det da mælte de kongens mænd, 
og så da haver jeg spurt: 
at kongen ban havde bedet den synd, 
forinden han havde den gjort- 

18. 
Alfhed drumte ferste drom, 
og den var hende vel god: 
hende tyktes alt Norges land 
at flyde op for sin fod. 

19. 
Alfhed diomte anden dr3m: 
hun stod på kirkegulv, 
tændtes der på hendes hånd 
de fagre kærter tolv. 
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20. 
Alfhed drumle tredje drom, 
den gik hende vel til gavn: 
hende tyktes den gyldne stråle 
at flyve ud af hendes favn. 

21. 
Ålfhed hun ganger ud og ind, 
hende randt så mangt i sinde: 
at barn hviied hende under baroQ , 
hun kunde vel på sig finde. 

22. 

Dronningen bed for hendes dromme 
gårde tolv med lisle: 
at gifte hende så rig en svend; 
hun vilde dem dog ej miste. 

Det da mælte han konningen, 
t^Her er vel ondt at vælge: 
men aldrig dog du dromme dine 
for gods og penninge sælge!" 

24. 
Og det da mælte han konningen, 
for han af gårde for: 
jjHav dem selv og lev du vel ! 
og nyd du drommen god !" 

25. 
Alfhed ganger i stenstue ind, 
foder svend så liden og svag; 
det mælte alle de kvinder gode: 
,,Det barn lever ikke til dag.*' 
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26- 
Det da mælte han Sighvat skjald, 
del stander i begerne så: 
^^Hvad heller vil i nu barnet debe, 
eller vil i for svarene slå?" 

Det da svared de kongens mænd, 
og raske helle de vare: 
^^Vi ville lade dig råde selv, 
du må del for kongen svare." 

. 28. 

Sighvat ganger i hallen ind, 
som kongen sad over bord: 
^^Hil sidder i, herre kong Olav I 
hvi haver i sendt mig ord?*' 

29. 
Det da mælte han konningen, 
han tåled ikke meget blidt: 
^^Hvo gav dig, Sighvat, lov dertil 
at dehe så barnet mit?*' 

30. 

((Fordi lod jeg hannem Magnus kalde, 
— det ganger ham vel til gavn — 
at ej véd jeg bedre konning på jord, 
end ham, Karl Magnus ved navn." 

31. 
Det da svared han Olav konning, 
han mælte et ord med skel : 
^^AUe de dage, du leve må, 
tjen du haonem Magnus vel!'* 
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32. 

Herre Jesus Krist, Mariæ sun, 
han laste os af vor ned : 
stande han end os alle bi 
og både i liv og ded I 



Denne vise foreligger alene i en egenhændig afskrift af 
Arne Magnusson (Arnam. 319. 4lo3, forsynet med denne på- 
tegning af ham: ..Visa um getnad og fæding Magnuss kon- 
iings goda, sonar Olafs helga, Noregs kongs, ijr bok in 4to 
mioori fra I^ordi Péturssyni a Holmi ; var jjar inni skrifud 
meå greyhendi, ekki gamalli." Det nævnte håndskrift, hvori 
forskriften fandtes, er skindbogen Arnam. 622. 4to, der 
Helge katalogen skulde indeholde også et ^^kvædi um Olaf 
helga" som nu fattes, fordi Arne Magnusson, efter at have 
taget sin afskrift deraf, selv tilintetgjorde bladet, da det var 
så råddent, at del ikke kunde bevares. Herom, samt om 
forskriftens alder (fra 16de århundredes fersle halvdel), 
giver han selv i 622 disse oplysninger: ^^Hér voru inn å 
milli i bokinni . • . Olafs konungs visur, med and-* 
stygdar hendi ; . . . h<ilfar Olafsvisur voru ritadar å |)aå 
gamla pergamentid, sem autt hafdi verid låtid aptan vid 
Pislargråt; eptri parlur af Olafs visum ... var ritad[urj å 
ohræsisligt pergament, sem hhr hafdi verid fest inn å milli 
arkanna, [)egar bokin hefir umbundin verid. . . . Bandid å 
bokinni mun vcra herum de anno 1549, en bokin sjålf 
nokkru eldri, {)6 ekki myklu, sem af skriptinni er ad sjå." 

Om end denne opskrift ikke skulde være ældre end 
fra 16de årh., så er selve visen dog kendelig meget ældre. 
En sammenligning med sagabcretningen : Heimskr., Olafs 
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saga helga, Icap. 131; den slore élafs saga (ved Keyser og 
Unger, 1853), kap. 111; den lille Olafs saga (ved Munch 
og Unger, 1849), kap. 46 — viser, at den ikke er digtet 
efter denne, men stetter sig på udførligere sagn, der vel 
her have faet et legendeagtigt præg og en poetisk afrunding 
i ægte folkevisesfil, men derfor ikke have tabt præget af en 
umiddelbar og troværdig historisk tradition. 



(Arnam. 319.>v.) 

1. 

Olafr kungur, Haralds son , 
hann gefl oss sigr og tima ! 
so ad eg hafi djorfung til 
um adferd hans ad rima. 

2. 

Olafr kongur, Haralds son, 
hann reid um jjykkvan skog: 
hann så lilid spor f Icir, 
slik eru minnin stor. 

3; 

Svaradi hann Finnur Årnason , 
var honum a jjvi |)okki : 
^Jallegr mundi så litill fotur, 
væri hann i skarlats sokki." 

4. 
^^Heyrdu [)aå, Finnur Årnason, 
hvad eg segi |)ér: 
ådr en sol lil vidar rennur, 
meyna fådu mer!" 
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5. 

PeiT såu fram å fogrum skogi 
eina mey so fri()a: 
l)eir budu henni å slofn ad stiga 
og so med sér rida. 

6. 
£n so svaradi kongurinn , 
hann dvaldist [)ar um stund: 
ethvert er heiti |)ilt, fagra fljod, 
sem komid er ot minn fund?" 

7. 

^^Ålfeidr heiti eg, gofugr herra! 
sizt mun yirding |)rj6ta: 
né er eg komin å ydar fund, 
og l)ar mun eg giptu af bljota." 

8. 
^^Fardu heim til drottnfngar, 
og t)j6na [)u henni med suma! 
})å muntu i minu riki 
njéla sigurs og bl6ma»" 

9. 
^^Heyrdu |)ad nu, dyra drottning! 

tri^a måttu m^r: 

Oiafr kongur, Haralds son, 

hann skipadi mér hjå [)ér." 

10. 
Drottning brauzt frå gofugum herra, 
vard henni ad [)\i mein : 
t>Yf hån vard um vintrar nått 
ad byggja sængina ein. 
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11. 

tad var einn so snemma myrgin, 
solin skein i tima : 
droUning sendi Alfeidi 
ad leita saxa sinna. 

12. 
Alfeidr sig til svefnskemmu gekk, 
|)essi briHdrin svinna: 
kongrinri spun^i pad einka fljod: 
,,hvad vildir |)u finna?" 

13. 
En |)vi svaradi Olafrkongur, 
hann frétlir vifid teita; 
hun lét sér \tR^ ord af munni verda : 
liijn kvadst ser sonar leila. 

14. 
En so svaradi kongurinn, 
ad [)vi gefr hann gælur: 
^(Stfgdu upp f sæng til min, 
og |>vodu vel |}ina fæluri" 

15. 
I'ad var rétt med fullu tiingli 
og midju sjåfar flodi: 
byrjadr var å drotlins dag 
Magnus kongrinn godi. 

16. 
Med fullu tungli og flodi ad sja, 
tel eg af gods manns ædi, 
liggi byrjadi tiginn son 
fyrir ulan angr og mædi. 
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17. 
En 80 svorudu kongsins menn, 
so er å bokum ort: 
fyrri bafi^i bann bætt |)å synd, 
en bann bafdi bana gjort. 

18. 
Ålfeidi dreymdi fyrsta draum, 
og var så lengst i loti: 
ad benni })6lti å sinni æfi 
Noreg oli å floti. 

19. 
Ålfeidi dreymdi annan draum: 
sté bun å kirkju-golf: 
ad benni [xStli a sinni bendi 
kveikjast Ijosin lolf. 

20. 
Ålfeidi dreymdi |)ridja draum, 
get eg, bun giplu fangi: 
ad benni t)oUi binn fagri geisli 
fljuga ser ur fångi, 

21. 
Ålfeidr bugsar um sinn bag 
af alls ongum {)josti: 
finnr bun |)ad med sjalfri sér, 
ad bun bafi barn fyrir brjosti. 

22. 

Drotlning baud vid bennar drauma 
tolf sin [beztu] bu: 
gipta bana lendum manni, 
neitadi bijn {)vi |)6. 

13 
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23. 
£n ))Ti svaradi koDgurinn: 
^^▼ant er um ad velja; 
l)é skalt aldri t>ina drauma 
rélt med verdi selja." 

24. 
En t>vi avaradi kongurinn,, 
ådr hann reid til bofa: 
^^eigdu sjålf og unlu vel 
og njéttu draumsins goda!'' 

25. 
Ålfeidr fångar ))ijnga sott, 
Bé gekk belzt af magni: 
konurnar sogdu kurluin til, 
ad litid ?æri ad barni. 

26. 
£o 80 svaradi bann Sigvatr skåld, 
so er å bokum ritad: 
^^bvort vilid beldur skira barn 
eda fyrir svorum silja?" 

27- 

En 80 STorudu kongsins menn, 
pryddir vel til dada: 
,.[)ennan bjddum ver kostinn ^hr^ 
vær låtum ^\g sjålfan råda." 



28. 
Sigvalr gekk t>ar inn i bull, 
sem kongrinn sat yHr bordum: 
^^skylt væri mér inna lil 
eitt f. . . .] tal med ordum." 
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29. 

En so svaradi kéngurinn, 
legg eg vid so rikt: 
^^hfer gaf l)ér, Sigvatr I ordlof til 
ad skira barnid milt?" 

30. 
^^Py\ let eg hann Magntis heita, 
gjora skal å t)vi grein: 
eg vissa ekki ædra nafn 
veraldar kongs I heim." 

31. 
En so svaradi kongurinn, 
bann bélt å borda Ijéma: 
((Ina skalt alla t)ina æfi 
[honum] Magniisi t)j6na." 

32. 
Jesus Kristas Marfu son 
leysti oss frå naudum: 
l)ar næst bjålpi hann allri t)j6d 
bædi lifs og daudnm ! 



Aime Magnussen har taget sin afskrift med diplomatarisk 
ndjagtighed^ også i henseende til stavemåden, som dog ikke 
er fulgt i nærværende aftryk. Hvor noget i forskriften har 

, V€eret utydeligt , findes det i afskriften betegnet ved prikker 
underneden; og således betegnes: nu i v, 7, I, 3', |)ar eller hér 
tv. 7, I, 4 ; herra i v, 10, L /; f t af i v, t6^ 1. 2; a eller e 
t hafdi eller hcfdi tv. 17, L 4; helzt eller hæst i v, 25^ I, 2, 
Ganske ulteselige steder eller udeladelser i originalen betegner 
A, M. ved klammer; således beztu i v, 22^ L 2; honum i v. 
5i, /. 4j samt lakunen i v. 28, L 4, Fejlskrift i original 

\ eller afskrift må det være, når i v, 22, I, 1 læses dranmar for 
draama* 
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51. 



Karla-Magnusar kvæSi. 



Dronningen sihr i hojeloft og herer sin husbonds ord 
til bendes terne Ingeborg: Gid min dronning var vel dadl 
da skulde du være min allerkæreste. Hun lader ternen 
kalde for sig og vil af hende selv here, hvad kongen har 
sagt; men Ingeborg vil intet tilstå. Næste dag sender dron- 
ningen hende da bort til et andet land. Da budskabet 
herom kommer kongen for ere, hvor han sidder over bord,, 
byder han straks sine svende at gore snekken rede, og 
samme nat var han Ingeborgs gæst og sov ved hendes side. 
Du skal fede mig en son, siger kongen, og ham skal du 
kalde Magnus. 

Kongen kommer hjem af leding og bydes velkommen 
af dronningen, som spor ham om tidende. Den tidende 
har jeg at bære, som længe har været dulgt, siger kongen, 
at jeg har mig en son, som skal arve mit rige. — Så er 
det da sket, siger dronningen, som jeg længe frygtede: at 
en anden end mit barn skal arve landet. Ret som de tales 
ved, da kommer Karl Magnus ridende. Velkommen, min 
son! siger kongen, du skal styre riget efter mig; du har 
en sester, som intet on(U vil gore : hende skal du gifte med 
din ypperste mand; og over mine ben skal du rejse en< 
kirke med et guldkors i hvert hjorne. 



Denne vise handler vistnok ikke om den bekendte 
^^Karla-Magni^s" o: kejser Karl den store, men har samme 
æmne som den forrige, så dens Magnus el. Karl Magnus er 
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den norske kong Magnus den gode, og kongen i visen 
altså Olav den hellige. Slulningsversetsord: selve Gud og 
Rarl Magnus være med os, ere vel isåfald en forvansk- 
ning for: selve Gud ogSant Olav. — Visen deler sig 
kendelig i lo afsnit, af hvilke det sidste begynder med v. 
14. Da sonnen her alt er voksen, må en rum tid tænkes 
forleben imellem første og andet afsnit. 



(a: kgl. fol., 91. b: G. Iv., 91.) 

1. 

Drottnfngin står undir loptsins sala, 

— Milt hjarta gror svo gjarna — 
hlyddi å |)ad, hennar kéngr réd tala. 

— sol og hin Ijosa stjarna. 

2. 

^^Eg vilda, min drottnfngin væri daud: 
l)å skyida eg unna [)ér, résin raud!" 

3- 
Droltnfng spyr ad skemmumey sin: 
^(hvad laladi minn kongr til {)in?" 

4. 
^^Hann vildi mig I moldu, 
en t)ig é grænni foldu.'' 

6. 
^^Skrokvar ^ix^ Ingibjorg, skemmumey min! 
annad taladi minn kéngr til })fn.'' 

6. 
tad var einn myrgin, dagr fur f hdnd: 
fly tja let hiin Ingibjorgu å onnur lond. 
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7. 

^ad var cirm morgun, sol skein i heid : 
flytja lét hdn Ingibjorgu å heljarleid. 

8. 
K6ngrinn stakk sfnuin hnIG f borå: 
hvorki ét bann né drakk eptir |)essi ord. 

9. 
Kongrinn talar vid sveina sin: 
^Jfhr skulud bua til ferju min." 

10. 
Svo var kongi a ferdinni ott: 
gisti bann bjå Ingibjorgu |)å somu nott. 

11. 

Kéngrinn talar vid sveina sin : . 
„berid hana Ingibjorgu { sæng til min!" 

12. 

Båru [)eir Ingibjorgu undir gulltjald: 
bvert [)eirra ordid var skrifad upp å spjald. 

13. 
^^Son skulum vid eiga, vera til fus: 
gefa gott nafn og kalla Magniis." 

14. 
Kongrinn bélt lir leidangri heim: 
ijli stendr drottning og fagnadi |)eim. 

15. 
^^Koin t)u lofsæll, kdngr minn hhrl 
t)u munt kunna tidindi ad segja mer." 

16. 
^^Son å eg i vonum, |)o farid hafi^ bijott: 
bann skal verda kongr yfir allri drdtt.^ 



— -i 
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* 

17. 
^^Nå er |)ad fram komid, sem fyrr beH^eg kvill: 
hanri mundi råda londum, en ekki barn milt." 

18. 
tegar [)au hofdu hjalad um litla stund, 
t)å kom bann Karla-Magnijs å t)eirra fund, 

19. 
,^Kom {)u lofsæll, sonrinn minn! 
()6 skalt råda londum eplir daginn minn. 

20. 
Eina éltå systur, er vinnur engum mein : 
giptu bana |)fnum ågætasta svein! 

21. 

Kirkju skaitu reisa låta vid bélstad bjå oss, 
en f bvert bornid selja guUkross." 

22. 

Vendi eg minn kvædi i kross: 

— Milt bjarta gror svo gjarna — 

Bjéifur gud og Karla-MagnOs sé med ollum oss I 

— s61 og bin ]j6sa stjarna. 



V. 3j L 2. l)fn, bl at min. 

F. 17 j L 1. fyrr, b: fyrir. L, 2. barn, b: barbid. 

F. 21^ I, 2, hornid, b: bennar horn. 
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59. 



Sofiia kvæSi. 



Kong Valdemar og Barislev ere seskendeborn. Der skal 
boldes en ledingsfærd, og de to frænder kaste lod om, 
bvem af dem der skal fare i leding. Lodden træffer Bu- 
rislev: han skal fare, medens kongen skal sidde bjemme. 
Da lægger Burislev sig syg, så Valdemar må fare i hans 
sted. Så snart ban er borte, bliver Barislev atter frisk og 
går did, hvor meerne lege. 

Burislev lagde sine lokker i krans , 
så gik ban^did, som meer hulde dans. 

Ej var han blå, og ej var bleg, 

der han kom did, som meer var i leg. 

Der danser ban så lang som dagen er med kongens saster 
Kirstin, og om natten sove de sammen. Endnu medens 
kongen er borte, feder Kirstin to born; en son og en 
datter. Da kong Valdemar kommer hjem af leding, meder 
hans dronning Sofie ham på strandbredden med det bud- 
skab, at hans sesler har sovet på Burislevs arm. Det er 
umuligt, siger kongen: de ere jo seskendeborn. Da er det 
dog sandt, svarer dronningen, at hun har Burislevs born 
ved sit bryst. Kongen sender da bud efter sin sester: han 
lader hende sige, at han er bleven farlig såret i krigen 
med Venderkongen (eller: med kong Svend}, og hun må 
straks komme til ham, om hun skal træffe ham i live. 
Svendene fare afsted og komme til Kirstins bur, hvor der 
brænder lys i hver en vrå: gjenném gluggen se de to små 
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born ligge i vuggen. De banke da pi, Kirstin beder dem 
yænle, indtil hun får vækket sine terner; men de bryde 
låsene, gå ind og regte kongens ærinde. Han svarer, at 
det kan alle da se og vide, at hun er ikke skikket til slig 
60 færd. Så sælter hun skrin på knæ og uddeler gods og 
guld til alle sine undergivne med de ord: 

Gorer i vel mod bornen' mini 
aldrig se de moder sin. 

Vogter mest liden Karen, den væne ma, 
hvad heller hendes moder skal leve eller de! 

Længe klædte hun liden fod: 

så lidt længtes hende sin broder imod. 

Længe tode hun liden hånd : 
så liden glæde var hende i vån. 

Længe kæmte hun fagre hår: 

hende lysted så lidt for sin broder at stå. 

Han stiger så til hest og felger med sendebudene til kong- 
ens gård. Kongen tager venlig imod hende og skikker 
hende til sæde hos sig, for han begynder at preve hende: 
han beder hende ferst bytte helte med sig, hvortil hun 
svarer, at hun er ikke så belteprud: hun er kun gjordet 
med en silkesnor« Da siger kongen : 

Skam Hl du, Soffi I du skalt do: 

lojet har du på svend og me. 
Men dronningen beder ham ferst at preve sin sester bedre 
og viser ham mælken af hendes bryst. Kongen spor hende, 
hvor den mælk kommer fra; Kirstin svarer, at de^ kommer 
af hjærtesorgen ved at skilles så brat fra sine terner. 
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Kongen beder hende nu at blande mjed og vin ; men Kirstin 
undskylder sig med sin ungdom! hun kan ikke 8tå for 
skænken for så mange. Kongen lægger sin arm om hendes 
liv: hun er så smal som en anden me. Så tager han hende 
under skind og træder i dans med hende. Længe danse de 
ud og ind, og der er ingen mede på hende at se; men 
endelig rinder blodet ned under hendes skarlagensskind og 
hun synker ded om i sin broders arme. Da angrer kongen 
sin hårdhed og siger til dronningen, at aldrig mere vorder 
han hende bfid, for hun har forrådt hans seslers liv. 

Således lyder fortællingen, fuldstændigst i JLD, men 
i alt væsenligl overensstemmende i alle op'skrr. Kirstin 
kaldes i C Katrin, medens omvendt hendes datter, som i 
ABli hedder så, i CD kaldes Kristin. For itB's Vender- 
konge (Vintr-kongr =» Vindakongr) have CD£: kong 
Svend, hvorved må tænkes på Svend Grade, da vi vide, at 
det er den danske kong Valdemar den første, hans dronning 
Sofie, hans sester Kirstin og hans næstseskendebarn Buris 
Henriksson, om hvem visen handler. Når CDK have det 
for mange islandske viser fælles slutningsvers: tre fore lig 
i grav tilsammen, da er delle kun et nyere tilhæng. 

Opskr. E skulde egenlig slutte med det nævnte vers 
(503; hvad der fel ger efter, herer ikke did, men til ^,Stj6p- 
modur kvæd i", nr« 11 her foran. 

Det ene vers, der står til sidst som opskr. P, er 
egenlig ikke noget vers af denne vise, men må have tilhørt 
dens fortsættelse: visen om liden Kirstins og Burises datter, 
der da her kaldes, ikke Katrin eller Kristin, men — som i 
den danske vise — Lusie. Den danske vise, som på 
islandsk kun gjenGndes i delte ene vers, er Syvs nr. 42; 
Abr., nr. 65; Danm. gi. folkeviser, nr. 127. 
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Dansk: Syv, nr. 41^ Abr., nr. 62; Danm. gi. folkev., 
nr. 126. 

Svensk: Arwidss., nr. 53; jfr. Danm. gi. folkev., III, 8. 69. 

Norsk: se Danmarks gamle folkeviser, III., s. 69. 

Færølsk: Schraters hdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo), 
nr. 4; Danm. gU folkev., III, s. 67. 

Tysk: MullenhofT, s. 492 CWunderborn , IV., s. 79); 
Hoffmanns Schles. Volksl., nr. 27. Wunderhorn, II, 
s., 272 (2den udg., II, s. 2733- og II, s. 259 C^^en 
udg., II, s. 276}; Simrock, nr. 16; Zuccalmaglio, nr. 89; 

Vendisk: Haupt og Schmaler, I, nr. 53. 

Skotsk: Herd, I, s. J62; Finlay, II, s. 62; Sharpe's 
Ballad Book (Motherwell , s. 139). Buchan, I, s. 97. 



Jk. 

(Arnam. 153, a, 14.} 

1. 

Réngrinn og Burtleifr, systriingar Iveir, 
— tann blfda — 
i leidångr skyida halda badir t)eir. 
-^ ver skulum til hofa rida. 

2. 

L5gdu |)eir hlulinn å sinn sala : 
hvor |)eirra skyldi i leidångr fara. 

3. 
Burtleifr skyldi { leidångr fara, 
en kongrinn skyldi beima vera. 

4. 
Burtleif fångadi bættleg sott: 
bann svaf bvorki dag né nott. 
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5. 

KoDgrinn spurdi systrung sinn: 
(fbatoar phr ekki soUar enn?" 

6. 
^^Mér er enn samt og mér var i sinn: 
haitu i leidångr, syslriUngr minnl" 

7. 
Kongrinn hélt i leidangr fljott: 
Burtleifi batnadi sottar skjélt. 

8. 
^Ei yar bann blår, og ei var bann bleikr: 
})ar kom bann fram, sem meyjar voru å leik. 

9. 
Kristin rétti bond fra s^;. 
^^Burtieifr frændi^ danSadu med mérP^ 

10. 
DSnsudu allan daginn um krlng, 
en um nott svåfu {)au i einum byng. 

11. 

Ådr en sol å Qollum rauf, 
Kristin {)o]di såra naud. 

12. 
t'egar sol é fjullum skein, 
Kristin fæddi fljod og sveih.' 

13. 
SofTia sat é sandi: 

kongrinn sigldi ad landi. 

I- 

14. 

^^Yelkominn, Valdimar, kongr minn, [hér]! 
nog eru tidindi ad segja t>ér," 
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15. 

KdDgrino spartli droCinlng sin: 
„hvernig må fblkid i riki min?" 

18. 
„Vel må folk j rfkjum pin^ 
utan hdn Kristfn, syslir |)jn. 

17. 
Elna nétt med engum harni 
Burtleifr svar å Kristinar arm." 

18. 
„Il«ltu ))ig, SufFia, laladu ei sol 
syslkinaburnin eru |)au." 

19. 
„{"ad skal eg ekki Ijilga: 
bom eru kotnin ad sjiiga." 

20. 
KiSngrinn talar \id sveina sin: 
^kallid å bana Krisiinu, hiin komi lil min! 

21. 
Segid, eg hafl barizt i år, 
•jg haG fengiå eilt daudlegt sår ! 

22. 
Segid, eg hafi bedid bana skyndilega fara, 
ef hi^n vildi lifandi vid mig lala!'' 

23. 
Sveinnina reid og rcndi: 
fagran rolann sprengdi. 

24. 
Sveinninn lagdist å hlidglugga [»rjå: 
t>ar brann Jj6s i bverrt kra. 
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25. 
Fugr var sti sildin, fi voggunni la, 
og så syeinDinn, er {»ar svaf bja. 

26. 
Klappar å dyr med lofa sfn: 
^Jjiikla upp, Kristin, låttu mig inni'' 

27. 

^^Bfd |)l!i min um litla hrid, 
medan eg vek upp |)ernur min!'' 

28. 
Mjékar heflr hann fingr og små : . 
med listum kroppar hann lokur f frå. 

29. 
Kristin kaslar kodda blå: 
^^smasveinn éngi, sit t)ar å!" 

30. 
t^Eg vil ekki sitja t>ar å: 
eg må vel å golG slå. 

31. 

Kongrinn sendi bod med mer: 
bad t)ig koma og vera bjå ser. 

32. 
Hann hefir fengid hæltiegt sår: 
hann hefir barizt vid Vintr-kong i år. 

33. 

Hann beiddi ))ig skyndilega ad fara, 
ef {)u vildir lifandi vid sig tala.'' 

34. 
^^AUir mega [)ad vita og sjå: 
mer er ei hægt um ferdir t)ær." 
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Kristfn setti sér kislil I hné: 

b^tti hdn sinum skemmumeyjam gulli og fé« 

36. 
^^Gjori l)ér vel vid bornin mfal 
t)aa sjå aldri médur sin. 

37. 
Einkanlega vid hana Katrfna mey! 
bvort sem hennar médir lifir eda deyr/' 

38. 
Kristfn var seU k hvUan hest: 
al Ira kvenna reid hun mest. 

39. 
Hægra fæti f hollina sté: 
^^heill, systrdngrl hvad viitu mér?'' 

40. 
Rdngrinn kastar kodda blå: 
^^Kristin systir, hvfldu t^ig b^r ^!" 

41. 
i^Eg vil ekki sitja [lar å: 
guUbdid saiid undir la. 

42. 
Gullbtliid sax og gullbijinn hntf: 
t)ad svikar milt linga lif." 

43. 
fflleyrda [)ad, Kristin, systir min: 
bytto belti vid brodur t)inn!" 

44. 
^^Eg er ei so beltisprud: 
eg beG um mig silki-sniir." 
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.45. 

I 

^Jlætta l)ig, Sofflal \ié skalt [)ig dey: 
^i£i befir logid a svein og mey." 

46. 
^^Heyrdu [)ad, Valdemar, kéngur minn: 
reyadu betr Krislinu, syslar ^fnl*' 

47. 
^^Heyrdu (lad^ Kristin, syslir mfn! 
t)vi fer mjolk i!ir brjostum )){n?'' 

48. 
^^Pa^ er ei mj6lk, og pad er ei vfn: 
heldr er ^ab treginn af bjarla min." 

49. 
jjtvi er |)aå treginn af tijartanu J)ln?'' — 
^^ad eg skiida vid |)ernur min." 

50. 

^(Heyrdu ))aå, Krislin, syslir min: 
blandadu med mer bjor og vin!" 

51. 

^^Eg er svo ijng, og eg |)ad ei kann: 
skenkja vin fyrir margan mann." 

52. 

Hann tok hana Rristinu undir sin skinn: 
dansadihann med hana i^t og ino. 

53. 
Dansadi hann med hana daginn, dansadi bann t>rja : 
ongva mædi å benni så. 

54. 
Dansadi bann daginn, og dansadi hann fimm: 
t)å rann blod um sodla-skinn. 
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Pai Tir k^nginum mest 


lit barms: 


daod lå hun Krisiia é hans arm. 


56. 




„Nd skal eg, SofTia! la 


una >ér- 


|)u Gkall aldri i aætiginn 


i sofa hjå mfer." 


57. 




Vend! eg mfnu kvæåi i 


kros« ; 


— !>ann blWa — 




aankti Markus sjai)u oss 


1 


— fir skulum lil h6ra 


riaa. 


B. 




(Kgl. okl., 
1. 


, 1.) 



K6ngrlnn og Burtleirr, SfSln^ngar Ueir, 
— I»ann bliOa — 
[ leidangr åltu ad sjgla bidir t>eir. 
-— vær skulum lil fa6ra rl<)a. - 

Logdu |ieir hlulinn i einn sala : 
hver peirra étli f leidangr ad Tara. 

3. 
Burlldrr llli f leidingr ad fara, 
en kéngrinn Mli heima ab vera. 

4. 
Bunieifr (ingM dapra B<}ll: 
bann »af hvorki dag né n6(l. 
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6. 
Rongrinn spordi Bjnirttng sinn: 
^^balnar |)ér ekki sottar enn?*' 

6. 
,,Mér er samt og mér var senn: 
haltu i leidangr, systréngr minnr' 

7. 
Réngrinn helt f leidångr 8kj6U: 
en Burtleifi balnadi séttar skjétt. 

8. 
Hann var ei blår, hann var ei bleikr: 
hann kom ^ar fram, sem meyjar voru å leik. 

9. 
Kristin rétti bond fra ser: 
^(Burtleifr frændi, dansada med merl" 

10. 

Donsuda t>au so daginn um kring: 
en ndttina svåfu I einum bfng. 

11. 

Pegar var s61 å fjoilum raud, 
Kristin t>oldi pdnga nauå, 

12. 

I'egar ad sol å fjoilum skein, 
hun Kristin fæddi mey og svein. 

13. 
Sofiia sitr å sandi, 
en kongrinn sigldi Ud landi. 

14. 

^^Velkominn, Valdemar kongur, heri 
nég eru tidindi ad segja t^er." 
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15. 

^^Ue\\ vcriu, Soffia, droUnfng min! 
hvernig må folk i rikjum min?" 

16. 

„Vel må f61k f rfkjum [)fn, 

nema hdn Kristin, systir i)in. 

• 

17. 
Eina nott racå ongvan harm 
Burtleifr svaf å Krislinar arm." 

18. 
^^Hætta t>ig9 Soffia, taladu ei so! 
syslkinaboroin era [)au tvo." 

19. 
Kongrinn kallar å smésvein sin: 
j^kalladu å Krislinu, hun komi lil min!" 

20. 

Sveinninn reid og renndi : 
fagran folann sprengdi. 

21. 

Sveinninn lagdist hli<)glugg å: 
J)ar brann Ijés i hvcrri krå. 

22. 
I>ar brann Ijos i hverri krå: 
einkanlega t)ar Kristin lå. 

23. 
Fagr var så sveinninn, i voggunni lå, 
og SU sildin, honum lå hjå. 

24. 
Klappar å dyr med lofa sin: 
Jjuktu upp, Kristin, låt mig inn!" 
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25. 

^^Bidda mfn am litla tid: 
medan eg vek upp {)ernur mfn!' 

26. 
Fatlar hefir hann fingr og små: 
med listum plokkadi hann lokbr i fri. 

27. 

Kristin kastadi kodda blå: 
^^Qngi riddari, siltu {)ar å!" 

28. 
^^Kéngrinn sendi bod med mér: 
hann bad t)ig ad koma og ?era bjå sér. 

29. 
Hann bad ))ig skyndilega ad fara, 
ef p(k vildir vid sig lifandi tala. 

30. 
Hann heGr fengid eitt hættlegt sår: 
hann heOr barizt vid Vinlr-kong i år.'' 

31. 

Kristin setti sér kislil i hné: 

hén bytti sinum skemmumeyjum gull og fé. 

32. 

^^Gjorid [)id vel vid bornin min! 
t)au sjå aldrei roédur sin. 

33. 
Einkanlega vid hana Katrinu mey ! 
hvort eg hennar modir lifi cdr dey." 

34. 

Kristin settist å hvitan hest: 
allra kvenna reid hén mest. 
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35. 
Krialin ailar sin skallals skinn : 
BO gekk biin fjrir htinginn ian. 

36. 
Hxgra fæti 1 hiiilina sti: 
„sillu heill , kongrt og hvad vilitu mér?" 

37. 
ijlIefrQu )>a3, Rrislin, systir min: 
b)Htu bellum vid brtidur ^In I" 

. 38. 
,^Eg er ei so bellisprud: 
en |)il[ er vafld i silkissni^d." 

39. 
„Heyrdu |)a3, KrisUn, sjslir min: 
blaodadu med mér bjor og vin I" 

40. 
„Eg er so dng, og eg |)ad er kann: 
ad blanda vfn fyrir margan mann." 

41. 
,,Heyr pAft , Kristin, systir min! 
\tvi fer mjolb tr brjoslum {lin ?" 

42. 
,jl*ad er ei mjiilk, og \ial> er ei »in: 
bcldur Ireginn frå hjarla min." 

43. 
„Kf er Jiad ireginn frå brjusli |)[n?'* — 
„ad eg skildi so skj<Jlt vid skemmumeyjar min; 

44. 
Hann for um bana med hdndum eptir sinni 
bdn var so mj6 sem gnnur xild. 
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45. 

^^Hætta |)ig, Soffia! |)v{ ]^é skalt dey: 
|)vf {)é befir logid å svein 6g mey.*' 

46. 
^^Heyrdu |jad, Valdemar, kéngur minn: 
reyndu betr Kristinu, systur t>in!'' 

47. 
Hann t6k bana undir sfn skinn : 
dansadi hann med bana ijt og inn. 

48. 
Donsudu |)aa «o dagana |)rjå: 
j dng?a mædi é benni så. 

49. 
Donsuda |)au^ so dagana fimm: 
t)å rann bléd um safala-skinn. 

50. 
Pab yard kénginum mest ad barm: 
daad lå bdn Kristin å bans arm. 

51. 
^^tad skal eg, Soffia! launa l)ér: 
t)d skalt aldrei i sænginni sofa bjå mér.'' 

52. 

Vendi eg mfna kvædi f kross: 

— tann blida — 

gud å bimnum veri med ossi 

— vær skulum til bofa rida. 
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C. 

(Aroam. 151, d, 13.) 

1. 

Yaldimar og Burtleifr, systrdngar tveir. 

— J*ann blida — 

i leidangr vildu halda bådir [)eir. 

— Tær skulum til hofa rida. 

2. ' 
Burlleifr lagdist i sott svo stinn: 
fyrir t>ad fékk hann viljann 5inn. 

3. 
Yaldimar spurdi brédur sinn: 
^^batnar t>ér ekki sollar |)in?" 

, 4. 
foliér er ekki belra en mér var i gær: 
sigldu i leidångur, Yaldimar! 

5. 
Yaldimar siglir i leidangr i år: 
upp slod bann Burlleifr, gjurdist madur hnår. 

6. 
Burtleifr lagdi sfna lokka f krans: 
gekk hann t>ångad, sem meyjar slogu dans. 

7. 

,,IIeyrdu {)ad, Kalrin, systir min! 
)>fi skalt gå i dans med mér." 

a 

Burtleifr klappar i sæng bjå ser: 
^(Katrin syslir, sof bjå mérf' 
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9. 

^^Hættu t)ig, Burtleifr, talada ei so! 
syslkinabornin erum vid tvo." 

10. 
Lågu l>au 80 lengi um nått, 
skrofudu margt, en sungu fått. 

11. 
Soffia stendr å sandi, 
en Yaldimar siglir ad landi. 

12. 

„Heyrdu |)ad, Soffta, drottnlng min: 
h?ad er nu litt i rikjum min?" 

13. 
,(I^aa eru né Udindin mest: 
haon Burtleifr heGr Katrinu fest." 

14. 
^(Lygurdu, SofiHa, droltnlng min! 
systrabornin eru ()au tvo." 

15. 
^^Hvcrnig må eg ()ad Ijuga? 
barni var borid ad sjuga. 

16. 
Heyrdu |)ad, Vaidimar, kongur minn: 
sentu eptir Katrinu, systur t)in! 

17. 

Segdu, ^é haGr fengid svo hættlegt sår: • 
))u haGr barizt vid Svein kung i årl 

18. 
Bid ^å hana skjott og skyndiiega ad fara, 
ef hiin vili vid t)ig lifandi tala!" 



{ 
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19. 
Sveinninn for sem boc^id var, 
Kalrinu t)vilik ordin bar. 

20. 
Katrin seUi sér kistil i kné: 
bytti sinum skemmumeyjum guU og fe. 

21. 
„Gjori l)id vel viå borniri mSnl 
pau sjå aldrei m6()ur sin. 

22. 
Einkum yid bane Krislinu mey! 
bvort sem hennar modir liGr edr deyr.'' 

Katrin sezt å hvitan hest: 
allra kvenna reid hun mest. 

24. 
Hægra fæti i hullina slé: 
^(heill sértu^ brodirl og hvad viltu mer? 

25. 
Valdimar kastar kodda blå : 
^^Ralrin litla, sit {)ar å!" 

26. 
Valdimar spurdi syslur sin: 
^^{)?i fellr mjolk af brjoslum J)in ?" 

27. 
4^ta3 er ei mjolk, og t)aå er ei vin :. 
heldur tregi fra hjarla min. 

28. 
Eg skildi vid minar skemmumeyjar: 
eg vildi med t)eim lifa og deyja.'' 

15 
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29. 

^^Skamm fadu, Soffia! |)6 skall dey: 
|>ii heGr logid å svein og mey." 

30. 
^^Heyrda t>ady Yaldimar, kongur minn: 
reyndu betr Kalrlnu, systur |)inl 

31. 
Låtta hana ga i dans med t)éri> 
på kannta ad vita, hvernig fer." 

32. 

Yaldimar talar Tid systur sfn : 
^^^tL skalt gå i dans med mér.'' 

33. 
Dansa l)au dagana, dansa {)au |)rjå: 
enginu madr å Katrinu så. 

34. 

^^Skamm fådu, Sofiflal \)é skalt dey: 
l^d heGr logid å svein og mey." 

35. 

f^Heyrdu t)ad, Yaldimar, kéngur minn: 
bytlu beltum vid systur t)Sn!" 

36. 
(fHeyrdu [)ad, Katrin, systir min: 
byttu beltum vid brodur |)inn!" 

37. 
^^Eg er ekki roittisprud: 
eg beG um mig silkisniiru/' 

38. 
pBu donsudu ekki daginn [lå: 
daud féll hun Katrin jordina å. 
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39. 
Meiri var |)ar harmr, en [)ar var gaman : 
prjd foru lik i 8tein()r6 saman. 

40. 
Fyrst var hann Burlleifr, {)å var hans frd: 
Yaldimar kdngr af sorgunum do. 

41. 
Venda eg minu kvædi i kross: 

— J*ann blfda — 

gud og Maria sé med oss! 

— vær skulum til hofa rida. 



O. 

(a : kgi. fol., 24. b : G. Iv., 24. c : Grss. Sv. 26.) 

1. 

Valdimar siglir um saltan sjå: 

— Pann blida — 

getr hann ei landi fyrir myrkri nåd. 

— vér skulum til hofa rida. 

2. 

Valdimar siglir med gullibijinn brand: 
Ijomann leggur upp a land. 

3. 

Akkeri kastar i hvilan sand, 
spyr tidindin upp å land. 

4. 
Sofila st6d a sandi, 
t)å Valdimar sigldi ad landi. 
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5. 

^^Heyrda [)ad, Soffia, kærasta min; 
bversu må folk i rikjum p\nV* 

6. 
^^Vel må folk i rikjum min, 
utan hun Kristin, systir |)in. 

7. 
HeGr t>u frett |)ann undariega harm: 
ad Kristin iiggr å Burisleifs arm? 

8. 
I'au eru |)6 tidindin einna verst: 
ad Kristin befir sinn brodnr fest.'' 

9. 

^^Varadu ()ig, Soffia, taladu ei svol 
syslkinabornin eru [lau." 

10. 
Valdimar talar vid sveina sin: 
((kallid å bana Kristinii, bun komi til mini 

11. 
Eg bid bana skjott og skyndilega fara, 
ef biin vill vid mig lifandi tala. 

12. 

Eg beG fengid eill hættiegt sår: 
eg beG barizt vid Svein kong i år." 

13. 
Sveinarnir foru sem bodid var, 
eyrindin ad flytja t)egar i stad. 

14. 
Ridu t)eir bolt og ridu |)eir braun: 
fagrar lågu leidir um. 
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15. 

Sveinar komu fyrir Krislfnar bord : 
^^Valdimar kongur sendi ydur orå. 

16. 
Hann bad ydur skjolt og skyndilega fara , 
ef |)u vildir vid bann lifandi tala. 

17. 
Hann hefir fengiå eitt hætllegt sår: 
bann heHr barizt vid Svein kdng I år.** 

18. 
Vænt var {lad vifid i voggnnni lå, 
^mist gengu kéngsmenn til eda fra. 

19. 

^^Gjorid {)ér vel vid bornin rafn! 
t)au sjå ei aptur modur sin. 

20. 
Gjorid [)ér vel vid Krislfnu mey! 
hvort bennar médir lifir edr deyi'.' 

21. 

Lengi klæddi hi!in lilinn fot: 
treg var biin å brodur mut. 

22. 

Lerigi |)vodi bun litla bund: 
treg var bijn å brodur Jond. 

Lengi kembdi bun faguK hår: 
treg var hun å brodur råd. 

24. 
Axlar hi'in yfir sig safala-skinn , 
8V0 ridr hun fyrir kongion inn. 



9» 
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25. 
Kristin sté å hvitan hest: 
allra kvenna reid hån mest. 

26. 
Reid Mn holt, og reid h6n hraun: 
sléltar lågu leidir um. 

27. 
Hægra fæti i hollina sté: 
^^sittu heill, kongri og hvad viltu mér?" 

28. 
Kéngrinn klappar f sæti bjå shn 
^^Kristin litla, sit hjå mer!" 

29. 
Valdimar rétli bond fra sér: 
^Kristin, gå i dans med mer!" 

30. 
Dansadi ht^n einn, og dansadi hiin l>rjå: 
enga mædi å frunni så. 

31. 

^^Skamm bfddu, SoffSa! |)u skalt t>ijg dey: 
|)ii hefir logid å svcin og mey." 

32. 

j^Heyråu {)ad/ Valdimar, kongur minni 
reyndu betr Rristinu, systur t)in! 

33. 

Sfdur vildi eg [)ad Ijuga: 
barn var borid ad sjdga." 

34. 

f^Heyrdu l}ad, Kristin, syslir mfn: 
byltu beltum vid brodur |>fn!" 
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35. 
^fig er ei svo bellisprud: 
eg hefi um mig silkisnåru." 

36. 
Valdiniar rélti hond frå sér: 
^^Kristin, gå i dans med mér!" 

37. 

Dansadi hån tit, og dansabi Mn inn , 
alla nott andir kongsins skinn. 

38. 
Valdimar spurdi systur sin: 
^^|)?i fellr mjolk ur brjdstum })in?'' 

39. 
,^f^ad er ei mjolk, og t)ad er ei vin: 
beldur treginn frå hjarta min. 

40. 
Eg skildi vid mfnar |)j6nustumeyjar: 
vilda eg hjå t^eim lifa og deyja.'' 

41. 

^^Hvort viitu heldr i drykkjustofu? 
ellegar gå f sæng ad sofa?*' 

42. 

f^Svo er eg |)reylt, og svo er eg m6d, 
ad bvlldin [)ykir mér yfrid god." 

43. 

På jokst konginum mikiil barmr: 
Krislin såladist å bans arm. 

44. 
I*ar var meiri gråtr en gaman 
— tann blida — / 
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l)rjé f6ru lik \ s(ein|)r6 saman. 
— vér skulum til b6fa riåa. 



(a: kgl. fol, 93. b: G. k, 93.) 

1. 

Burisleif réttir bond fra ser: 

— tann blida — 

fjKrislfn, systir min, dansadu meå mér!" 

— ver skulum til hofa rlda. 

2. 

Légu [)au svo långa nålt: 
skrufudu mart, en séngu fått. 

3. 

Eptir |)eirra morgunbfng 

Kristinu gaf bann godan gullbring. 

4. 
Pegar ad SiSl å fjollum raud, 
Kristin [)oIdi såra naud. 

6. 
I'egar ad s61 å fjollum skein, 
Krislin fæddi fljod og svein. 

6. 
SofTia sat å sandi, 
er Valdimar sigldi ad landi. 

7. 

f^Heill kominn, Valdimar, k6ngr minn, bér! 
nég eru lidindi ad segja t)cr." 
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8. 
^^Heyrdu [)ad, Soffia, eg tala til l)in: 
b?ernig må folk i riki min?'^ 

9. 
^.Allvel må folk i rSki t)iD, 
utaD hun Kristin, syslir [)in. 

10. 
tad skal eg eigi Ijuga: 
bom yoru borin ad sjuga." 

11. 
^Vara |)ig, Soffia, taladu el svo! 
l)au eru syslkinabornin tvo." 

10 

K6ngrinn talar vid sveina sin: 

((kallid bana Kristinu, bun komi til min! 

13. 

Segdu, eg baG [)ad bættligt sår: 
eg bafi bavizl vid Svein kong i år I 

14. 

Segy eg bafi bedid bana skjott aå fara, 

ef bun vildi lifandi vid mig koma til svara!" 

15. 
Sveinninn reid og rendi: 
fagran fola bann sprengdi. 

16. 

Klappar å dyr med lofa sin: 

Juk upp, Kristin, og låt mig innT' 

17. 

((Eg læt bér ongvar lokur ffrå: 
eg befi bér engum stefnt inn gå. 
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18. 
Eg I«t hér ei upp neinar lokur um sinn: 
eg hefi eDgum stefnt hér inn.'^ 

19. 
Sveinninn leggr sig vid hlidglugga ^i: 
glatl logar Ijés i bverri krå. 

20. 
Glatt logar 1j<Ss f hverri krar 
einkum t)ar seoi hdn KrisUn lå. 

21. 
Fogr er så slldin, I yoggunni lå, 
og 8a STeinDinn, er |)ar svaf hjå. 

22. 
Faltar hefir bann fingr og smår: 
med listum kroppar bann lokur I fra. 

23. 
Sveinninn kom fyrir Rristfnar bord: 
^brédir ydar sendi ydur ord. 

24. 
Hann befir fengid eitt bæUligt sår: 
bann beGr barizl vid Svein kéng i år. 

25. 
Hann bad ydr skjélt og skoragliga til sin fara, 
ef t)u vildir lifandi vid sig tala." 

26. 
Kristin kastar kodda blå: 
ffiingur sveinn, t)ij sit |)ar å!" 

27. 

Lengi kembdi hdn fagurt hår: 
treg var bén til brodurs ad gå. 
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28. 
Lengi ^wobi hiin litla hond: 
treg ?ar hdD å brodurs lond. 

29. 
LeDgi klæddi hun litinn fot: 
treg var hiin å brodurs mét. 

30. 
JRid [)i!i min 8?o lilla tid, 
medan eg vek upp ))ernur min!'' 

31. 
Kristin setr sér kistil i hné: 
skenkir hun |)ernunum guU og fe. 

32. 

^(Gjorid Tel vid Ratrinu mey! 
hvort hennar modir li fir edr deyr. 

33. 
Gjiirid ^hr vel vid bornin min! 
l)au sjå aldri modur. sin.'' 

34. 
Kristin klæddist i serkinn {)ann, 
fimtån meyjar saumudu hann. 

35. 

Kristin sezt å hvitan hest: 
allra kvenna reid hun mest. 

36. 
Hægra fæti i bollina sté: 
^^heill kominn, systrungr! hvad viltu mér? 

37. 
Kéngrinn kastadi kodda blå: 
^^Kristin, systir min, sit ^ar å!'' 
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38. 
^^Eg |)enki ei um (linn kodda blå: 
eg må vel å golfl stå." 

39. 
^^Heyrdo |)ad, Kristin! eg iala til pin: 
gakkta i bud og skenk oss vin!'' 

40. 
f^Eg er svo ung, eg ei |)ad kann : 
ad skenkja vin fyrir margan mann." 

41. 

f^Heyrdu t)ad, Kristin systurkind : 
gakktu f bud og dansa undir bond !" 

42. 
Dansar hijn tit, og dansar hén inn , 
alla nott undir kongsins skinn. 

43. 

^^Heyrdu [)ad, Krislin, syslir min ! 
t>vi fl6 mjolk (jr brjostum t)in?'' 

44. 
,,&ad er ei mjolk i^r brjtSstum min: 
held ur tregi fra bjarta min." 

45, 
^^Pv\ er treginn frå bjarta j)in?'' 
f^|)vi eg skildist vid |)ernur min." 

46. 
Hahn greip um hana hondum sin : 
bun var svo mj6 sem onnur sild. 

47. 
^^Svei |)ér, Soffia! pu skalt dey: 
|)li heGr logid å væna mey." 
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48. 
^(Heyrdu })ad, Valdimar, kongur minn: 
reyndu betr Krislfnu, systur [)inl" 

49. 
tad var konginum mcsti harmf, 
ad Kristin såladist å hans' armi. 

50. 
I^ar ?ar meiri gralr en gaman: 
|)rju foru likin i stein[)r6 saman. 



51. 
Burisleif reid og annarar bad: 
{)eirrar vænstu i landinu var. 

52. 
Heyrdi médir i moldinni lå, 
ad såran grata bornin sma. 

53. 
Heyrdi modir i odrum beim, 
ad såran grét binn iingi sveinn. 

54. 
^^Lofadu mér [)ad, Kristur minn ! 
at vitja um godu bornin min." 

55. 
„Lofa eg {)ér J)ad gengi: 
en vertu ei burtu léngil'* 

56. 
Elin uti i dyrum stod, 
er Kristin beim ad gardi for. 

16 
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57. 
,,Heil komin, Kristin, elja min! 
hér er i bland! mjod og ?fn." 

58. 
,,Eg hirdi ei um t)inn Qijod né vin: 
bvar era godu bornin min? 

59. 
Eg skildi hér eptir kodda blå: 
min bom måltu vel sofa ()ar å. 

60. 
Eg skildi hér eplir akr og eng , 
algjort bu og roskvan dreng. 

61. 
Eg skildi hér eptir akr og fold: 
ekki neitt bar eg med mer i mold. 

62. 
Eg må nå ei lengur vid t)ig tala: 
nd er komid ad ^\i hanarnir gala.'' 

63. 

Kristin tok i hennar hægri hond: 
s]^ndi henni kvalir og pislar bond. 

64. 
Elin vaknar af svefni sin : 
^^hvar eru nu kæru bornin min?" 

65. 
Elin tekr sér skæri i bond : 
snidr hun burnunum klædin vond. 

66. 
^^Ådr var eg ykkar stjupan stor: 
nu skal eg verda ykkar modirin géd. 
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67. 
Ådr var eg ykkar stjupan strid: 

— Pann blfda — 

né skaPeg verda ykkar m6dirin blid." 

— ver skulum til h6fa rida. 



F. 
(Arnam. 153, e, 29.) 
Ldsia stod å sandi, 

— Pann blida — 

t)å Valdimar sigldi ad landi. 

— vær skulum til hofanna rida. 



Overskrift i Oab: SoflTm kvædi. 

Aj V. 22, /. 2» lifandi vid mi^, rettere vistnok: vid mig lifanda; 

men samme fejl da overalt: i v. 33 og i B, 29; C, 18\ 

1», // og 16; E, 14 og 2d. 

B, V. 16 y L 1. t)in, hdskr,: sin. L, 2, nema, over lin. i 
hdskr,: ulan. 

— 17. 26, L 2, plokltadi, hdskr,: tJochade". 

C, Omkvæd, blida, hdskr. overalt; bida. 

D, Af den ældste afskrift e haves kun én bladside hvorpå v, 
14, 1. 2, 15, 16. 17, 21. 22. 23. 18. På bladets bagside 
står en anden vise (nr. 61 Ae}, så denne afskr. har 
aldrig været fuldstændig. 

— V. 1, 1. 2. ei, b; a: eigi {ligeså i v. &). 

— V, 10 y 1. 2. hana, fattes i b. 

— V. 11, L 1. fara, b; a: ad Tara. 

— V. 14^ 1. 2. Sål. e; ab: sléuar léga leidir heim. (Jfr. 
V. 26.) 

— V. 13^ 1. 2. kdngar, c; fattes i ab. 

— V. 16j 1. 1. Tara, bc; a: ad fara. 

— V. 17, 1. 2. kdnp, be; a: Itonung. 

— V. 18, I, 1. vifid, c; ab: vir. L. 1. vdggunni, c; ab: 
sænginoi. L. 2, kéngsmenn, r; a: konungsinenn; b: kvcna- 
menn. L. 2, eda, c; ab: edur. 
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D, V. 19j 1. 2. ei aptar, b; a: ekki. 

— V. 22^ L 1. l)vodJ, ab; c: ktæddi. 

— V. 25. SdL b; verset fattes i a. 

— V. 33, L 2. ad, be; a: til ad. 

— V. 43, 1. 2. arm, b: armi. 

E, V. 7, /. 7. kdngr, b; a: konungr. 
^ V, It, L /. ei, b; a: eigi. 

— V, 13, L /. Scgdii, b: Scg. "* 

— f. 17, 1. 2. en^iim, b; a: dngvan. 

— V. 18, Sdl. b; a: Eg læt hér Ingvar lokar i fré, — eg hefi 
dngvan slefnl mér hjå. 

— t>. 21, L 2. svaf, b: lå. 

— V. 22y L 2, smér, b: små. 

— V. 39, L 2. gakklu, b: gakk. 

— V. 43, L 2, 05, b: déU. 

— V. 47, 1. 2. })u, fattes i b. 

— V. 50, L 2. llkin, b: lik. 

— V, 5Sj L 1. né, b; a: og. 

— V. 61, L 1. fold, b; a: feld, 

— V, 63, L 2, pislar, b: pfsla. 



53. 

Kvædi af Tofu og Suffaralin. 

1. 

Rong Valdemar lader sit bryllup bo: 

— Han plejer sig ud at ride. — 

han lader sin ganger med røde guld sko. 

— Springer ud lev i lunde «ilt si vide. 

2. 
Så var hun Tove lille til færden fus: 
hun klædte sig om nat ved kærteljus. 

3. 

Hun drog i sin silkesærk: 

var syv ellekoners sommers-værk. 



^ 
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4. 

Tove lille klæder sig i kjortel blå : 
på hver en som det rede guld lå. 

6. 
Tove lille steg til hviden hest: 
af alle kvinder så red hun bcst. 

6. 
Tove lille kom i borgeled , 
som Valdemar med sit folk udred. 

7. , - 

Tove lille taler til Gunner præst: 
^^0g haver han Valdemar me nu fæst?" 

8. 
^^Sk visselig haver han fæst sig me: 
Suffaralin i Odinse." 

9. 

* 

Valdemar taler til svende to: 

''1 beder hende Tove lille for mig indhal" 

10. 
Aksler hun over sig skarlagenskind, 
så ganger hun sig for kongen ind. 

11. 
Så brat Tove lille i hallen stod: 
,,Hvad vil i mig? konge! i sendte mig ord.*' 

12. 

Kongen klapper på hynde blå: 

^^Du sid, Tove lille, og hvil dig herpå! 

13. 
Og hor du det nu, Tove min: 
hvor vel under du hende Suffaralin?" 
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14. 

fiSå vel onder jeg hende Suffaralin, 
som haoDem Kristoffer, kær sonnen min. 

15. 

Gangeren grå vil jeg hende give, 

og dronningenavn, men hun er i live." 

16. 

Valdemar taler til svende to: 

,,I beder hende Suffaralin for mig indgå I" 

17. 

Aksler hun over sig skarlagenskind, 
så ganger hun sig for kongen ind. 

18. 
Suffaralin i hallen stod: 
^^Hvad vil i mig? konge! i sendte mig ord.'* 

19. 
Kongen klapper på hynde blå: 
^^Sid du, Suffaralin, herpå! 

20. 
Her du det nu, Suffaralin: 
hvor vel under du hende Tove min?**' 

21. 

^jSå vel under jeg din Tove, 
som glubende ulv i skove. 

22. 
Jeg giver hende de gårde tre: 
brænde hun kveg for alle de! 

23. 
Guldringe syv giver jeg hende vist: 
hun brænde for dem både her og hist!" 
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Suflaralin lader Tove lille kalde og taler til hende: 

24. 
^^H?ad beller vil du nu med Valdemar tale, 
elier med mig i badstue fare?'' 

25. 
^^Langt heller vil jeg med Valdemar tale, 
end jeg vil med dig i badstue fare.*' 

26. 
Så var hun Suffaralin i hænder stind: 
selv drog hun Tove lille i badstuen ind. 

27. 
Så stor en ild gjorde hun da på, 
at ikke kunde Tove lille ånde få. 

28, 
..Kristoffer, sonne min, stat du mig bi I 
hun Suflaralin vil kvæle mig.*' 

29. 
^Jkke kan jeg, moder^ hjælpe dig end: 
mig holde tolv jærnklædte mænd.*' 

3U. 
Mælte det Valdemar i herreskare: 
^^Bvi mon ikke Tove til aftensang fare?** 

31. 
Svarede Suffaralin, red som blod: 
^^Din Tove er vorden badstue-mod." 

32. 
fiDet skal jeg så lonne dig, Suffaralin: 
ej mer kender jeg dig for dronning min. 

33. 
Langt bedre var min Tove med en eneste ko, 
end du, Suffaralin, med femten bo. 
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34. 

Langt bedre var mio To?e i natsærk ene, 
end du med alle dioe rige lene. 

35. 
Var du så sandt mand, som du est knnde, 
ret nu da skulde dit liv have ende. 

36. 
Var du så sandt mand, som du est viv, 
i badstuen skulde du lade dit liv." 

37. 
Han tog bende ved gyldenskrud, 
så stedte han hende af gården ud; 

38. 
Leden var lang, og gaden var trang: 
under båren gik Valdemar så tung en gang. 



Således lyder, med ringe afvigelse i de to opskrifter, 
denne islandske vises beretning om den danske kong Valdemar 
den store, hans dronning Sofie og hans frille Tove, der hidtil 
med urette har været henført til kong Valdemar Alterdag. 
Dansk haves visen hos Syv, nr. 44; hos Abr., nr. 95 

og i Danmarks gamle folkeviser, nr. 121. 
Svensk, findes den i lo opskrifter hos Afzelius, nr. 49. 
Færmsll står den i Schreters håndskrift (ny kgl. saml. 

346. 8vo), nr. 5, oversat på dansk i Danm. gi. folkev., 

III, s. 27. 

A. 

(a: Giss. Sv., 2. b: kgl. fol., 2. c: G. Iv. 2. 
d: Arnam. 153, e, 60 [kun 2det vers].) 

1. 

Valdemann i lundinum lætur guHid sla: 
— Hann plagar sig ut ad rida — 
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sextigi nagia i sodulboga {)rjå. 

— '• sprettr eitt laufid i lundinum so.yfda. 

2. 

So var hun Tofa litla til ferdanna fi^s: 
alia nåU klæddi hun sig vid kerta Ijos. 

3. 

Tofa litla klæddi sig i stakkinn blå: 
gull med hverjum saumin^um lå. 

4. 
Hdn for f |)å skyrtu små : 
sjo ålfkonur å sumri saumudu |)å. 

5. 
T6fa litla sté å hvitan hest : 
allra kvenna reid biin mest. 

6. 
Tofa litla kom i borgar hlid: 
|)ar Tar hann Yaldemann med sitt lid. 

7. 

Tofa lilla talar vid Gunnar prest: 

^^hvort hetir hann Yaldemann meyna fest?" 

8. 
^^Veit t)ad så hinn riki, fastnad heGr bannmey: 
Suffaralin i Odinsey." 

9. 
Yaldemann talar vid sveina sin: 
^^kallid å han» Tofu litlu, hån komi til min!" 

10. 
Axlar hun yfir sig safala-skinn, 
so gengr hiin fyrir konginn inn. 
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11- 

Hægra fæti i hollina slé: 

^^siltu heiil, kéngur! h?ad villta mer?'' 

12. 

Kongrinn klappar i sæli bjå shri 
^Tofa lilla, sit bjå merl 

13. 

Heyrdu t)ad nu, Tofa min: 

hversu vel annstu henni Suffaralin ?'' 

14. 

.ffSo vel ann eg henni Suffaralin: 
sem honum Kristoforus, syni min« 

15. 
Gef eg henni gångverann grå, 
drottnfngar nafnid ofan å." 

16. 
Valdemann talar vid sveina sfn : 
^^kallid å hana Suffaralin, hun komi til mini" 

17. 

Axlar hun yfir sig safala-skinn, 
so gengr hijn i hollina inn. 

18. 
Hægra fæti i hollina sté: 
^^s\i{\l heill, kongur! hvad vilta mer?'' 

19. 

Kongrinn klappar i sæli hjå sér: 
^^Suffaralin, |)i!i sit hjå mér! 

20. 
Heyrdu {)ad nu^ Suffaralin: 
hversu vel annstu henni T6fu mfn?" 
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21. 

^^So vel ann eg benni Tofu {)in: 

sem t)eiin glepsandi vargi, å skoginum hrin. 

22. 

Gef eg henni bijgarda [)rjå: 
brenni hun k?ik fyrir alla [)a! 

23. 

Gef eg henni fingurgull sjo: 
brenni hun kvik fyrir gjorvoll t)au !'' 

24. 
^^Hvort viltu heldur vid Valdemann skrafa^ 
ellegar med mér f badstofu ad fara?" 

25. 
j^Fyrr vil eg vid Valdemann skrafa, 
heldr en med t^^r I badstofu ad fara/' 

26. 
So var hiin Suffaralin f hondunum slinn : 
dregid gat hun Tofu litlu i badstofu inn. 

27. 

^^Kristoforus, sonur minn! hjålpadu mér! 
hdn SufTaraiin ætlar ad kæfa mig hér.'' 

28. 
^(Hvad mun eg, modir mfn! hjålpa {)er? 
toJf brynjadir menn halda mér." 

29. 
£n so svaradi hun Suffaralfn, f blidfjolum brast: 
^^hver er så herjans son, ad hnikar so fast?^' 

30. 
f>etta talar hann Valdemann i manna ])rong: 
^i)vl kemr hijn ekki Tufa min ad nætur-song?" 
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31. 

En 80 svaradi hån Suffaralin af lymskunni rjod 
,,hån Tofa t)iD er ortiin badstofa-mod." 

32. 
^^Betri var hdn Tofa min i nåltserki sin, 
en ^dj Suffaralin! i Svfarikjum {)fn. 

33. 
Betri var hun Tofa min med eina ku, 
en t>^, Suffaralin! med fimlån bij. 

34. 
Værir {)lj so karlmadr, sem t)d ert sprund: 
låta skyldir t)u lifid f samri stund. 

35. 
Værir [)u so kalrmadr, sem ^d ert vif: 
i badstofunni skyldir {)ii låta t)itt lif. 

36. 
Pab skal eg, Suffaralin I skaprauna t>^r: 
])d skalt aldrei koma i sæpg bjå mér." 

37. 

Hann tok i hennar hvitu hond : 
snaradi henni iit yfir Ijora bond. 

38. 
Adra festi hann fruna shr: 

— Og plagar sig iit ad rida — 
Krislin var hijn nefnd fyrir mér. 

— sprellr eitl laufid i lundinum so vida. 
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^Arnam. 153, a, 5.} 

1. 

Valdimar sigldi og meyjar bad, 

— Med mædi — 

t)eirrar helzto i landinu var. 

— |)ann berleg mann; 
sigldu t)eir stéran Æginn. 

2. 
Ad t>vl spurdi hann Valdimar Tofu sin: 
^^bversu mikid annstu henni Suffaralin?" 

3. 
^^Og 80 mikid ann eg benni Suffaralfn: 
sem boDom Kristefér, syni min. 

4. 

Eg skal gefa henni stakkinn |>ann: 
sjo alfkonar saumadu bann. 

5. 
Eg skal gefa benni kåpa bla , 
og brådar nafn par ofan å." 

6. 

Ad |)vl spurdi hann Valdimar Suffaralin: 
^^hversu mikid annstu henni Tofu min?" 

7. 
ifig so mikid ann eg henni T6fn (»in : 
so sem varginum, å skogi hrin." 

8. 
So er hun Tofa litla til ferdanna ftis: 
alla nétt bjé hån sig med kerta lj6s. 



17 
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m 

9. 
Klædir Mn sig med safala-skinn : 
80 gekk hiin fyrir drottningu inn. 

10. 
^^Hvort yilta heldur vid Valdimar tala, 
edur med mér i badstofu fara?'' 

11. 

^^Heldur vil eg vid Valdimar (ala, 
en med {)ér f badstofu fara.^ 

12. 

Og so var hi&n Soffaralfn I bondunmn stinn : 
dré btin hana Téfu i badstofu itsn. 

13. 
Og so gaf hén Suffaralfn éninn é: 
ekki gat hdn Tofa litla ondinni nåd. 

14. 
^^ILristefor, sonor miun, bjålpadu mér! 
nii ætlar hån Suffaralin ad k»fa mig [hér]." 

15. 

^^Ekki get eg, médir min! bjalpad t>ér: 
télf menn brynjadir halda mér." 

16. 
Og so SYaradi hann Valdimar i mikilli manna |)rong: 
^^ekki er hdn T6fa min vid aplansong/' 

17. 
En t)vi svaradi hijn Suffaralin , s6 var konan rjod : 
^^hun Tofa (»in er ordin badstofu-méd." 

18. 
^^P\\ skal eg, Suffaralin! lauoa t>ér: 
t)é skalt aldri i sænginni sofa Igå mér. 
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19. 

Betri var hun Tofå min med eina ki!i, 
heldr en |)u, Suifaralin ! med Gmtån bi!i. 

20. 
Betri var hiin Tofa min i nåttserki sin, 
beldr en ()ij, Suifaralin! med hofudgullin fimm " 

21. 

Leidin var long, en gataa var [)rdng: 

— Med raædi — 

sjålfr gekk hann Valdimar undir banastrond. 

— t)ann herieg mann ; 
sigldu t)eir stéran ægiiin. 



Overskrift. Aalic: Kvædi af T(31\i og af [fattes i br] 
Snffaralin. 

A, Omkvæd, 1} Hann pia^ar, sål. a Aer, ved v. 9 og 16; 
Hun placer, har Hvedv. 2^ S^ 4, 26 og 31', Og plagar, har m 
ved V. 5-S, 13, 18, 20, 29, 30 og 32^38; ved de evrige 
14 V. har m blot: Plagar; b har 20 gange: Hann, 16 
gange: Hun, og ved sidste v.: Og; c har 3 gange: Hann, 
4 gange: Hun, ved sidste v.; Og, de øvrige 28 gange blot: 
((HJ'; il har: Hann. Omkv. 2) laufid, bed: lauf. — lund- 
inum, d : hindi. 

— V. 1, 1. /. Valdemann, sål. a; bc overalt: Yaldiniar« L. 1. 
lundinuin, bc: landinu. L, 2. seiligi, be: med sextigi. 
L. 2. ])rjå, e: og |)rjå. 

— V. 2, I 1. Tdfa lilla, d: ^^Tojana'^ L. 2. nått, bed: nottina. 
L. 2. klæddf, d: bj($. L. 2. vid, b: vidr. 

— V. 3y 1. 2. be: gull med scrhverjum sraumi lå. 

— V, 4, 1. 1. små, b: sina (skrivf,). 

— V. 7 fattes i b. 

-- V. 8, L 1. så hinn, be: hinn enn. L, 1. fastnad befir hann, 
be: haoB fastnad hefir. 
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A, V. 9y L 2, hana, fattes i fee. L, 2. til, b: hér til. 

— V. 10 står i ^ to gange, £• /• Axlar, c samt b forsi** 
gang: . Axladl« L» '2. geogr, b anden gang: gekfc. 

— ». //, /. 2, hvad, bc: og hvad. 

." V, 14^ I, 1. ann eg, b: ((anoat tok'* (skrivf), L. 2, sem, 
fattes i b» L, 2« Kristofdros, b har her endelse på ~6ro, 
i V. 27 på 'ét, e begge steder på -er. 

— t;. /J, L 2, br: og dr. n. par ofan å. 

— V. 16j L 2, hun komi til min, fattes i r. 

— V. 17^ L 1. 3ffir, bc: å. 

— V. 21^ 1. 2. bc: sem t>. {fatt, ir] glepsanda Targi i skdgi hrm. 

— V. 23, L 7. sj6, bc: tv«. L. 2. gj6rv6n, c: bædi. 

— V. ^^^ /. 2. ellégar, bc: edur. L. 2. ad, /cftte« i bc. 

— ». J^5 /»«c* i bc. 

— ». i?^, /. 2, litlu, /fl«c# ? c. 

— V. 27 y i. 1, sonar, c: son. L. 2^ hun S. stFar ad, C: S. 
vill. L. 2. hér, fiUtes i b. 

— V, 2&, L /.eg, b: ekki {skriv f.^, L. 2. brynjadtr menn, 

bc: menn brynjadir. 

— V. 29, /. 1, svaradi, bc: svarar. L. 2, ad^ c: er. 
~ V. 30, L 1, i manna, bc: i mikitli manna. 

— ». 31, 1. /. svaradi, bc: segir. L. /. iymskunni rjdd, r: 
Ijmskum m6d. L. 2. hun Téfa {)fn, c: Téfa. 

— V, 32, L /. var, bc: er (ligeså i n. ».). L. 2. i, c: med. 

— V, 34, L 1, so, fattes i c. L. ^. c: l>u drepin skyldir 
A samri stund. 

— ». 5J fattes i c. L. 2, er i h =^ L 2 i forr. v. 

— V. 36, L 2, c: ad aldrei komir i s. h. m. 1^. ^. hjå, b: med. 

— V, 37, L 2^ snaradi, bc: snarar. L.2. yfir, bc: fyrir. L. 2, 
ijdra, bc: tidna. 

B. Omkvæd 1} med, ved v, 3: af (ved alle de andre v, står: 
m.). 2) står kun her helt ud, ellers antydet i overens- 
stemmelse hermed, undtagen ved sidste ??., der har: t^eir 
h[erlegir] m[enn] s[igla] s[vo] st[6ran] æ[ginn]. 

— V, 1, 1. /. bad, hdskr.'s ^^bådar'* er sikkert en fejl. 
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5i. 



KvæJii af Kristiiiu drottiiingar elju. 



Liden Kirstin var en fræn'deles me og tjente (or terne 
i dronningens gård. Kongen sender hende gaver, lader 
bende kalde til sig og taler lokkende ord til hende. 
Han klapper hende ved hviden kind: 
^^Give Gud, du var allerkæreste min! 

Give det Gud: min dronning var dedl 

da skulde jeg fæste dig, rose redf 
Dronningen har uset været vidne til dette; hun lader da 
Kirstin bente og spor, hvad hun havde med kongen at tale. 
Kirstin siger, at det var om sit giftermål hun havde spurt 
kongen til råds. Men dronningen véd det bedre: 

Her du det, Kirstin, du lyver for mig: 

andet tåled min konning til dig. 

Det herte jeg på min herres ord: 
han enskede mig for neden jord. 

Mig vilde han helst under mulde vide: 

dig vilde han lægge hos sin side. 
Så kalder dronningen på sine svende og byder dem at 
brænde Kirstin på bål. Svendene svare med vrede: dét 
har du liden ære af, og for tidlig svore vi dig troskabsed. 
I steden for at fere hende til bålet* sætte de Kirstin om- 
bord på et skib og sejle til hedenkongens land, hvor de 
siedes for ham med de ord, at den kristne konge sender 
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ham sin hilsen og en god gave: denne fagre me til dronning. 
Kirstin vægrer sig ved at tage en hedning til ægte, hvorfor 
hedenkongen ferst lader sig døbe og dagen derpå holder 
bryllup med hende. Så sætter Kirstin skrin for knæ og 
deler gaver ud til de gode svende. Hun giver dem hilsener 
med hjem: 

I hilser vel kongen min herre f 
Gud give hannem held og æreT 

I hilser også min frue rigel 

så ilde da monne hun mig svige. 

Og siger i så kær herre min: 

hans dronning og jeg vi skifted skrin. 

Mit var helt^ men hendes var bredt: 
så ilde har jeg min tjeneste nedt. 



Dansk haves denne vise, henfert til den samme onde 
dronning So6e, som de to forrige viser besynge, hos Syv, 
nr. 72; Abr., nr. 203; Danm. gi. folkev. , nr. 128. 

Svensk slår den hos Afzelius^ nr. 60. 

Norske opskrifter ere benyttede i indledningen til Dan- 
marks gamle folkeviser, nr. 128. 



A. 

(a: Giss. Sv., 23. b: kgl. fol., 23. e: G. iV, 23.) 

1. 

Vllid t)ér nokku() hlyda mer, medan eg segi fram, 
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hversu hin unga RrislSn sina sorg vann. 
fliin er ein edlu-résa. 

2. 

Medan eg segi fram, 
tiversu hin énga Kristin sina sorg vann. 
Pyrst misli hån sinn fodur, 
- [)å sina kærustu médur. 
Hun er ein edlu-rosa. 

3. 

Fo6ur — 

Par næst sina brædur fimm: 

gud nådi [)ann skada, sem hun fékk um sinn ! 

4. 

Brædur fimm — 

Og so sinar systur t)rjår: 

gud nådi t)ann skada, sem hun raundi lå! 

5. 
Systur [)rjår — 

Kéngrinn talar vid sveina sin: 
^^kallid å hana Kristinu, hijn komi til min!'' 

6. 
Vid sveina sin — 

Sveinninn kom fyrir Kristinar bord: 
^^kongrinn sendi ydur ord." 

7. 
Kristinar bord — 

^^hann sendi ydr ord og godar gåfur: 
hann vill yda'r fundi na." 

8. 
Godar gåfur — 
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Axlar Uén yflr sig safala-skinn , 
80 gengr hun I hollina inn. 

9. 
Safala-skinn — 
Hægra fæti i hollina slé: 
„siUu heill, kongiirl hvad vittu mér?" 

10. 
j hollina slé — 

Kongrinn klappar i sæti hjå ser: 
^^fru KrisUn, |)i] sit hjå mér!" 

11. 
I sæti hjå sér — 

Hann klappar undir hennar hvitu kinn : 
^^eg vilda, |)u yrdir kæran min." 

12. 

Hvitu kinn — 

^^vilda eg) ad min drottnlng væri deyd: 

skyida eg fånga l)ig, rosin reyd!" 

13. 

Min drottnfng væri deyd — 
Drottningin stod undir loptsins sala, 
hijn heyrdi å hvad t)au voru ad tala. 

14. 

Undir loptsins sala — 

Drottningin talar vid l)ernur sin: 

^^kallid å hana Kristinu, hijn komi til min!" 

15. 
Vid t>erour sin — 
Hægra fæti i hollina sté : 
^^sittu heil^ drottnlng! hvad viltu mer?" 
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16. 

1 hullioa sté — 

Drottnfngin klappar i sæti hjå ser: 

^^Kristin lilla, sit hjå mer!" 

17. 
1 sæti hjå ser — 
^^Heyrdu t)ad, Kristin, l)erna min: 
hvad taladi minn kongr til t)in?'' 

18. 
I*erna min — 
^^Rikissveinar min bådu, 
spurdu minn herrann ad rådum." 

19. 
Bå6o — 

^^Lygr \i6 |)ad, Kristin, |)erna min ! 
annad taladi minn kongr til |)rn, 

20. 
I*erna min — . 

Eg heyrdi {>ad å mins herrans prå: 
hann vildi vita mig i vigdri mold." 

21. 
Herrans ord — 

Drottningin talar vid sveina sin: 
^(brennid hana båli fru Kristin!" 

22. 
Sveina sin — 

Sveinninn svarar og vard vid reidr: 
^^annar væri {)ér meiri heidr." 

23. 

Vard vid reidr — 

Peir toku ser litinn ferjubåt: 

reru undan landi og voru vel kålir. 
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24. 

Ferjubåt — 

Peir undu vid stafni og skygdum brand: 

og sigldu 80 fram i beidid kongs land. 

25. 

Skygdum brand — 
Akkeri kastar å hvStan sand : 
t)ar sté hån iru Kristin fyrst å land. 

26. 

r 

A hvitan sand — 

Sveinninn kom fyrir kongsins bord: ^ 

c^kongrinn f kristindominam sendi ydr ord.'' 

27. 
Fyrir kungsins bor6 — 
(^Hann sendi ydr ord og gédar gafar: 
fru Kristin til droltningar råds.** 

28, 
Godar gåfur — 

^Pad skaj aldrei å medan eg lifi: 
ad eg se heidnum kéngi gefin.'* 

29. 
Å medan eg lifi — 

Laugardaginn iét hann sig i fontinn bero: 
sunnadaginn skyldi brullaupid vera. 

30. 

1 fontinn bera — 

Setr hun kistilinn sér f hné: 

bytir upp med s?einunum gul! og fe. 

31. 
Sér f hné — 
^^Heilsi [)ér mfnum herra: 
gud gefi honum vel ad vera! 
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32. 
Herra — 

Og so ()eirri illu frii: 
illa sveik hiin mig i staålegri trij. 

33. 
lilu fru — 

Segdu minum herranum i fra : 
hversu vid skiptum t^eim skrlnunum ^a* 

34. 
Minum herranum i fra — 
Mitt var heilt, en bennar var brotid: 
illa bef eg minnar |)j6niistu notid. 

35. 
Hennar var brotid, 
illa bef eg minnar t)j6nustu notid." 
Vendi eg minu kvædi i kross: 
sjålfur gud bann veri med ossi 
H6n er ein edlu-r6sa. 



(Arnam. 153, a, 10.) 

1. 

kongrinn talar vid sveina sin: 

^^kallid å frå Rristinu, Mn komi til min!" 
Hun er ein edla rosa. 

2. 

Sveina sin: 

,,kallid å frti "Kristinu, bdn komi til min!" 

Sveinninn fér sem bodid var: 

bann kom |)ar sem KrisUn ifMT. 
Udn er ein edla r6aa. 
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3. 

8em bodid var — 

Kristin axlar sin safala-skinn, 

80 gekk bl'in fyrir kénginn inn. 

4. 
Safala-skinn — 
Kongrinn kastar kodda blå: 
^^unga Kristin, siUu ()ar a!" 

6. 
Kodda blå — 

Hann klappar undir hennar bvitu kinn: 
^^eg vildi, |}t] værir min." 

6. 
Hvilu kinn — 

((En min drottning væri deyd , 
skyld! eg fånga |)ig, résin reydl" 

7. 

Min drottning væri deyd — 
^^Hætta t)ig, k6ngor, taladu ei |>ad! 
margan |)vingar t>ad ekki mé.^' 

a 

Taladu ei |>ad — 

Drottningin sted undir loptsins sal : 

hlydir hdn å hvad |)aa hofdu ad tala. 

9. 
Undir loptsins sal — 
Drottningin talar vid sveina sin: 
.,kallid Å fni Kristin, hån komi til min!" 

10. 
Sveina sin — 

Kristin axlar sin safala-skinn, « 

so gekk hun fyrir droltninga inn. 
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11. 

fSafala-skinn — ] 

Hægra fæti i hollina 8té: 

,,sit heil, drottnlDg! og hvad viitu mér?'' 

12. 
1 bollina sté — 

^^Heyrdu t)ad, Kristin, |)erna min: 
hvad taladi minn kongr til {)jn?" 

13. 
I*erna min — 

^^Riddarar og sveinar min bådu: 
eg spurdi minn herrann ad rådum." 

14. 
Sveinar min bådu — 
((^^ I^gur t)u, i>erna min! 
annad taladi minn kéngr til |)in. 

15. 
Perna min — 

I'ad heyrda eg å mins herrans ord: 
hann vildi mig fyrir nedan jord. 

16. 
Mins herrans ord — 
Hann vildi mi|[ fyrir nedan mold, 
en spenna |)itt ed mjtika hold. 

17. 
Fyrir nedan mold — 
Hann vildi mig i moldu, 
l)ig å grænni foldu.*' 

18. 
Mig i moldu — 
Drottningin talar vid sveina sin: 
^^brennid å båli Kristinu, [)ernu mini" 

18 
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19. 

[Vié sveina sin — ] 

Smésveinar svonidu og urAu vid so reidir: 

^^ofsnemma serum ?id |>ér trånadar eida.** 

20. 
Urdu vid so reiNr — 
Småsveinar t6ku sér skip og fley, 
sigia f burt med ^k v«nu mey. 

2t. 
Skip og fley — 

teir sigIa fram fyrir kénginn i Rio: 
fiddarar og sveinar |)j6na henni vel* 

22. 
K(>nginn i Rin — 
Jfafi skal aldrei, medan eg må: 
eg se heidnum kongi hja. 

23. 

Medan eg må — 

Pab skal aldrei, medan eg lifi : 

eg sé heidnum kéogi gefin.'* 

24. 
Medan eg lifi — 

Laugardaginn lét hann. sig i fontinn bera: 
å sunnadagino skyldi |>eirra brullaupid vera. 

25. 
Fontinn bera — 
Kristin ték sér kistil i hné : 
bytti sinum riddurum guUi og fé. 

26. 
Kistil i hné ~ 
^^Heilsi t)ér minum herra: 
gud gefi honum vel ad vera! 



54. KVÆdl AF KRlSTiMU DROTTNi?iGAR EUU. 207 

27. 

Minum herra — 

Heiisid minni rikri fru : 

og spyrid haoa, bvernig vær skulum skipta skrini i!ir! 

28. 
Rikri fr6 — 

Mitt var heilt^ en hennar var brolid: 
illa bef eg minnar {)j6nu8tu notid, 

29. 
Hennar var brolid : 
illa bef eg minnar |}j6niislu nolid." 
Vendi eg minu kvædi i kross: 
Pétr og Pail ad veri med oss. 
Hun er ein edla rosa. 



OverskrifU A: Kvædi af nrunoi [bC: fru] KrisUnu. 
Omkvæd, Aa overalt i edla, Abc overalt* edla, og sål, 

også B det eneste sted^ ordet står udskrevet, 
A^ V, 1, I, 2. vann, b«: yflrvann (t gentagelsen som a). 

— V, 2f I, 1—2. Medan . . . unga, fiUtes i be. L, 4, l>i, a t 
gentag,: og pk, L, 4, kærustu, e: kæru (ligeså i gentag,). 

— V, 3y L 3, skada sem, bc: skadann (ligeså i gentag,^. 

— V, 4y I, 3, skada, e: skadann (ligeså i gentag,'). L, 3, seni 
... få, be: hun fékk i år (ligeså i gentag,), 

— V, J, /. 3, å hana, be: bana frii (ligeså i gentag,"), L, 3, 
KrisUnu, be: Kristin (e ligeså i gentag,), 

— V, 7 ^ I, 3, vili, be: vildi (ligeså i gentag.), 

— V. 9y I, 3. silln, be: sit (ligeså i gentag.), L, 3, kdngur, 
b A«r: konuDgur. L, 3, hvad, be: og hvad (ligeså i gentag,), 

— V, 11, I, 3. yrdir, be: vsrir (ligeså i gentag,), 

— V. 12 y I, 2, vilda eg ad, be: gud gæfi. L, 2, drottning, e: 
droUn/ogin (ligeså i n, v,). 
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A, O. 13y /. 7. Min, /affe« i •• L. 3, htin, bc? og (lig^xn i 
gentag.'), L, 3, tala, !»: ^jala (ligeså i gentag,'), 

— v. 7^, /• 7. sala, bc; a her: sal. L. ^. Drounfngin, be* 
Droltnfng. L. ^. å, fattes i bc (b %e«å t gentag,). L, 3. 
hana, bc: hana fru (ligeså i gentag*). 

— V. 7^, /. 3, sittu, bø: sit (ligeså i gentag.}. 

— V. 7^y i. J. sit, c A«r: siltu* 

— V, 18 y I, 3. spurdu^ be: eg sparAi (c ligeså i gentag,), 
L, 3, herrann, bC: herra (c ligeså i gentag.). 

— V, 19^ I, 1. Hele gentagelsen fattes i b. L. 2. L^gr ^n 
t>ad, bc: |iad I. !>«• 

— V, 20 y 1. 2. |)ad, fattes i bc. L, 2, herrans, bc: herra« 
L. 3, vita mig, b: mig vita; c hlotx mig {begge ligeså i 
gentag,), L, 3, mold, b: J<)rd (bc sål. i gentag.). 

— V, 21 ^ L 7» Herrans, bC : Mins herra. L. 3. hana , bc : a 
(ligeså i gentag.), 

— V, 22 y L 2. svarer,, bc: taiar» L, 3, annar. bc begge 

gange: annad. 

— V, 24 j 1. 2. og skygftam, bc: k 8keidar» L. 3, heidid kéng» 
land, bc: heidid land (b: ligeså i gentag,; eder blot: land.). 

— V. 2åy 1. 7. Skygdam, bc: Skeidar. L. 2. kastar, bc: kdstadii. 
L, 3. fru, fattes i c (ligeså i gentag,). 

— V. 26, I, 3. bc: hinn kristni kéngur sendi y. o. (ligeså 
i gentag,), 

— ©. 27 y I, 2, géfur, bcr gjafir (ligeså t n. ».). L, 3, bc: 
og fr6 Kristina til drottningar hafa (ligeså i gentag.). 

— V. 28 y I 2. å, fattes i bc (ligeså i n. v.) 

— V, 29y 1. 3. brnllaopid, bc: ))eirra brallaup {ligeså i gentag.). 

— V, 30, I, 3, upp meft, c hun (ligeså i gentag.). L. 3, gull, 
c: gal li, (ligeså i gentag,). 

— V, 32, I, 2, illu, bc: 6rmu (ligeså i n. v.), L. 3. sladlcgri, 
fattes begge steder i bc. 

— V, 3å, 1. 2. Segda, bc: Segift. L. 2. herrannni, b her: 
herra. L, 2. i frå, bc heri satt i frå. 

— %>, 34j I, 1, i, fattes i bc. 
9 V. 7, /. 3. margan, hdskr, har: ro" (o: mann). 

V, 15—17 stå i hdskr, som to vers således: 
P, m. a. t. m. k. i. {>. 
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})ad lieyrda eg å mins berrans ord: 
haon vildi mig fyrir nedao luold, 

M. h. o. h. V. m. f. n m. 
CD spenna l)iu ed mjuka bold. 
Hanii vildi mig i moldu, 
))ig å grænni foldu. 



55. 



Åsbjarnar kvæSi« 



kirstin beder sia moder om lov at skære klæder til 
Esbern. Moderen svarer, at hun kan gore som hun selv vil. 

Så lagde hun klæde paa tiljer: 
hun skar det i roser og liljer. 

Hun skar i hans akselsom 
fagre snekke i striden strom. 

Hun skar på hans side 

væne me og blide. ^ 

Hun skar i hans bryste 
ridderen meen kyste. 

Så beder hun sin broder at bringe Esbern disse klæder. 

Hvor skal jeg kunne det ? siger han : jeg kender ikke Es- 
bern. Han er let at kende, svarer Kirstin : når du kommer 
på tinge, da ser du ham sidde i mitttn med guldring på 
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hænde og slå harpen. Så udretter broderen da hendes 
ærinde, og mange mænd på tinget beundrede det skonne 
arbejde. Esbern siger: 

Herre Krisl signe de fingre små, 
som her have roser skåret oppål 

Du skalt hende det bud hjembære: 
at hun skal i mil bryllup være. 

Men vil hun i mit bryllup være, 
selv må hun da brudekronen bære. 

Så sendte han hende gaver igen : 
gylden kam og rede guldmen. 



Denne vise Ondes på dansk hos Syv, nr. 40; hos 
Abr.^ nr. 66 og i Danm. gi. folkev., nr. 131; Svensls. 
hos Arwidss., nr. 116; færøisk i Schreters håndskrift, 
nr. 9; nOFSk endnu utrykt (se Danmarks gamle folke- 
viser III, s. 181). 

De danske opskrifter have navnet Esbern Snare, og 
visen står da måske i forbindelse med vor nr. 20: ^^kvædi 
af Petri hara og Åsbirni snara'', der i så fald måtte være 
en fortsættelse af denne og forudsætte, at Kirstin vel havde 
sin moders, men ikke sin faders minde til at give Esbern 
hjærte og hånd. 
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Ci%, «i: Giss. Sv., 52. b: kgl. fol., 49. c: G. Iv., 49. 

: cod. Holm., 13. C: Arnam. 151, d, 7.) 

Gulli ber hijn spentan sko, 

hladinn med ofnis bfng: 

ein ber hun ångur fyrir ]}ann odiing. 

1. 
Kristin beiddi modur sin: 

— Hladin med ofnis bing — 
^^lofadu mér honum Åsbirni klædin ad skeraP 

— ein ber hén éngur fyrir |)ann odlfng. 

2. 

Modir svaradi alivel slillt: 
^^sniddu og skerdu sem t)tj vlll!'' 

3. 

Lagdi hun klædi å piljur: 
skar å ros og lilju. 

4. 
Lagdi hdn klædi å skemmu golf: 
skar å rosir og liljur tolf. 

5. 
Hljn skar å hans axla-saum 
fagra snekkju og slridan slraum. 

6. 
Hun skar å hans ermar fram 
t>ad fe^rsla dyr, sem i skogi rann. 

7. 
Hén skar å hans sidu 
eina mey so frida. 
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8. 
Hén skar a hans brysli: 
riddarinn meyna kysti. 

9. 
Kristin talar vi() brédur sinn: 
^/ærdu bonam Åsbirni klædin sfn!*' 

10. 
^^Hvernig må eg^onum klædin bera? 
eg kenni hann ekki Åsbjdrn berra." 

11. 
((I^egar [iij kemr å orva |)lngy 
Åsbjorn sitr i midjan bring. 

12. 
Asbjorn sitr i midjan bring, 
stillir horpu og ber gullfaring." 

13. 
^^tar eru [>ér, Åsbjdrn I klædin |>in: 
saumadi Kristin, systir min.'' 

14. 

Margir gåfu ad klædum gaum: 
gull var dregid med hverjam saum« 

14 b. 

^fHamingjan signi pær fingur sma, 
sem hér hafa rosir skorid uppå! 

15. 
I^u skalt henni bodin bera : 
hdn skal i mina brullaupi vera. 

15 b. 

Vili hun i minu brullaupi vera, 
sjélf skal hdn t)å brijdrinn vera.^' 
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16. 

Flann sendi henni aptr å gen 

— Hladin med ofnis bing — 
gylltan kamb og rauda gull-men. 

— tvf cin ber hun angur fyrir {)ann odllng. 



(Arnam. 153, e, 51.) 

Kristin talar vid modur sin: 

— Vill hiin jomfruin min — 

Jofa mér Åsbirni klædin ad skera!" 

— aA bida, 

me()an eg |}enkti ros undir hli()a. 



Overskrift: Abe: Kvædi af Kristina og Åsbirni; B: Krist- 

inar kvædi. 
Omkvaid, Det fuldstændige {stammen), der står over teksten, 
findes kun i A (Ab har: bjartan f spentan ). Ved de to 
i versene indflættede dele heraf er at bemærke flgde: 
1) bladin (hvis det går på hende, el. hlaSinn, hvis det går 
på skoen) findes sål. i alle tre opskir. ; kun har Aa én 
gang: hiadidj W^hari ofners, C: ofnir, ofnirs, ofnis. 2) ein 
osv. Aa har som oftest: |)vf ein osv., medens AbcBC 
altid begynde med: ein; B har ettsteds c[in] b[er] 
åfngur] f[yrir] 6[dIiBg]. 
A, V. ly L 1. C: K. talar vid m. s. L. 1. sfn, Abc: si'na. 
L. ^. B: må eg ci Åsbirni Islædin sliera. L, 2. lofadu, Abc: 
]eyfdu. 
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ji, e. i?, /. i. Mddir, Abe: Mddirln. L. /. svaradi, C: talad. 

L. 9, Abc: skerdu og snidda s. |>. v. 
•^ V. 3 fattes i B« L. I. klædi, C: fdt. L. 1. fiiijur, AlteC^r 

l>iija. L, 2. å, Abe: huo. 

— V. 4 fattes i C. £. 1. B: Kastar klsdum & kirkju gdir. L. 2, 
Abe: skar huo rds og I. U; B: hun skar å rds og I. u 

— V. 5 fattes i BC 

*- V. 6, /. 2, |ia5, fattes i C. L. 2. sem, fattes i BC. JL. ^. 
i, Abe: af (T å). 

— ». 7 /ii/^ø« i C, 

~ V. S, L 2. Abe: ad ridd, m. k. ; BC: alll hvad mejjuoa 
[€: fréna] lysii. 

— V. 9, LI. brédur sinn, Abe: mddar sin. L. 2. fsrdu^ 
Abe: terid. L, 2, sin, Ae: fin. 

— V. 10. B: Eg kann honum ekki kledin bera, 

eg |)ekki ei |>ann uDga herra. 
C: Eg kann ekki ad |>ekkja hann, 
eg hef ekki séd hann. 
L, 2, Åsbjdrny Abe: ad spurn t>ann. 

— V. Il— 12^ B og C have h^r hver kun ett vers: 

B (v, 9'): |)å t)6 kemr h drva |)ing, 

hann ÅsbjOrn sitr i midjum [hrfng], 

stfrir bOrpa eo ber gullbring. 
C (o. if) : t*egar t)u kemr å drva t)ing , 

hann stiilir hOrpu en ber gullhrfng. 
B har herefter ett eller rettere to o., som fattes t AC : 
(v. 10): t*egar hann kom å drva |)lng, 

bann^Åsbjdm sat i roidjum bring« 

st^rdi hdrpu en bar gullhrfng, 

— v. 11, I, /. (jrva, Abe: Ørvar. L. 2. Abc: hann Å. 
s. i m« h. 

— V. 13^ L 1, era, B: er. L* 7. |)ér, fattes i C L, 2. saum- 
adi, Abe: er saamadi; B: sanmadi hun; C: saamad beår. 
L. 2, systir, Abe: ddttir. 

— V, 14^ /. /. B: Hann flettir f sundr og gefr ad gauni. L» 1. 
Margir, C: Aliir, L, 2. W^: gull dregid er m. hv. s. 

— V. 14 b står kun i B (18). 

— V, 15^ L 1. C: l>au skalta henoi bodin bera. L. 1, bodin, 
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Abell: t»au bodin. L. 2. skal, B: skuli. L. 2, bruilaupi, 

Abc: bradkaapi. 
A, V. 15 h står kun i B (15). 
— V. 16 fattes i BC. L, /• h gen, Abe: i gea. 



Versefelgen ses af denne tavle: 



A. 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 . 18 14 . 16 . 16 


B. 


12.3.4657 8 9 « 10 11 12 18 14 15 . 


C. 


123. .4.66 7 8. .9 10. 11. 


U. 


• 
&••••••••• •• •• •• •• 



ne. 



Riddara kvftiu 



Det var en årle morgenstund, en ridder kom ridende 
uver mark. Han så en hoj borg for sig og i tårnets glug 
den væneste me, han nogen tid så. Han bandt sin hest 
Ted. en eg i dalen og steg op i tårnet til den stolte jomfru. 
Hun beder ham skynde sig derfra og frelse sit liv ; men han 
har kun tanke for hende og traster sig til sit mod og sin 
manddom , om - nogen fare skulde mede. Indslumret ved 
jomfruens side, vækkes han ved vaabangny. Hed meen i 



^" & 
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sin ai'in og sværd i hojre håfid farer han ud af jomfru- 
buret, kiever brynje blå og reden skjold, når sin hest og 
ferer roeen af gård. 



(Arnam. 153, a, 8.) 

1. 
Eg var lifå snemma myrgins, 
so skaF kvæ6id inna : 
eg så standa å ▼i6um velii 
håfa borg og stinna. 

2. 

Eg så s Ian da I borgar lur ni 
eina liija Ijosa: 
bun var so ^l allan hått, 
sem hver mann vildi kjosa. 

3. 
Eg batt minn hest viå eikiiré 
i einum stad so lågum : 
eg gekk mig i hæga lopt, 
|)ar riku friirnar svåfu. 

4. 
Eg gekk mig [i] hæga lopt 
og lét mig ekki saka: 
Jagf^i eg hond å jémfi'ér brj6st, 
og bad eg hana vaka. 

5. 
Vaknadi sti hin rika frtj, 
heoni var fljott tii orda: 
^(haf i)ig i burtu, rlkur drengur! 
^li alt lifi åd forda." 
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6. 
^,Eg vil upp i yflar sæn^, 
mitt ebla ylfiO bjarta! 
og minnast viO t)ltt megta hold, 
treysta å hug og hjarta." 

7. 
LdgOust pau i sængina 
med so mikinn pdoga: 
vaknaOi vid so såran draam, 
])au heyrOu i sverOum s^ngja. 

8. 
Hann tok frtina sér i fang, 
sverO meO hægri hendi: 
kl^r hann bjarta brynJQ blå 
og rauOan skjold ut rendi. 

9. 
Og so snart af skemmu fram, 
enginn riddarinn festi, 
fram å einum borgar tarDi 
nådi hanD slnu essi. 

10. 
Eg hefi |>ar ekki & mét, 
Ollo væri hann ångri sviptur, 
ætti hann frfOa snét, 
blémiO Ijéma llfs og vifis 
og lifåndi yndis r6t. 



«17 



V. 10 er kendelig et nyere tillæg. 
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5T. 



j^idriks kvædi koDOogs. 



Kongedatteren står i abbildgård, da angersyenden kommer 
gående. Hvad vil du her? siger han. Jeg går mit eget ^ 
ærinde, svarer han. Da går da ikke i bejletanker, siger 
han, husk på, dn er ene og venneles her. Det behøver du 
ikke at minde mig om, svarer svenden, men hvor fornem da ' 
end er, tOr jeg dog vel møde dig. Ja, får min fader det at 
vide, siger møen, da er det ude med dig. Min kærlighed 
er mig dyrbarere end mit liv, svarer ungersvenden, og jeg 
vil og må vinde din igen. 

Nogen tid efter spdr kongen sin datter: hvi er din 
kjortel bleven så kort? Jeg gik mig i land, svarer hun, og 
det var så hedt; så lod jeg mine terner korte min kjortel 
med saksen. Ikke er dette dine terners værk, siger kongen, 
men snarere er det kong Dideriks gerning. Birger (så 
kaldes kongen) sætter da skib i sø og farer did, hvor kong 
Diderik er, kæmper med ham i tre dage og lader livet i 
kampen. 



(Arnam. .153, a, 6.) 

ViOrinn vex, en v6llrinn gror 

1 lundi, 

harpan er min hugarbot, 

viO skulum mæla med okkor mot, 

munu t>å hittast fundir; 

Jémfrdin gleOar menn allar stundir. 
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1. 

Eg så standa i borgartdDi 
eina frd, 

hiin er ekki å fréttnm sein: 
„og hvad viltd?" 
Jémfirnin gleOur menn allar stundir. 

2. 
„Eg fer ininna erindanna^, 
sagOi sveinn. 
„FalaOa ekki stulkurnar! 
t)Yl pd fer einn.'^ 

3. 
^^n parft ekki aO miona mig 
å målin slik: 

eg skal finna pig, falda brfk! 
1)6 {)ii sért rik/ 

4. 
„TalaOa ekki pvilfk undur!"" 
sagOi frd: 

„faOir mioD sriptir llfi pig, 
ef fréttir nd." 

„f>6 eg låti lif og 5Dd 
fyrir elsku pin, 
eg skal Ulig 1 samri stund 
i sæng til pin.*^ 

6. 
Eéngrinn spnrOi litlu slOar 
dottur sin: 

„pvi er svo orOinn lagr og stuttur 
mOttull pinn?" 



220 



67. ^IBRIKS KVÆBI KOVtVQS. 



7. 

„Eg sat undir eikinni, 
mér varO heitt: 
mioar {)ernar tdkn sGzin 
og: skåru breitt^ 

8. 
„I>iDar l>ernar kuDoa ekki 
aO skera serk: 

heidar er paO {»iOriks kdngsins 
handaverk/' 

9. 
Birglr setti båtinD fram 
å hluDoa mar: 
sigldi hann svo til landanna, 
sem |>idrik var. 

10. 
BOrOust peir svo dagana prjå 
å grænni grand: 
t>å misti kéngur lifiO sitt 
å f>iOriks fund. 
Jémfrdin glednr menu allar standir. 



Omkvædets stamme. L. 4. vi5 . . . mot gentages ihdskr. L. 5. ' 
munUy hdskr, : mana. 
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58. 

Klerksins kvædi. 



Der er en klerk i pavens borg, 
han er en hOjbåren herre: 
han haver faret vide om land 
og vnndet stor pris og ære. 

Han kommer i fremmed land til en konges datter, bydes til 
hendes bord og fatter elskov til hende. Ved nattetid 
går han til hendes bnr og udtaler sin kærlighed. Hun 
beder ham skynde sig derfra: hendes fader kommer did hver 
nat, og hans liv er da i fare. Men han svarer med at 
ønske sig og hende til sit fedeland: der skal al deres sorg 
slukkes. 

Kongen kommer årle til buret at vække sin datter; men 
modtager der af munke og meer budskabet om, at datteren 
er borte: hun er da r5mt af land med den romerske klerk. 
Kongen sender da breve og bud ud over alt Serkland (Afrika) 
at de to flygtninge skulle gribes og brændes på bål. — 
Hermed afbrydes den eneste opskrift vi have af denne vise, 
der da vistnok fattes slutningen. 



(Arnam. 153, a, 7.) 

1. 
Så er einn klerkr 1 påfans borg, 
er pr^ddur veraldar skrauti: 
hann hefir viOa fariO um Idnd 
og unniO stdrar t)rautir. 
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2. 

paO var klerksins éOalag^, 
aO sigla å millQm landa: 
haon fann eina fylkis déttur 
og frétti allt biO sanna. 

8. 
HiiQ band klerkinnm andir sin bor5 
aO eta og aO drekka: 
gjOrla kennir baon frdinnar orO 
og hriodir sdt og ekka. 

4. 
Hano så eina håfa h6ll 
Ijost meO kertum brenna: 
hann leit upp i fruinnar sæng, 
lék honam bugr til heonar. 

5. 
„Hættupig, hættu pig, lingar riddari! 
forOado pina lifi! 

hér kemur minn faOir hvetja nétt 
og veit hvaO um mig liOar.'' 

6. 
Hann leit å sitt liljablaO, 
talar haDD t>e8sum orOnm: 
„å pvi landi vildi eg rera, 
sem eg var foddar forOam. 

7. 
Å t)vl laudi vildi eg vera, 
sem minum ekka hrindi: 
t>åDga5 minar sorgir seadi, 
enginn mann ^ær fyndi.^ 
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8. 
EdDgrinn sig til skemmu gekk 
mit aitt gjdrvallt meogi: 
„8tand[id} opp, hin rfka frd! 
t)ér bafiO soiSO oflengi.'' * 

9. 
Anza honum allir i senn, 
monkar og so meyjar: 
„bart er horfin ydar rlka déttir, 
|)ér megid eptir preyja.^ 

10. 
Kdngrinn seadir sterkleg brdf 
nt 1 Serkja veldi: 
pau sknlu dapran dauOann få 
og brenna å bjdrtum eldi. 



59. 

Syslkina kvædi. 

Jomfmeo gik til brand at blege lærred og lin; der kom 
en ridder ridende: han bød hende alt sit gold, om hun vilde 
love ham. Hvad skal jeg svare min moder, siger maen, 
når hun ser mig bære det guld? Ridderen svarer: sig, du 
har fundet det i lunde. Da siger maen: 
Sid du neder og tal med mig! 
alle mine sorger siger jeg for dig. 

Jeg blev fed der hanen gol, 
min moder dade, der oprandt sol. 
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Der de lagde min moder i mnld, 
da ringed de for min faders 8J»I. 
Da genkender ridderen hende, som sin sastef og udbryder: 
Ikke fOr jeg det vidste 
at du varst min søster. 



Fuldst«ndigere haves denne vise på dansR hos Syv, nr. 

70; Abr., nr. 202; svensk i flre opskrifter hos Afzel., 

nr. 8 og II, s. 207; Årwidss , nr. 126, 



(a: Giss. Sv., 41. b: Brit mus. 174., 42. c: kgl. fol., 

39. d: G. Iv., 39). 

Skipin liggja hér vid sand, 
t)ar er å fjoldi kalla; 
dagur fagur pr^dir verold alla. 
1. 
Jérnfrd gekk til brunna, 

— far er å fjdldi karla — 
hdn bieikir sinn hvitan tvinna. 

— dagur fagur pr^dir ver6ld alla. 

2. 
Bleikti hdn sinn hinn bvita fald. 
t)ar kom riddari rfOandi i gård. 

3. 
^Allt mitt rauOa gnll gef eg t)ér. 
ef l>d vilt, frdin! lofast mér." 
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4. 

^HvaO skal eg minni modurinni segja, 
ef huD ser mig rauda gull bera?^' 

5. 
^SegOu, t)ii hafir fundiO 
undir einum Inndi!'^ 

6. 
„Seztu niOur hjå mér! 
eg skal segja ^ér sorgir. 

7. 
Eg var fædd t^egar hanion gél, 
min mdOir å6 pegar upp kom s61. 

8. 
{>å min var modir moldu hulin, 
t>å var hringt til fOOurs salar.'' 

9. 
„Eg t)ad ekki vissi, 

— par er å fjOldi karla — 
aO pd varst min sy stir." 

— dagur fagur pr^fdir verdld alla. 
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(J6n 01. Grv. Lex. isl. v. fagr). 

Dimmt er 1 heiminnm drottinn minn, 

deginum tekr aO halla; 

dagur fagnr pr^Oir verold alla. 



3d6 
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Over 8kr tf t B: Incipit cantileoa qvædam. . 

Jkf V. 2, 1. t hion hfita fald, cd: hvita badd. L. 2. kom 
riddari, cd: komu liddarar. 

— 1^. 5, {. i. cd indskyde {>a9 /oran ftrndiO. 

— V. 6. I 1. cd indskyde ))å /oran hja. 

— o. 7. 2. i. fædd, b: fæddor. L. ^. min moOir, b: m6Mr, ed: 

méOir min. 
~ V. 6, 1. L var méOir, d: moOir var. 

— v. P. cd: £g^ t>a9 aldrei tisbi fyrr, --d6 tiH aakast oaii5a styr. 



60. 

Åsu kvædh 



1. 

Åse gik ad stræde; 

— Skrid vel skib — 
fagert herte han kvæde. 

— ved Sikele; 

fagre tjælde sloge de under Samsa. 

i). 
Åse ind i huset så, 
fangen træl der bunden lå. 

3. 
„Velkommen, Åse lille hid! 
du est kommen at løse mig.^ 

4. 
„Ikke da tOr jeg lese dig 
jeg véd ikke, om du sviger mig.'' 
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5. 
„8å hjiripd mig: ^ns^ hin rige: 
ingen skal anden svige!'' 

6. 
Leste hun lænker, laste hun bånd« 
laste bnn både fod og hånd. 

7. 
^ Faret har jeg om lande ni: 
sveget har )eg de mær ti. 

8. 
Nu skal da være den ellevt' i tal: 
aldrig jeg dig slippe skal.'^ 
Hermed er visen ude i ABC; men DEFIK fortsætte: 

9. 
^Bid du mig kun en liden stund, 
medens jeg går i grdnne lund."" 

10. 
Bied han der en stund så lang, 
aldrig kom hun hannem til hånd. 

11. 
Satte hun sig til hviden hest, 
af alle kvinder red hun best. 



I denne visestump genkende vi en af de mest adbredia 
folkeviser, der i langt fuldstændigere former forekommer: 
4aiM»k: i en række af opskrifter, der alle ere trykte i 

Danm. gamle folkev. nr. 183 og én i S. Grundtvigs 

Engelske og skotske folkeviser, s. 233; 
norsk: hos Landstad, nr. 69 og 70; 
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•vensk: hos Afzel., nr. 82 og' 83; Arwidss., nr. 44; . 
engelsli: Herd, I, s. 93; Sharpe's Ballad Book, nr. 17; 

Motherwell, s. 67; SheldoD, nr. 194; The Borderer^s 

Table Book, VII, s. 367; Bnchan, I, s. 22; II, s. 45 

og 201; Eng. og sk. folkey., nr. 35, 36 og 37; jfr. 

Motberweirs Introduction, s. LXX; Jamieson's Illustr. 

of North. Antiq., s. 348. 
nederlandsk.: Mone's Anzeiger, Y, sp. 448; Uhland, 

nr. 74 D; Horæ Belgicæ, II, s. 162 (2den udg., nr. 

9 og 10); Willems, nr. 49 og 72; Eng. og sk. folkev. 

s. 239; 
tysk: Uhland, nr. 74; Meinert, s. 61 og 66; Herder, I, 

8. 79; Hofifmann's Schles. Yolksl., nr. 12 og 13; 

Wunderhorn, I, s. 37; II, s. 274; IV, s. 101 og 301; 

Erk, I, 6, nr. 56; II, 3, nr. 13 og 14; Bochholz, s. 

24; Simrock, nr. 6 o^ 7 (jfr. 8); Gr&ter's Idunna f. 

1812, nr. 35; Erlach, II, s. 120; III, s, 450; IV, s. 

216 og 598; Niolais Fegner, Almanach, II, s. 10; 

Kretschmer, nr. 72 og 92; Zuccalmaglio, nr. 95. 
Italiensk : fra Alessandria, i Canti populari, raccolti da 

Oreste Marcoaldi, Genova 1855, s. 166; oversat på 

tysk i Literaturblatt des deutschen Eunstblattes, Decemb. 

1858, 8. 144; 
irendlsk: Haupt og Schmaler, I, nr. 1; 
servlsk: i tysk oversætteis hos Talvj, II, s. 74; 
estnlsk: Neus, nr. 2; 
finsk.: Schrdter*s Finnische Rnnen, s. 115. 
bretonsk.: Villemarqné's Barzas-Breiz, 4de udg. I, s. 305 > 

på tysk hos Keller og Seckendorff, nr. 13. 
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it(BC). 

(i%, a: Giss. Sv., 44. b:kgl. foL, 41. c: 6. Iv., 41. 

d: Brit. mus. 174., 44. e: Arnam. 153, e, 64 [kun Iste 

vers]. B: ArDam. 151, d, 5. C: Arch, K. 2.) 

1. 
Åsa gekk um stræti: 

— Far vel fley — 
heyrOi htin fOgur læti. 

- viO Sikiley; 

fdgrani tjOldum slogu peir undir Såmsey. 

2, 
Åsa gekk 1 hdsid inn: 
hdn så t)ræIiDn buodinn. 

3. 
„Åsa litla, leystu mig! 
eg skal ekki svikja |)ig.^ 

4. 
„Eg t)ori ekki aO leysa pig: 
eg veit ei, nema t>n svikir mig."* 

5. 
„Viti t>a5 kéogrinn rlki: 
hvorki annaO svikii!'' « 

6. 
Leysti hno bCnd af hans h6nd, 
og SYO ijCtar af hans fét. 

7. 
;;Nin hef eg fariO iOnd: 
tiu hef eg svikiO sprund. 

8. 
Nu ertu hin ellefta: 
■- Far vel fley — 



^80 60. ÅSU KVÆBI 

t)ér skal eg aldrei sleppa."^ 
— vi5 Sikiley; 
. fdgrum tjoldum slégn t>eir andir Såmsey. 



D(i:FeHiiii.iii). 

(D: Arch. O, 1. E: J. Steph., 13. F: Arch D, 5. 

O: Arch. B, 6. H: Arch. F. 22 [kun 1ste vers]. !• 

Berggreen, I, 85 (2den udg.). K: 6L DavlOss. L: Gisli 

KonråSss., 15. M: Gfsli KonråQss. 16). 

1. 
Asa gekk am stræti: 

— Far vel fley - 
heyrOi hun fOgur læti. 

- viO Sikiley; 
f5grum tjdldum sldgu t)au undir Såmsey. 

2. 
Åsa gekk 1 husid inn: 
så hiin mann einn bundinn. 

3. 
^Heil og sæl, Åsa min! 
nii ertu komin a3 leysa mig." 

4. 
„Eg t)ori ekki ad leysa {)ig: 
eg veit ei, nema t)a svfkir mig.*' 

5. 
„Veit paO så hinn riki, 
aO hvorugt annaO sviki.** 

6.' 
Leysti hun b5nd af hans hOndum, 
og fj&tur af hans fdtum. 
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7 

„Nlu hefi eg fariO lOnd, 

en tin hefi eg svikiO sprnnd. 

8. 
Nd ert t)Q hin ellefta: 
t)ér skal eg aldrei sleppa.^ 

9. 
„BiOiQ min svo litla stnnd, 
meOan eg geng i grænan Innd!^^ 

10. 
Hann beiO hennar långa stnnd: 
en aldrei kom hun å hans fund. 

11. 
Asa tok sinn hvita hest: 
allra kvenna reid hun mest. 

12. 
Åsa gekk 1 helgan steio, 

— Par vel fley — 

aldrei gerOi htin manni mein. 

— vi5 Sikiley; 

f&grum tjdldam sldgu l)au undir Såmsey. 



Overskrift, AadD': Åsn kvædi; Abc: Evæøi af Åsa. 
-*, V. i, l, 2, heyrSi h6n fogur, d: fSgnr heyr5i hiin. 
. — V, 2^ 1. 1, i biå8i5 inn, B: i landinn; C: umgrnndu. L. 2. 
hiQD så, C: så hun; B: hdn fann. 

— V. 5. B: Vel \>t komin, Åsa mey! — |)ti mant ætla a5 
leysa mig. C: Hér ertu komin, Åsa niiti! — |)a ert komin 
ad leysa mig. 

— V, 4, 2. 2. nema, Abed: ntan. 

. -- V, 5j I, L kongrinn, AbcB; Aflid: kongr i; C: sa hinn. 
L, 2, hvorki, B: hverigt; AbeC: ad bvorngt. 
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A, V. 6, I 2. BO faUes i C. L. 2. fot, C: fétnra. 

— V. 8, L 1. C: ^t ert n6 86 rllefta. 

D. OmfcvcBd: som i teissen ad/, i DEJPIHLrj, der alle have 
{)an i sidste onikv. med undtagelse af li, der har |)eir o^ 
optegneren af €» kender tlem også^ når han siger: Somir 
hafa vi91agid:Far vel fiey - fogrnm tj3Idam sloga J) e i r undir 
Såinøey. Men visen synges nu også med tre barbariske om- 
kwBd, der træde i de tre gamles sted; WåM har alene dem, 
medens WBVCk have både dem og de ældre. I W^ stå de 
med den bemærkning: Svona er viOkvædid eptir Hljoda- 
BJania tiO t)etta kvæOi; i W* hedder det kun: Å5rir hafa 
▼i5dragi5 svona, og i Hå: Brot af sania kv»9i med o5ra 
vidkvædi: 

1) mcQ kurt og pi, OH; meQ knrtébi, rHK; i C) gives 
bægge disse læsemåder. 

2) vid SaI6fi, OOIH; vid Lel6di, r-, vid Sal6di, H. (der 
lader de to første omkvæd bytte plads). 

3) hægini h6, s^ngini pump, kansiléram kantint6niin paropi, 
D; hæanna h6, singanna pomp, Bekiilonim konditénim 
pnropi, V; bæjanna [el.: b^anna] hd, B^Dgjanna pamp 
[e{. : ht], kansilloriDn kantintérinn og pampi [eL: kansill- 
orom kaDtindrum filomela og pnmpi], €d; s^gjam pnmp 
kontidérniD babildntm fim fé, H; bæjanna h6, hæanna bo, 
B^^ngjanna pnmpi [el. pampa] pamba [dette sidste dog kun 
engang], kansilldram kantinténim og pampi [el.: kanselldr- 
am kantinéram filomel og pampi], 3!i. 

D, i;. 2 fattes iMj. L. 2. så [»II: hitti, HL: fann] hén ))r»l- 
inn bundinn PODå. 

— V. 3, 1. 2. na, fattes i lå. Dette vers lyder i Uj {v. 2) 
således: 

Velkomin Asa mejfjarlig 
{el.: Vel er Åsa mey komin), 
eg vænti |)ti ætlir ad leysa mig. 

— V. d, 1. 1. ff^I: Ekki ))ori eg ad leysa ^ig; OH: Eg kann 
ekki ad leysa ))ig. L. 1. ekki, Ij: ei. 
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f V. 4. Efter dette vers følger i Mett vers (t;. 4) sålydende: 

Åsa t6k ad kalla hått, 

{)a kom'heDDar fadirinn brått. 

— V. S. I: |>a8 veit gn5 hinn riki, ~ a9 eg \>ig ei sviki; V^: 
Viti t>a9 sa hinn riki ete, U: Viti t)a?) Pétar i riki etc 
Mj: Kontngnrinn rikinn i, — hann veit ad eg svik ^ig ei. 

— i;. 6, I, 1. Leysti htn, K: Skar htin, Ij: fltin leysti. £. 1. 
hSndnm, BV^IRIi: hond. X. 2, og QStnr, OCS: fj5tor; I 
og ijotnrinn; li: einnig Qotnr. L. 2, fotam, Ij: f6t. 

— t;. 7, 1. L NIq, K: Um nia. L, 1. fari9, Ij: kannaS. Lu L 
Idnd, IR: nm lond. L. 2. en /af^e« i fiUål«. 

— V. 8. ff^: Nt ertn biåin aS* leysa mig, — aldrei »kal eg sleppa 
])ér. L. 1. Kl: l>n ert min [Ilålj: sti] hin {fattes i H.] 
ellefta. 

— V. 8. Efter dette vers følger i Mj (der er en blanding af 
A- og n-klassen) ett vers {v. 8), der lyder: 

Hnn let binda iians hond og fot, 
einnig fjotnr å hans f6t. 

— V. 9f L 1, s?o, I: hér, R: um. 

— V. 9—10. MeUem dem har E (r. 10—11) en gentagelse af 
V. 4 — 5 sålydende: 

Eg l)ori ei ad sleppa t>^r, 

eg veit ei nema ^t svikir mig. 

^a9 veit så hinn riki, 
hvorngt annad sviki. 

— r. 10. HertU svarer K 12: '; 

Åsa gekk i grænan lund, 
aldrei kom hdn å /^^rælsins fund. 
L. 1. långa, 14: svo långa, 1: litla. L. 2. en fattes i 
WMMk. L. 2. htin, K: Åsa. 
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Veraefelgen ses af denne tavle. 
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* Ett blad med de fem første vers er udrevei af hdskr. 



61. 

Åsu dans. 



Åse og Signe vare GaDnars dettre. Signe blev bort- 
giftet, men Åse bar end sit hovedguld. Da går hr. Peder, 
som véd, at Åse er ene i sit bur, did om nat, banker på og 
beder hende lade sig ind. Men Åse svarer: 
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i 

r iDgeu da haver jeg stævne sat, 

og ingen lader jeg her ind om nat 
Da plukker hr. Peder nagler og låse fra dOren og går ind 
og i sæng til hende. Om morgenen giver han Åse en guld- 
ring med de ord: skulde da føde et barn, så sig dog ingen 
I dets faders navn! Og dermed fér hr. Peder bort på sit 
skib. Tiden led, og det ord kom Gunnar for øre, at hans 
datter Åse fdr ikke ene, men havde barn under hjærte. Han 
^ sender da bud efter hende. Længe tode hun fod og hånd, 
og længe kæmmed hun sit fagre hår, ti nødig gik hun for 
sin fader. Da hun kommer til ham, slår han hende under 
^ øre, så blodet flyder, og jager hende af gårde: 

;,Pak dig, pak dig, du hådiogskvind ! 
og kom du aldrig i gårde min! 

Pak dig, pak dig, du onde vætt'! 
skændet haver du al din æt.^ 

Moderen god ør barnet best: 
hun gav Åse både sadel og hest. 
Da siger Gunnar i spot: 

Ikke skal Åse dog ene fare: 

den blinde svend skal tage heade vare. 

Den medgift under jeg hende vel: 

den halte hund og den blinde træl. 
Åse rider da af gård, ferst til sin gifte søster, der står ude 
. og byder hende velkommen. Åse svarer: 

Jeg skøtter ej om din klare vin, 

men lån du mig stenstue din! 
Da Signe heraf forstår hendes tilstand, forlanger hun Åses 
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fesstensring for at låne hende hus, og da Åse afsl&r dette, 
yiser han hende bort med de samme hådingsord, som faderen 
brugte. Åse rider da videre til sin fostermoders gård. 
Manden Torbjørn står ude og ser Åse komme; han kalder 
på sin hustru, Gyde, og siger hende det. 

Gyde hun kaster sdmme sin: 

j, Velkommen, Åse, datter min! 

Velkommen^ Åse, datter min! 
gak du i loft og drik der vin!" 

„Jeg sketter ej om din klare vin, 
men lån du mig stenstue din!'' 

Hende tilbyder Åse sin fæstensring i Ion; men Gyde 
beder hende beholde den selv, og felger hende i loft, hvor han 
samme nat feder en dreng. Ham lader hun kalde Magnus; 
hun siger ingen, hvem hans fader er, men han vokser 
op hos hende i Gydes og TorbjOrns gård. Da drengen 
er fem (eller tolv) vuitre gammel, mader Lan ude paa 
marken hr. Peder, som genkender moderens træk og spor . 
om hans herkomst. Da han herer moderens navn» giver han 
sig til kende som drengens fader og felger mad ham ind, 
hvor Gyde og Åse sidde. Han kyeser dem bcigge og spor I 
Åse, hvorfor han intet har hert fra hende: | 

Hvi er du borte fra fkder din? ^ 

nion du skulde gælde brede min? 

Så sender han bud efter Gunnar, og da denne kommer og 
har taget sæde hos ham, spOr hr. Peder ham ad: 

Hvi jog du af gårde datter dia? 
skulde hun vel gælde brede min? 
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Så slår han Gnnnar, så blodet rinder, og jager ham fra sig 
med de ord: 

Selv er jeg på gods og guld så rig, 
I at aldrig skal Åse trænge til dig. 

\ Pak dig, pak dig db, niding led! 

I lad mig dig aldrig for djne se! 

^ Så fæster han Åse med gold og land og holder bryllup med 

[ hende*). 



Denne vise genfindes på ilanøk i to opskrifter, Danm 

gi. folkeviser nr. 269. 



(a: kgl. fol.. 29. b: 6. tv., 29. c: Giss. Sv., 28. d: 

Brit. mus. 174, 32.) 

1. 
Gnnnar å eér dætar tvær: 

— SnmariO mun liOa — 
Åsa og Sign^ heita t>ær. 

— på var sleginn dans undir/hllOa. 

2. 
Signf manni gefin var, 
en Åsa gull å hOfOi bar. 



*) A, 85 siger vel ai hr. Feder lod Gunnar hænge; men dette 
vers, (som genfindes i andre viser) er sikkert kun ved en 
fejltagelse løbet med ind her. 
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3. 
Herra Pétur fréttir l>aO: 
Åsa ein i lopti var. 

4. 
Klappar å dyr med léfa sid: 
;;ldk upp, Asa, og låttu mig inn!'' 

o« 
„Eg iæt hér eogan ion um Dått: 
eg hefi viO engan stefnur ått. 

6. 
Eg Iæt hér engan inn um sinn: 
eg hefi eBgum atefo^ hér inn.'' 

7. 
Fattar hefir hann fingur og små: 
med listom plokkar hann lokur i fra. 

8. 
Åsa kastar kodda blå: 
„herra Pétur, bvildu (»rå!' 

9. 
^Litt var. eg t>inn herra t)å, 
l)u vildir ei låta lokur f frå." 

10. 
Pétur kastar kodda blå: 
„småsveiuD minn, l^ii sit par å.'' 

11. 

Pétur sezt å sængurstokk, 
drogu {>eir af honum silkisokk. 

12. 
Pétur talar viO sveina sin: 
^,berid hana Åsu f sæng til min!' 
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13. 
Lågu pau SYO låDga nått: 
skrdfudu margt, eo siiogu fått. 

U. 
^Ef pli kannt aO eiga bara>, 
greindu aldrei foOursins nafa! 

15. 
t>6 ^n kannir ad eiga sveio, 
gjdrOa aldrei å foOarnum greid!'' 

16. 
Eptir peirra morguubing, 
gaf haDD ÅsQ rauOan hring. 

17. 
Pétur 8té å bryggjusporO: 
„fardu vel, Åsa, og mundu mio orO! 

18. 
Så kom kvittur i Gunnars garO: 
Åsa ein fyrir sorgum vard. 

19. 

Gunnar talar viO sveina sin: < 
„kalliO å Åsu» détfcur min!'' 

20. 
Sveinar komu fyrir Åsu borO: 
„fadir yOar sendi yOur orO." 

21. 
Lengi klæddi hiin litinn fdt: 
treg var hun å foOur mot. 

22. 
Lengi pvodi hdn litla hOnd: 
treg var hun å fOdur lond. 
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23. 
Lengi kembdi hdu fagart hår: 
treg var hdn å fbOar råO. 

24. 
Azlar huii yftr sig safalaskiDo, 
8V0 gengar Mu i hollina idq. 

25. 
Hægra fæti i hOllina sté: 
„sittQ beill, faOir! og hvaO vilta mér?*^ 

26. 
Gunnar klappar å sæti hjå sér: 
„Åsa litla, sitta hjå mér! 

27. 
pTf erto fdl og t>vi erta få, 
sem sti bniOnr med baml står?^ 

28. 
„Uvort eg er f51, og hvort eg er få« 
t»ér liggar par IftiO å.^' 

29. 
Hann sid benni plistnr å kinn: 
„hafOu paO f^rir viljann l)inn!'' 

30. 
Hann sI6 hana i annaO sinn: 
bléOiO féll um safalaskinn. 

31. 
„BartUy bartii, bin vonda på! 
svo eg megi pig aldrei sjå. 

32. 

Burtn, bortU; hiO vonda p^I 
kom pd aldrei i minn b^I'^ 
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33. 
M60ir g60 er barni bezt: 
hdn gaf henni bæOi sOOnI og hest. 

34. 
„Åsa skal ekki fara ein: 
henni skal få einn blindan svein.^ 

35. 
Åsa hægt f bijésti hid, 
og spnrOi SYeininn; ,,hvert skal ntf P'' 

36. 
Sveinninn henni syaraOi bert: 
y,|)ar ern OU rå5in, sem pd ert.'* 

37 
„Yin sknlam riOa saOur å hél: 
par b^r fyrir min systirin géO.'^ 

38. 
Bidn t>&a bolt, og riOu t^au hraun, 
fagrar lågn leiOir um. 

39. 
j^egar t)au komu sadur a hdl, 
Sign;^ dti i dy rum stdO. 

40. 

^jVelkomin, Åsa, systir min! 
gakk i biiO og drekk hér Tfn!^^ 

41. 
„Eg Yil ei I)itt sklra vin: 
IjåOn mér leyniloptin pin!'* 

42 

„Eg Ijæ pér ei leyniloptin min, 
nema pd gefir mér hringinn pin.^ 
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43. 
„Lltt man eg på t>aO åstarband: 
aidrei kemar hann per å hånd.'' 

44. 

„Burtu, burtu, bio vonda t>a! 
svo eg megi [t\g aidrei ajå. 

45. 
Bnrtu, bortu, bid voada pyi 
komdo aidrei i minii b^!" 

46. 
Åsa sté a hvitan hest: 
allra kvenna reiO hdn mest. 

47. 
Åsa hægt i brjésti hlo, ' 
og spurM sveinino: „hvert skal nii ?" 

48. 
Sveinninn henni svaradi bert: 
„par eru Oli rådin sem pu ert.'' 

49. 
„YiO skuliim rida sudar å skdg: 
par hp fyrir min fostran gdO.** 

50. 
Ridu pau bæOi holt og hraon, 
fagrar lågu leiOir nm. 

51. 
f>egar pau komu sndur å sk^g, 
|>orbjOrn nti i dyrum sted. 

52. 
^orbjOrn kallar å Gydu sin: 
„komin er Asa, dottir pin.'* 
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53. 
GyOa kastar saumum sin: 
„velkomio, Asa, ddttir min! 

54. 
Velkomin, Åsa, dottir mio! 
gakk i bnd og drekk h>r vin!*' 

55. 
„Eg vil ei t>itt skira vin: 
IjåOn mer leyniloptin {uo!^^ 

56. 
„Ojarnan, paO or mér svo skjlt, 
hvar i b^num sem {)n vilt." 

57, 
I>6gar aO sél å Qoilnm rauO, 
Åsa t>oldi såra naud. 

58. 
pegar s61 å ijdllum skein, 
Åsa fæddi fridan svein. 

59. 
GyOa sparOi déttur sin: 
„hvaO skal heita sonurinn t)!!!!!?*' 

60. 
„Gefa skal honum fagurt nafn: 
heiti hann Magnus merka*mann." 

61. 
^å var sveinninn vintra pré, 
t>egar hann sté fyrir méOur hné. 

62. 
^å var sveinninn viutra fimm, 
])egar hann gekk ut og inn. 
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63. 
j^å var sveinoinn vintra télf, 
pegar hann sté å hallargdlf. 

64. 
SyeinDioQ titi i dkrum stéO, 
på herra Pétar aO gardi fér. 

65. 
„Hver å pig, enn dngi sveinn? 
l>ti ert hér dti å 0kr am einn.*' 

66. 
I, Åsa heitir méOir mfo, 
déttir Gannars nndir hlfO/' 

67. 
„Heiti hdn Asa méOir pin. 
på er eg sannar faOir pinn/^ 

68. 
Teknr hann sveininn undir sin skinut 
svo gengnr hann i ]optiO inn. 

69. 
Eyssti hann GyOn fyrir sinn mnno, 
Åsa gaf sig færra am. 

70. 

Kyssti hann Åsa åstarkoss: 
„pvi komstu eigi aO fagna oss? 

71. 
pvi ertu i burt fra foOar pin? 
eOa lét Gannar pig gjalda min?*' 

72. 
Enginn mann paO af henni fékk: 
hver pa5 åtti, er hdn med gekk. 
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73. 

Pétar talar vid sveina sin! 

„kalliO å Gunnar, hann komi til mln!'^ 

74. 
Syeinninn kom fjrir Qannars borO: 
,4ierra Pétnr sendi yOur orO." 

75. 
Axlar hann yfir sig safalaskinn, 
fivo g^ngQT hann i loptiO inn. 

76, 
Pétur klappar i sæti hjå sér: 
f^eyrOu t^aO, Gnnnar, sittn hjå mér? 

77. 

t>Yi rakstn i bnrta d6ttur |)in? 
eOa åtti Åsa aO gjalda min?'' 

78. 
Hann si6 honnm pdstnr å kinn: 
tårin félln å safalaskinn. 

79. 
Hann sM hann 1 annad sinn: 
bléOiO féll nm safalaskinn. 

80. 
Hann slo hann i })riOja sinn: 
„hafOu |>aO fyrir viljann t>inn! 

81. 
Åsa skal aldrei pnrfa pin, 
p6 pti låtir hana gjalda min. 

82. 
N6g å eg guU og n6g å eg fé: 
ei tmrf Mu Åsa ad piggja af l>ér. 
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83. 

Bnrtu, bnrtu, hion vondi t)å! 
svo eg megi pig aldrei sjå. 

84. 
SkrfOtn f bnrtu, hinn vondi t)åt 
komdn ei fyrir min augun blå!^ 

86. 
I>aO var peirra skilnadar-fnndnr: 
Gnnnar békk sem annar hnndor. 

86. 
Setnr hann Åso sér i hné: 
festi bann frii og f^af henni fé. 

87. 
Setur bann Åsn sér å bdnd: 
festi hann frd og gaf henni lOnd. 

8a 
I>ar var bæ6i gleOi og gaman: 

— SnmariO man 110a — 

berra Pétur og Åsa gefin vom saman. 

— på var sleginn dans undir blida. 



(a: cod. Holm., 9. b: Arnans. 153, e, 1 [kun 1ste vers].) 

1. 

Gnnnar å sér dætur tvær 

— SnmariO man IlOa — 
Åsa og Sign^f bétu pær. 

— på var sleginn dans undir hliOa. 
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2. 
Sign^ macni gefin var, 
Åsa gull å hdfOi bar 

3. 
Åsa var feogiO erlegt hds: 
I)åDgaO var margnr halur fils. 

4. 
Herra Pétur af fjalli for: 
så haoD hvar eiD skemma std5. 

5. 
Klappar å dyr med lofa sinii: 
„Ijuktu upp, Åsa, låt mig inn!" 

6. 
„Eg læt hér oDgaD ino um nått: 
hef eg hér til perou fått/' 

7. 
Fattar hafdi haon fiagar og små: 
med listlim plokkar hann lokur i frå. 

8, 
Kastar hun til hans kodda blå: 
„herra Pétur, sitto par å." 

9. 
„Litt var eg pinn herrann {)å, 
pu vildir ei låta lokur i frå/* 

10. 
Setti hano sig å sængarstokk, 
dro hann sjålfur af sér sokk. 

11. 
Pétur skipar sveinum sin: 
„berid Åsu i sæng til min!'' 
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12. 
LOgOost pan i sæog um nått, 
skrOfoOa margrt, en snoga fått. 

13. 
,,KanDir t>u aO eiga svein, 
gjOrOu aldrei å f50aroum greio!'' 

14. 
Så kom kvittur i Gunnars hdU: 
hun Åsa væri ei einsOmul oli. 

15. 
Qunnar skipar sveinum sin: 
^kalliO å Åsu, hun komi til min!^ 

16. 
Lengi {»voOi hun litiO hår: 
treg var hun Åsa å fodnrs år. 

17. 
Lengi ^yoIA hun litla hOnd: 
treg var htin Åsa å f05urs 15nd. 

18. 
Hægra fæti i h5llina sté: 
^sitidheill, faOir! og hvaO viliO mer?' 

19. 
„J)vi ertu fi)l, og pvi ertu får, 
eins og bruOr med barni står?'' 

20. 
„fvl er eg 01 og pvi er eg få: 
eg står optast bokum bjå/' 

21. 
,,{>vi fer mjolk dr brjdstum pin, 
eins sem brudr med barni b/r?'' 
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22. 
„I>aO er ei mjolk, og pad er ei vin, 
heldur er paO af hjarta pin.*' 

23. 
Hann slo hana h6gg å kinn: 
„haf9u paO fyrir vilja t)inn!*' 

24. 
Haon sl6 hana i annaO sinn : 
bldOid féll um kåpuskinn. 

25. 
Hann slo hana i l)ridja sinn: 
bl6di5 feil um stofu inn. 

26. 
„Burtu, bnrtu, hin vonda prå! 
eg vil t>ig hvorki heyra né sjå. 

27, 
Ei skal hdo Åsa riOa ein: 
få skal henni blindan svein. 

28. 
Hafa skal hdn i hei manmund 
blindan svein og haltan hund.*^ 

28. 

Åsa talar viO sveininn {)å: 

„hvert å I5ndin skulum vid gå?<* 

30. 

Sveinninn anzar henni so bert: 

„par em 011 råO, sem t>i^ ert.*^ 

31. 
„Vid sknlum rfOa okkur suOr å h6l: 
par b^r undir min systirin g6d.'' 

21 
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32. 
^egar hun Asa ad garOi od, 
Sign^ dti djrum stod. 

33. 
^VelkomiD, Åsa, systir mio! 
hér er i blandi mjddr og tid.*' 

34. 
,,Eg vil ei ^ino mjoO oé vin: 
Ijådu mer lejndarloptin ^inV 

35. 
„Ljæ eg t>ér lopt og læstan biDg, 
ef pli gefor mer goda guUhring.^^ 

36. 
,,Litt man eg t)ad åstarband: 
hann kern ur aldrei |)ér å band.*' 

37. 
^Skrlttu bart, hin vonda vælt! 
^t skammar upp alla )»ina ætt^ 

38. 
Asa talar vid sveininn på: 
,,hyert å Idndin skula vid gå?"" 

39. 
Sveinninn anzar henni so bert: 
„t>ar em dU rådin, sem pd ert." 

40. 
,,yid skulum rida sudur å skég: 
par fyrir bj^r min fostra god." 

41. 
j^egar hiin Åsa ad gardi for, 
t>orbjdrn uti dyrum stod. 
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42. 
I>orbjdrn sagOi Qydu sin: 
„komin er bun féstur-déttir pln.^ 

43. 
Oyda kastar sax og saum: 
meira gaf hdo aO Åso gaum. 

44. 

„Velkomin, Åsa, féstra min! 
hér er i blandi mjodr og vin.'' 

45. 
„Eg sinni ei um pinn mjOO né vin: 
]jå t)Q mér leyndarloptin pin! 

46. 
LjåOu mér lopt og læstan bing! 
eg skal gefa ])ér goda gullhring!'' 

47: 
„Ljæ eg t)^r lopt og læstan bing: 
eigOu sjålf pinn trygOa-hring!- 

48. 
|>egar séliå fjOllnm rand, 
hén Åsa poldi t)6nga nanO. 

49. 
pegar sol å.Qdllum skeln, 
hiin Åsa fæddi friOao svein. 

50. 
Léta pær syein i litiO. skrin, 
båru bann so å millam sin. 

51. 
f>å var sveinninn vintra fimm, 
på bann Bté i b^inn inn. 
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52. 

Herra Pétr af Ijalli fdr: 

sér hann hvar einn sveinninn sted. 

53. 

„Hver å pig, hinn dogfi sveinn? 
l)d ert hér i okram einn." 

54. 

„Åsa heitir mio mddir blid: 
dottir Guonars undlr hlid."^ 

. 55. 

„£f han Åsa er moOir pin, 
t)å er eg sannor fadir |)inn.'' 

56. 
Hano tekur sveininn und ir sid skinn^ 
gengur so i hollina inn. 

57. 
Eyssti hann GyOu fyrir sinn munn: 
Åsa gjOrir sér minna um. 

58. 
Kyssti hann Åso åstarkoss: 
„t)vi komsta ekki ad fagna oss? 

59. 
I)vi férstu fra mm l)fn? 
åttir pli aO gjalda min?"^ 

60. 
„pvi for eg fra fdOur min, 
ad eg åtti ad gjalda ^it\.'' 

61. 
Pétur kallar å sveina sin ; 
.,kallidå Gunnar, hann komi ti} min.*' 
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62. 
Hægra fæti i hdllina sté: 
„sitiO heill, Pétur, og hvaO viliO mér?'* 

63. 
„I>yi léztu burtu dottar t)m? 
eOa åtti bdn ad gjalda min?^ 

64. 
„£kki åtti han *aO gjalda t)in : 
heldur gjalda t^råleiks sin.*' 

65. 
Hann slo Gunnar hogg å kinn: 
bléOid féll um soOIa-skinn. 

66. 
Bann slo hann i annad sinn: 
bléOiO féll um strætiO inn. 

67. 
Hann sid hann i priOja sinn: 
„hafdu {)ad fy rir déttur ^inl'^ 

68. 
Pétur setti Åsu ser i hné, 
gaf henni bæOi gull og fe. 

69. 
Hann gaf henni koss å kinn: 
„Åsa skal ekki purfa pin.^ 

70. 
Pétur blandar mjOd og vin: 

— SumariO mun liOa — 
Åsa faldar hOfuOlin. 

— t^å var sleginn dans undir hlfOa. 
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C. 

(Arnam. 151, c.) 

1. 
Gunnar å sér dætur tvær 

— Samarid mun IfOa — 
Åsa og Signf heita t^ær. 

— ^ar var slegino dans nndir h1iOa» 

2. 
Sign;^ manni gefin var, 
Åsa gall å hofOi bar. 

3. 
Klappar å dyr med lofa sin: 
„Ijdkta app, Åsa, og låttamig inn!*^ 

4. 
„Eg læt hér engan inn am nått: 
eg hef viO engan stefnnr ått.*^ 

5. 

Fattar hefir hann flngur og smår: 
med listum plokkar hann lokurnar fra» 

6. 
Herra Pétr sezt å sængur-stokk, 
sveinar dréga af honum skarlats-sokk«. 

7. 
Herra Pétr talar vid sveina sin : 
„beriO Åsu i sæng til min!" 

8. 
Lågn pau svo lengi um nått: 
s^rOfuOa margt, en sdngu fått» 



«i. ASr DANS. 255 



9. 
Enn 1 t>eirra morganbing, 
gaf hann Åsa raadan hiing. 

10. 
„Bf t)a kant ad eiga sirein, 
gjdrOu aldrei å fOOurnum grein! 

11. 
£f pli kaDt aO eiga barn, 
greindu aldrei fOOursios nafn!^ 

12. 
Herra Pétr sté å brjggjusporO: 
„lifdu vel, Åsa, munda min orOI" 

13. 
|>å kom kvittnr i Gunnars garO: 
Åsa ein fy rir sorgum varO. 

14. 
Gunnar talar vid sveina sin: 
„kallid å Åsu, hiin komi til min!" 

15. 
Sveinar komu fyrir Asu bord: 
„ydar fadir sendi yOur ord. 

16. 
Sendi yOur orO og kvedju blid: 
bad ydur koma å samri tid."" 

17. 
Lengi klæddi hun litinn fot: 
treg var hun å fOdnr mot 

18. 
Lengi t^vodi hun litla hOnd: 
treg var hun å fddur Idnd. 
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19. 

LeDgi kembdi hdn fagurt hår: 
treg var hdn å fddur ré^, 

20, 
Hægra fæti i hdllina sté: 
^heill sértu, fodir! og hvaiy Yiitu mér?^ 

21. 
Gannar kastar kodda blå: 
„Åsa litla, sittn par å! 

22. 
I>vi ertu bleik, og piri ertu blå; 
eJDS og sii mær meO barni står?** 

23. 

„f>(5 eg sé bleik, og p6 eg sé blå» 
pax liggar t>ér lltid å. 

24. 
I>e68 tjåir ekki ad djlja: 
riddarinn fékk sinn vilja.^' 

26. 
Hann gaf benni pustr å kinu: 
„hafOn t>ad fyrir viljaoD t)iDD!'' 

26. 
HaoD sid hana i annad sion: 
bléOiO fell nm safala-skinn. 

27. 
„Skrfttu 1 burt, hin vonda vætt! 
l)d skammar upp alla t)iDa ætt. 

28. 
Skrittu 1 burt, hiO vooda t)jf! 
komdu aldrei i minn b/!^ 
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29. 
MéOir god er barni bezt: 
gaf henni bædi sOdul og best. 

30. 
„£i skal Åsa HOa ein: 
l>aO skal fa henni blindan svein.^ 

31. 
Åsa hægt 1 brysti hio, 
spnrOi hdn sveininn: „hvert skal nd? 

33. 

Sveinninn svarar henni bert: 
„^&r era Oli rådin, sem |)d ert.'' 

33. 

„\ib skulum rfOa saOr å hol: 
J)ar b^r fyrir min systirin géO.** 

34. 
BiOn pau holt, og ri5u pau hraun, 
sléttar lågu {)ar gdturnar um. 

35 
I>egar pan komu suOr å hél, 
Signy dti dyrnm stdO. 

36. 
„Velkomin, Åsa, systir miu! 
hér er i blandi mjOOr og vln.'^ 

37. 
„Eg skeyti ekki um t)itt sklra vin: 
IjåOa mer leynd i loptum ttin!"* 

38. 
n Leynd 1 lopti skalta få, 
ef pQ gefnr mér hringinn blå.** 



^58 61. ise DA98. 

39. 
„Litt man eg i)ad åstarband: 
kemur hann aldrei t^ér å hand.^ 

40. 

„Skrfttu f burt, hin vonda vætt! 
^d skammar app alla pina, ætt. 

41. 
Skrittu i bart, hiO vooda ^f\ 
komdu aldrei i minn hf\^ 

42. 
Åsa hægt i brysti hlé, 
spyr hdn sTeioiDii: „hvert skal nd? 

43. 
Sveinnino svarar henoi bert: 
„par era 6\\ råOin, sem ^u ert^ 

44. 

„Vid skulnm rlOa suOr å skdg: 
par bfr fy rir min fos tran géO.'* 

45. 

porbjdrn dti i dyrom stéO, 
Åsa litla aO gardi fér. 

46. 
Porbjdrn inn til Gydu sin: 
„komin er Åsa, fdstra pin.*^ 

47, 

Gyda kastar saxi og sanm: 
gefr hdn iiieira ad Åsa gaam. 

48. 
„Yelkomin, Åsa, déttir aiia! 
hér er i blandi mj6dr og vin.^' 
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49. 

Eg skeyti ei nm t^itt skira vio: 
IjåOn mér leynd i loptum )»fa!^ 

50. 

GyOa svaradi allyel stilt: 
„par 1 b^inn sem pa yilt.^ 

51. 

Leiddi htin hana i t)aO h&fa lopt: 
fair hOfdu komiO [»ar opt. 

52. 

I>egar sdl å QOllnm ranf, 
Åsa poldi såra nauO. 

53. 

t>egar sdl å Qdllnm skein, 
fæddi htin Åsa fagran syein. 

54. 

på var sveinniDD vintra fimm, 
t^egar hann lék ser dt og ion. 

55. 
SveiDoinD dtå akri stdO: 
herra Pétr ad gardi fér. 

56. 
„Hver å pig, hinn dngi sveinn? 
J)d reikar so dti einn.'* 

67. 
„Åsa heitir méOir min, 
dottir Gunnars nndir liliO.'* 

68. 
„Sé hdn Åsa méOir pin, 
på er eg sannur faOirinn.'^ 



259 



260 61 ASU DANS. 

59. 
T6k haDQ Bveioinn nndir sitt ekinn: 
bar haim so i loptiO ion. 

60. 
Kyssti hann GyOu fyrir sIdq maon: 
Åsa gaf sig terra am. 

61. 
Kyssti bann Åsn åstarkoss: 
^{)vl komstu ekki i mdti ossP 

62. 
|>vl forstu i bart frå Mia t)io? 
eOa åttirdo aO gjalda min?^ 

63. 
Herra Pétr kallar å svøina sia: 
„kallid å haBD Gacnar, aO baoa komi til mla!'^ 

64. 
Sveinar komu fyrir Gunaars borO: 
„herra Pétor sendi yOor orO. 

65. 
Sendi yOur orO og kveOjn bllO: 
baO ydur koma å samri tiO.^^ 

66. 
Gunnar talar vid sveina sin : 
„t>iO skuluO sækja bestå min. 

67. 
piO skulnd sækja gångvarano grå: 
par vil eg sjålfar sitja uppå." 

68. 
Gannar sezt å hvitan hest: 
allra manna reiO hann mest. 
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69. 

Hægra fæti i loptid sté: 

„heill sértu. Pétr! og hvaO viitu mer?" 

70. 
„pyi rakstu i burtu dottur J)in? 
eda åtti hnn ad gjalda min?'* 

71. 

„EngioD madr t>ad af henni fékk, 
hver pad åtti, sem hun med gekk." 

72, 
Hann gaf honum piistr å kinn: 
„hafOu t>ad fyrir ddttor pln!*^ 

73. 

Hann sio hann 1 anoad sinn: 
blodid rann nm safala-skinn. 

74. 
^EigOu sjålfar gnll og féd! 
hiin Åsa l)arf pess ekki meO/' 

75. 

Setti hann Åsa sér i hné: 
hann gaf henni bæOi gull og fé. 

76. 
Herra Pétnr siglir dt i land: 
~ SumariO raun li5a — 
festir Åsu sér vid hånd. 
— t)^r var sleginn dans undir hliOa. 
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(J. Stepb., 4.) 

1, 
Gonnar åtti dætur tvær: 
— Sumarift mun liOa — 
Åsa og Sign^ bétu l)ær. 
-> på var slegiDD dans undir hlida. 

2. 

Signf manni gefin var, 
Åsa gull å hdfOi bar. 

3. 
Pétor frétti sudur um haf. 
aO Åsa ein i lopti svaf. 

4. 
Pétur kallar å sveina sin: 
y,fariO og s05ii5 hesta min! 

5. 

SOdliO bannBleik, og sOOIidhann Brdn! 
eg ætla ad rida 1 Asu tun/' 

Hann klappar å dyr meO Idfa sin: 
„Ijuktu upp fyrir mér, Åsa min!" 

7. 

„Eg get ei låtiO lokur frå, 
)»Yi mér star engin t>ern^ hjå/' 

8. 
Fattar bafOi bann fingur og små: 
meO listnm plokkar hann lokur fra. 
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9. 

Pétur kallar å sveina siq: 
^setiO Åsu 1 sæng til min!'' 

10. 
Hvort t)aa tOlaOu mart eOa fått, 
eina bjuggu pau sæng um nått. 

11. 
Hann gaf henni rauOau guUhring: 
„hafOu pad i morgaaping! 

12. 
Ef pli kannt aO eiga barn, 
gefdu ekki fOdurnam nafn! 

13. 
Ef pli kannt aO eiga svein, 
gjorOu ekki å fodurnum grein!*' 

14. 
Pétur sté å bryggjufjel: 
^sit heil, Åsa, og mun mig vel!" 

15. 
Pétur sté å bryggjusporO : 
„sit heil^ Åsa, og mun min ordl^ 

16. 
par kom kvittur i Gunnars gård: 
hun Åsa fyrir sorgum vard. 

17. 
Gunnar kallar å sveina sin: 
„segiO, hun Åsa komi til min!^ 

18. 
Sveinninn kom fyrir Åsu borø: 
„fadir yOar sendi y5ur orO.* 
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19. 
LeDgi l)vodi hda lipran fot: 
treg var hdn å fSdur mét. 

20. 
Lengi pvoOi hdn lipra hOnd: 
treg var hdn å fodur fuQd. 

21. 
Lengi pvoOi hdn lipra kinn : 
treg var hdn f^rir fodur sinn. 

22. 
Hægra fæti i hollina sté: 
„sittu heill, faOir! hvad viltu mer?*' 

23. 
Gunnar kastar kodda blå: 
„Åsa iitla, sit par å!*^ 

24. 
„Eg vil ekki sitja par å: 
guUbdid sax par andir lå. 

25. 
GuUbdiO sax og gallbdinn knif : 
pad må skaOa mitt dnga Uf.*' 

26. 

„Er pad satt, sem mér er sagt, 
aO pd hafir åst vid riddara lagt?'^ 

27. 

„Ei er satt paO per er sagt, 
ad eg hafi åst vid riddara iagt.^ 

28. 
„Hvi ertu fol, og hvi ertu få^ 
eins og pær med barni gå?'* 
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29. 

„Ei er eg fOl, og ei er eg få: 
ei mon eg meO barni gå.*' 

30. 
Hann gaf henni hOgg å kinn: 
„hafQu l)aO fyrir viljann pinn!^^ 

31. 
Hann gaf benni pdstra télf, 
SYo blodid rann um ballargéif. 

32. 
^Burt, o bart, pitt pdtuskiDn! 
kom |)tt aldrei lungad inn! 

33. 
El må btin Åsa riOa ein: 
fåiO henni blindan svein!'' 

34. 

Modirin gdd er barni bezt: 
ÅsQ gaf hdn séOol og hest. 

35. 
Åsa spurOi syeininn sinn: 
;,h?ern teg sknlum halda nm sinn?^< 

Sveinninn svarar Ås« bert: 
„par eru Oli råOin, sem pd ert.** 

37. 
„Vid skulum ferdast fram undir hol: 
og få hjå systur minni skjol." 

38. 
Signy dti i dyrunum var. 
er Åsn par aO gardi bar. 
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39. 
„Velkomin, Åsa, systir min! 
eg hefi blandaO pér bjdr og vin.'' 

40. 
y,Eg vil ei piDD bj6r og vin: 
en Ijå mér leyndarloptin pin!*' 

41. 
„GefOu mér pion raoda guUhring, 
ef eg skal Ijå pér læstan bing."" 

42 
„Litt mynda eg t^å åstarband: 
hann kemur aldrei pér i band/' 

43. 
^Bnrt héOan, burt, pu vonda vætt! 
^n hefir skemmt upp t>ina ætV 

44. 

Åsa spurdi sveininn sinn: 

„hvert skulum vid hialda um sinn?*^ 

45. 
Sveinninn svarar Åsu bert: 
„{»ar em oli rådin, sem t>d ert.'* 

46. 
„Vid sknlam fara suOur um sk6g: 
t>ar er fyrir min féstra géd.'^ 

47. 
Magni uti i dyrunum stdd, 
på Åsa t)ar ad gardi for. 

48. 
Magni finnar Gydu sin: 
„hér kemur hdn Åsa, fostra t^in*" 
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49. 
Gyda kastar skærum og saum: 
meira gaf hun Asu gaum. 

50. 
^VelkomiD, Asa, déttir min! 
eg hefi blandad pér mjoO og vin.^ 

51. 
„Eg viPei pino mj05 né vin: 
IjåOu mér leyndarloptiu pin ! 

62. 
Eg skal gefn pér raudan hring, 
ef pu Ijær mer læstan Mng.^' 

53. 
^Eg vil ei pinn rau5a guUhrfng, 
en l|jå akal eg per læstan bing."^ 

54. 
t>egar sol sat å Qolluni raud. 
poldi hun Asa punga naud. 

55. 
{>egar s61 å fjollin skein, 
fæddi hdn Åsa fagran svein. 

56. 
„Sveini skal gefa gofugt nafn: 
heiti Magnds, merki magn.'^ 

57. 
^egar hann var vetra fimm^ 
på gekk hann i hdllina inn. 

58. 
f>egar bann var vetra télf, 
på gekk hann um hallargélf. 
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59. 

pur kom skip vid saltau saod: 
herra Pétar sté å land. 

60. 
HaDn ték svein og borfOi å: 
„hvi ber ()u sto augun bl&? 

61. 
Hver ertii, hinn fagri sTeioa? 
leikur l)d hér dti einn?'' 

62. 
„Åsa heitir modir min frid, 
dottir Gunnars uudir hlid.*- 

63. 
„Ef Asa heitir raoOiriii, 
J)å er eg sannur faOir pinn.*- 

64. 
Hann tdk siOan pann sveinino, 
og leiddi hann i loptiO inn. 

65. 

Hann kysti Gyflu fyrir sinn munn: 
Asa gaf sig færra um. 

66. 
Hann kysti Asu åstarkoss: 
„hvi komtu ekki å mdts viO oss.?*' 

67. 
„pvi kom eg ekki fyrir pig, 
ad eg var siegin fyrir mig." 

68. 
„I)vi ertu fra fddur pin? 
åttir {)u ad gjalda min." 
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69. 
„Ekki åtti eg ad gjalda pin, 
beldur eigin vilja min.'' 

70. 
Pétur kallar å sveina sin: 
^,8egid, haoQ GuDoar kami til min!'* 

71. 
J)eir koma svo fyrir Gunnars borft: 
„herra Pétar sendi yOur or5.*' 

72. 
Gunnar sté å hvitan hest: 
hann reid allra manna bezt. 

73. 
Hægra fæti i hollina sté: 
„heill sértu, Pétur! hvaO viltu mér?" 

74. 
„|>vi braktir l)u dattur pin? 
åtti hun ad gjalda min?^^ 

75. 

„Ekki åtti hun ad gjalda pin, 
heldur eigin vilja sin.'' 

76. 
Hann slé Gunnar b5gg å kino; 
;,hafdu pad fyrir viljann pinn!'' 

77. 
Hann sid på i annad sinn, 
svo blédid fé]l um safala-skinn. 

78. 
Hann slo hann på pustra tolf, 
fiYO blédid féll um ballargolf. 
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79. 
„EigOu hana nd, Pétar minn!'' 
;^HafOu skOmm fyrir!** — sagdi hinn* 

80. 
Hann setti sveininn sér i hné: 
^f honam bædi gnll og fé. 

81. 
Hano festi Asu sér vid hOad, 
gaf henDi bæOi guU og lOnd. 

82. 
HvaO i rekkju hofOust aO, 

— Sumarid mun IlOa - 

hver å frjålst aO hogsa nm pad. 

— dettnr niOur dans undir hlfda. 



(Br. Jénss. s. 86-96.) 

1. 
Gunnar åtti dætur tvær: 

— SumariO mon Ilda — 
Åsa og Sign^ hétu pær. 

— på var sieginn dans undir hliOa. 

3. 
Signy gefin manni var, 
hiin f(ir ut af gardi |)ar. 

8. 
Herra Pétur ad garOi fdr, 
hann så hvar var skemma stdr. 
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4. 

Klappar å dyr meO 16fa sio: 
„Ijnktu upp fyrir mér, Åsa min!'' 

5. 
^Eg læt hér ekki lokuna frå: 
fyrst mér var perna eogin bjå/^ 

6. 
Mjdkar hefir hann flngfur små: 
med listum lauk hann lokanni fra. 

7. 
I>au lågn l)ar af um långa nått: 
tOlndn margt, en snngu fått. 

8. 
Eptir {>enna morganblng, 
Åsa gaf hann rauOan hring. 

9. 
Eptir t>enna morgandiir, 
Åsn gaf hano lOndin prjii. 

10. 
„Låttu engan ?ita pitt mein, 
t»6 t>^ eiskir nngan sveiii. 

11. 
Låtta engan å l)ér sjå, 
po pn berir ptinga ^rk," 

12. 
Gunnar sendi sveininn sinn: 
„segOn Åsu aO koma hér inn!^ 

13. 
Lengi kembir htln litid hår: 
treg er hdn sinn fddnr ad sjå. 
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14. 

Lengi ^y»r hun lit la kion: 
treg er huo i hollina ino. 

15. 
Lenii^ |)v»r bua litla hOnd : 
treg er biin å fdOure I5nd. 

16. 
Lengi (ivær biin iitinn fot: 
treg er hun å fddars mét 

17. 
Etegri f«ti 1 holliQa sté: 
„heill sértu, faOir! og hvad yiltu mér?^ 

18. 
„Svo ertu blå, og svo ertu bleik, 
sem l>u sért fyrir brjosti yeik.^ 

19. 
Hann sid hana hdgg å kimi: 
„hafOu paO fyrir troskap ^nni^ 

HaoD sl6 hana i aaaad sinn, 
SYO bléOiO rano um Åsa kian. 

81. 

M60irin kastar seaeu blå: 
pddttir min, Åsa! siUu p^r å. 

32. 

SnåfaOu burtu, skøkjoskiDD! 
komdu ei fyrir min augun inn. 

23. 

Eins^nan hest og eiosjfaaD pilt: 
farøn med hana hvert l)u vilf 
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„Hvert 8kulu[m] vid nu halda bert?^ 
„I>ar eru oli råOin, sem pu ert.'' 

25. 
„Vid skulum balda ut ad hél: 
l>ar b^r fyrir min systirin god,** 

26. 
I>egar pau komu dt ad hol, 
bdn &gnf dti dyronnm stoø. 

27. 
j^Velkonain, Åsa, sjstir min ! 
blandaO befi eg t>ér mjod og vin.'' 

28. 
„Eg birdi ekU um t>itt mjdd oé vin, 
Ijådn mér leyndarloptin pin!'' 

„Eg skal IJå per læstan Mng, 

ef lætnr mig få pinn rauda bring." 

30. 
,Jiitt vinn eg pad fyrir åstaband: 
aldrei kemur bann pér å band!'' 

31. 
„Snåfadu burt, pin arma prå! 
komdu ei fyrir min augun blå!'* 

32. 
„H^ert skulum vid nu halda bert?'^ 
Ml>ar er 511 nådin, sem pu ert." 

33. 
„Vid skulum halda austr å skog: 
par b^ fyrir min féstran god." 
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34. 
I>egar l)au komu austr å skég, 
hann {»orbjOrn dti djnmnm 9t66. 

35. 
I>orbjOrn kallar å GyOn sin: 
„komin er Åsa, féstra pfn.'^ 

36. 
.^Yelkomin, Åsa, fdstra min! 
blaodaO hefi eg ^hr mjQO og vin.*' 

37. 
„Eg hirOi ekki um pitt mjOO né vin, 
IjåOu mér leyndarloptin t>in?'' 

ea 

„Hvert af loptoDum sem l)ii vilt, 
hvildu t)ar 1 svo hægt og stilf 

39. 
Htin leiOir hana f t>ad hæga lopt, 
par hafa margir sofid opt. 

40. 
pegar sél aO viOi for, 
htin Åsa bar på pdngan m60. 

41. 
{>egar sél å yfOi skein, 
buQ Åsa fæddi frfOan svein. 

42. 

Svo 61q t>ær upp ungan sveio, 
pal) vissi ei nema hun OyOa ein. 

43. 
{>å ellefa vetra STeioninn tar, 
hann stéO dtå Okrnm par. 
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44. 

Herra Pétur ad gardi for, 
hann så hvar var skemma stér. 

45. 
„Hvei* å t>6nDa frida svein?'< 



».Asa heitir mdOir min/' 

46. 
„£f Åsa heitir méOir l)fQ, 
på er eg sannnr fadir pinn. 

47. 
Sd5]i Blå og sdOli Brun: 
Tid skulum riOa f Gunnars tdn.'^ 

48. 
pegar peir komu å Gunnars lod, 
hann Gunnar utf dyrunam stéO. 

49. 
„Hvar Qrrir sléstu dottnr 1)10?*^ 
„Eg slo hana fyrir svikin sin.^^ 

50. 
Hann sid Gunnar h5gg å kinn: 
„hafdu pad fyrir ddttur t>ln!^* 

51. 
Hann slo hann i annaO sinn, 
SYo bléOid rann um Gunnars kinn. 

52. 
Hann tdk Åsu 1 sin kné, 

— Sumarid mun li5a — 
hann gaf henni gull og fé. 

— t)å var sleginn dans undir hliOa. 
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(Gfsli Konrådss., 14) 

1. 
Gunnar åtti dætar tvær: 

— Sumarid man liOa — 
Åsa og Bignf hétu pær. 

— på var sleginn dansina til hlfOa. 

2. 
Sign^ manni gefin var, 
Åsa eptir dgipt var. 

3. 
Pétnr frétti sudr am sjé: 
Åsa ein 1 skemmu bjo. 

4. 

Gekk svo inn å landid haoD, 
kom um nott ad Åsa rann. 

5. 

KlappaOi å dyr meO !ofa sin: 
^Ijtikta app, Åsa, kæra mfnf^ 

6. 
„Ei \fk eg pér lokunam fra: 
seinna eg pess gjalda må.*^ 

7. 
Fattar hefir hann fingar og små: 
meO listam plokkar hann lokarnar fra. 

8. 
Åsa kastar kodda å gdlf: 
„setist par å sveinar télf!« 
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9. 

Asa kastar kodda blå: 
herra Pétur sat far å. 

10. 
Gisti bann nm nætnr t»rjår, 
svaf hjå bonum snotin klar. 

U. 
MoOnr finnur Åsa [)å, 
litum bennar brugdid så, 

12. 
„J)vi ertu svo bleik og blå, 
eins og t>n med barni stå."" 

13. 
;,Ei er eg bleik, og ei er eg blå, 
og pvl sfdur med barni stå.^ 

14 
Mddir gaf henni bogg å kinn, 
870 bléOid rann um safala^skinn. 

15. 
Gunnar gaf benni pustra télf, 
svo blédiO rann um hallargdlf. 

16. 
Åsa mælti l>å vid svein: 
„hWan vil eg fl^ja ein. 

17. 
ViO skttlnm riOa nordr um slod, 
l)ar [er] fyrir min systirin géO." 

18. 
Signy ilti dyrum beid. 
på Åsa beim a5 gardi reid. 
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19. 

^Velkomin, Åsa, systir min! 
t>ér skal bera bjor og yfn/ 

20. 
^Ei vil eg pinn bj6r og vin, 
IjåOa mér leyndarloptiD ))in!'' 

21. 
„Burtu, burtu^ vonda vætt! 
^u skammar upp alla pina ætt/ 

22. 
^ViO skulom riOa sadr am slod, 
l)ar b^r fyrir min féstran g<}0." 

23. 
Féstran dti dyrum beid, 
t>å Åsa heim aO garOi reid. 

24 
„Velkoinin, Åsa, ddttir min! 
t)ér skal bera bjdr og vin/' 

25. 

^Ei vil eg t>inB bjdr og vin, 
IjåOu mér leyndarloptin ))in!^ 

26. 
{)egar sdl å fjOllum skein, 
Åsa fæddi fagran svein. 

27. 

t>å kom skip viO raadan sand, 
herra Pétur sté å land. 

28. 
„|>vi er hun Åsa ur riki pin? 
åtti hdn ad gjalda min?"" 
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29. 
„Ekki åtti hiin aO gjalda pin. 
heldur vondra verka sfn/ 

30. 
BOrOust peir um dagana prjå, 
a9 hvorugr vann t>ar annan å. 

31. 
„Eigda hana, Pétur minn!'' 

— Samarid mun liOa — 

„HafOa skdmm fyrir!" — sagOi hinn. 

— l)å var sleginn dansinn til hliOa. 
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Overskrift: Åsa dans, ÆdBaC; Aab: EvæSi kalla5 Åsa 
dans; K: Åsa kvædi (vikivakakvædi) ; W^: Evæ9i fra Qannars- 
dætram. 

A, c består alene i en række antydninger af versenes begyn- 
delser ^ således: 

[1] Gannar å ser [4] Klappar a dyr 

[2] Signy rnanni [5] Eg læt hér 

[3] Herra Pétur [6] Eg læt hér 

e udelader v. 10, é6, 80, 81, 82, 83 og 85, men har to 
vers som fattes i abd, nemlig 1) meUem v, 77—78 ett, 
som begynder: Enginn mana t)a5, altså Onnnars svar som i 
C. 71; 2) i steden for v 80—83 ett, som begynder: HafSa 
odram bomam |)iD. altså svarende til C, 74; e har ciltså 
83 i steden for 88; dens øvrige afvigelser fra Ah A ere disse: 
17. 20: Sveinninn kom fyrir; 31: Bart, i bart; 32: Barta, bart; 
36: SveiDDinD svaradi: 42: Eg Ijæ t>ér ékki;' 43: Litt man eg 
l>ad; 45: Bart, i bart; 48: Sveinninn svara5i; 50: Bi9o l)aa 
holt; 56: Gjarnan, gjarnan; 64: Sveinninn ati; 80: Skri5ta 
i bart. 
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A, V. 4, 1. 2, h: lukto npp Åsa og låt mig ion. 

— V 7, 1. 1. Fattar, b: fatta. L. 2. hann lokur, /a<<es t l». 

-- t;. P, 2. L herra, <t: herrano. 2a 2, ei, b4l;ti: eigi C%e«A i 

— V. i7, L ^. fardn, li : far. L. 2, og, /at^es i il. 

— V, 18, L 1. Så, d: ^å. 

— i; 20, I, L Sveinar, «l : Sveinninn. 

— V. ^5, L 2. og, /attes i d. 

— V. ^6, 2. 2, sitta, b; itd: sit. 

— V. 28, I 2, U: |)ar liggur {>ér litid å. 

— V. ^9, 2. i. heuni, b<l (og c); a: bana. 

— V, 30, I 1. i, fattes i d. 

— V. 32, 1. 1. hid, jattes i •!. L 2. kom |)å, d: komda. 

— V, 35, 1. 2. og, fattes i bd. 

— v. 36, 1. 1. henni 8vara5i, d: svaradi henni (ligeså i v. 48), 

— V. 43, L 1. ))å| fattes i d. 

— V, 56, I, 2, byoam, d: byinn. 

— V, 60, 1. 2, merka-, b: merknr, d: merkja. 

— V, 67, I, 2. fadir, d: fadirinn. 

— 17. 68, {. 2. loptid, d: loptin (ligeså i v, 75). 

— V. 69, L 2. Åsa, b: En Åsa. L, 2, sig, bd; a: sér. 

— V, 72, I 2. er, fattes i d. 

— V, 74, L 2, sendi, bd; a: sendir. 

— V. 79, L 2. uro, b: a. 

— V. 81, I 2. låtir, bd: létir. 

— t;. 84, I 2, augun, bd; a: augu. 

— V. 86, L 2, hann, fattes i d. 

— V, 87, 1. 2. hann, fattes i bd. 

B, Omkvæd 2: foran dans står ved sidste v. indskudt ett: 
mikill. 

C, V, 23, h 2. Hdskr. har i klammer vedføjet to afvigende 
læsemåder: l>ar står enginn t)inn syeinninn å, o^: (lar å enginn 
|)inn sveioninn å. 

V. 29, 1. 1, Hdskr. har: Md9ur barniO. 

V. 73, 1. 1. hann, hdskr.: bana. 
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fe. Optegneren har til omkvædeU sidste verdinje gjort følgende 
anmærkning: måske: inntil hl^da,t)Ti nndir hlidam åekki 
?id yjida", Dema „oudir bi^da" sé kiminyrdi, Rem likast 
er, og tU v, éå, 1. 2: befdi eg tråad væri oOravisi (t. a. m. 
haoD kom ))ar seiu sveinninn stod), en Gunnhildur Begist bafa 
lært t)ad svona. 

F, V, 2, 1. 2. Som variant anfører hdskr, : Åsa gull å bofdi bar 
V. 12, I 1. og blå, håndskr.: å kinii. 
V. 14f 1. 2, sufala-skinn, håndskr,: svala kinn. 



69. 

^rkels kvædi firåDdarsonar. 



Torkil TrandesOn lokker Adeluds, br. Laves datter, og 
sover bos bende. Da dette kommer Torkils fader for ere, 
giver han barn, for at afbryde et forbold; bvoraf ban venter 
tvist og drab, med bud og brev til koDgeo af Frisland: ban 
shl fare did i felge med Esbern Snare. Efter i kirken at 
liave taget afsked med Adeluds, sejler Torkil til Frisland og 
bringer kongen sin faders brev. Kongen læser brevet, river 
det itu og siger så: din fader er mig syv tender guld 
skyldig, som Lan bar forholdt mig af min fædrenearv; dem 
Bkal du nu stå mig inde for; og kongen byder da sine 
hirdmænd at lægge Torkil i lænker. Han værger sig man- 
delig, men bliver til sidst bunden og sat i fængslet med bele 
sit falge. 

23 



MS 62. ^RKELS KTÆM J^RÅNDÅRSONAR. 

I 

Imidlertid bejler Stig Jod886d til Adelods. Hud siger ^ 
fiørst, at han vil ikke have saa gammel en mand, og tilstår 
derpå sin kærligbed til Torkil, men hendes fader srarer, at 
Torkil er i sikker forvaring i Frisland, og hun må da tage ; 
Stig JonssOn. For at skjule, at han ikke er mø, overtaler ; 
hun sin terne Kristine Jensdatter til at gå i bradeseng for 
sig. Fjorten dage efter brylluppet kommer Torkil tilbage, ser ' 
Adelads i kirken med konehue på og spdr da, kvo dør har 
vovet at tage hendes hovedguld. Han dræber i sin harme , 
den svend, der svarer, at det var Stig Jonssda. Efter mes- 
sen taler han med Adelads og siger, at han vil dræbe hea- 
des husbond; men Adoluds svarer, at gOr han det, får han s 
hende aldrig, og beder ham hellere at ægte en anden me: 
Ingeborg Iversdatter på Hol. Da Torkil kommer hjem, ogf I 
hans moder gdr ham samme forslag, følger han det og ægter 
Ingeborg. Hun dør i sin flMBte tarselsMir '^ f& måneder 
efter falder Stig JonssOn i krigen. Torkil ægter dtf Adelads 
og giver hendes terne sadel og hest og tre byggede gårde. 



mm • * m^^-^^^m 



Saaledes alle tre opskrifter, kun at den eidste (C) lader * 
åtit t^ré hr. Lave, der »kikker Torkil til Pnslund wed et 
brev, )ivori han lover kongen et hundned mftrk g<ild for hvert 
ftf, han holder Torkil fkngeii. 



IHlWik lurres visen med de aamme navQe i 
((iskrifteri, af hvilke en har været trykt mangfoldige gange, 
fwsk som flyveblad (det ældste bekendte tryk er af 1635) og 
måta høis Byv, nr. 69 eg hos Abr., nr. 200. 

Svensk: Afzel., I, s 86; Arwidss., nr. S6. 



•t. KttKXLS MYÆBl l^RÅHDARSOMAR. ^dS 



{9k: Arnam. 153, f, 1. b: ÅrDam. 153, e, 2 

[kun Iste vers]). 

1. 
I>aO er hann I>orkeIl f>råiidar80D, 
hano dOr sig undir ey: 
lokkar haou dnga Adallist, 
velborna mey. 
Sefr hin rika ros å hans armi. 

2. 
Lokkar haim ^nga AOalHst, 
déttur herra Loga: 
huo lét honnm {^ao klseOin sVera, 
honum s<$mdi vel aO børa. 

3. 

I>aO er haim ^(»keU |)iiandarson, 
hann sefr & systor barmi: 
fnllar lå hann viktir 8^6 
å stoltsjémfriiinnar armj. 

4. 

Enginn maOr ^b vissi, 
og enginn naOr t^ad iså: 
nema sa ^fngsta t)J<^nQ6ttnney, 
er stoltar-fréin å. 

5. 
I>aO er buntt (»orkell {»råndarson, 
yfOa er manna getid: 
ad pvl spmrOi hans kæri ta9ir, 
hvar hann hefOi setid. 
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6, 
,£g befi veriO ad veida d^r 
i herra Loga skdg: 
hver par kemur eptir mig, 
så fåDgar d^rin nég. 

7. 
Eg befi veriO aO blanda bj6r 
1 berrc. Loga baga: 
bver par kemur eptir mig, 
så fångar géOa daga/' 

8. 
„I>ti hefir yeriO aO veiOa d^ 
f herra Loga skég: 
t>ii veiOir på hina fdgru hind, 
htin ber pig skjott i rég. 

9. 
Hejrdo paO, ^orkell pråndarsonl 
pd matt pig viO pvi vara: 
pli skalt pig til Frislands fara 
meO Asbirni snara.'* 

paO er hann I>orkell |>råDdarsoD, 
baoD kaon vel orOum veada: 
„eg skal boOinn og bdioa til, 
hvert pér viliO mig senda.^^ 

li. 
|>aO var eioD so bliOan dag, 
— god gefi oss godan timai — 
AOallist sig til kirkju gengr 
meO sælu méOur sioa. 
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12. 

Uti i midJQin garOinum 
azla pær sin skinn: 
AOallist sigr til kirkju gengr 
med hOfuOgallin fimm. 

13. 
En SYO réd hun Ada Hist 
sinni méOar aO svara: 
„hverir ern {»eir sendimenn, 
til Frislands eiga aO fara?** 

14. 
SvaraM frdia Ganohildar, 
hiin brosti undir sin skinn: 
,;t>aO er hann {»orkell f>råndarBon, 
bezti vinrinn pinn.*' 

15. 
Aptur réO han Adallist 
sinni méOnr aO svara: 
„gnO, så 5llu g65a ræOr, 
gefi bonum vel aO fara!'* 

16. 
Lesin yar par messan, 
sdngiO var t)ar prim: 
I>orken fram med skorunam gengr, 
krednr vinina sin. 

17. 

I>orkell fram meO skCrunnm gengr, 
kveOnr friir og mey: 
seinast sion hinn beztn vin, 
AOallist nndan ey. 



M6 n, PUBMELS KTÆm fRAXDÅMAOmAM, 

18. 
^JB»jT6n paO, sæla sæti min! 
felldu ei fyrir mig tår! 
t»aO skal okkar Inkkan vera: 
komi eg aptr i år.^ 

19. 

„HeyrOu t>ad, {»orkell {»råftåarsoBf 
mart kann til aO bera: 
opt kemur sé litil stiiiid, 
verOr aO tCugom troga.'* 

M. 
Biddarinn sté å h?itaa hest, 
hjggst i bnrt ad rida, 
hann ték i heoDar begri hdod: 
„lifOa vel, unnostan fdOal** 

21. 
Nia vikar låga |)eir • 
i sOltum sjå: 
I>eir téku ekki segHn af 
fyr en Frfslands kéngian sjå. 

I>egar peir komu i borgar-hliO, 
azlar haoD sin akiop: 
so anéduglega gengar haoD 
fyrir Frfslands konginn iaa, 

LejMéi hann bréf af linda sér 
og lagOi 1 kdngsios haé: 
;;t>aO er å san&nF bodskafMur^ 
minn faOir sendi pér.^ 



24. 

KéDgnrinD tiO bréfunam ték, 
bråOlega leit hann å: 
hafQi hjå sér boioD bnff 
og skar pao i stykkin smL 

ffiejrH^u )MiO, I>orkell luråDdåjraoa! 
hvaO eg segi pér: 
fjértåu tnoBar rauOa-gnlla 
skyldogr er hann mér. 

26. 
Hann befir minni fOOurleifO 
haldid nm l&nga daga: 
t)ti ert hans nt jfngsti son, 
I)å skalt t>vl verOa aO svara/' 

27. 

Eongorlna kallar 

å bermennina t)rjå: 

„takiO bann I)orkel prandarson 

og leggiO fjOtrinn å.' 

2a. 

t>aO er bann f^orkell préndarsoo, 
rykkti biinnm kaif: 
bann stakk so fyrir t^eirra bijést, 
aO allir mistu lif. 

29. 

MikiO var aO beyra 

til Jorsala fram: 

peir tékn bann I>orkel Inråndarson 

YiO åtjånda niann. 
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30. 
peir téku hann |>orkel f>råQdar80ii 
vid Dftjånda svein: 
fyr en hann kom i myrkvastofa, 
yann hano t>eim Ollam mein. 

31. 
Af snmum hj6 hann hdndioa, 
af sumum hj6 hann fot: 
allir peir å mot hooum vora 
bida tess aldri bdt. 

32. 
Tvennum eykar vfsanam, 
— hl^di J)eir sem vilja! 
heiman for Stfgur Jonsson 
Adallistar aO biOja. 

33. 

[„HeyrOu M, minn kæri faøir! 
segja vil eg t>^r fra]: 
pad er hætt å tingum ildri 
gamlan mann aO få.^ 

34. 

„Heyrdn [)aO, min sæla déttir! 
segOu mér satt i fra: 
er så annar ddlingrinn, 
sem pinn står b ugrin n å?-" 

35. 

„Annar er så oOlingur, 
minn står hugrinu å: 
t)aO er hann |>orkell f>råndarBon, 
til Frislands sigidi i år.*' 
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36. 
rHeyrOa pad, min kæra déttir! 
Mng ero pin mein: 
hanD sitor sig å Frlslandi, 
kemur aldri heim.^ 

37. 

Frn var sett å brdOar-bekk 
fjnv Qtao sino allao vilja: 
faOir og méOir genga fyrir, 
målann hennar aO skilja. 

38. 
Tårin rnnnn af aagunum. 
Yættn hvlta bra: 
illa likadi frd Gnnnhildi, 
hdn paO vatniO så. 

39. 
jfpyi tH)gir pu ekki? vonda vætt! 
pd kant pig ekki stilla: 
segOn heldnr mdnnum til, 
hvaO )>ér likar illa!'' 

40. 

„HeyrOu t>ad, min sæla mdOir! 
gefOu ei orOin sår! 
annan daginn og |>riOja 
sknln viO minnast L" 

41. 
j^aO var siO aptan, 
rOkkor féli å: 
på eiga brdøimar 
til sinnar sængur gå. 



i^M M. tOBULa KTÆBI PRANDABSONAa 

42. 

„Heyrlhi ^aO, Kristin Jdosddtlirl 
hvers eg beiOi t)ig:: 
eioa nétt «0b allar tvær 
hgrgOu mey fynr mig! 

43. 
Eioa nétt ete allar ttær 
liggOu å nddarans arm! 
mtindi eg ei |»e88 bidja I)ig, 
ef yissirOn ei minn harm.'^ 

44. 
„HeyrOu pad nu, Adallist misil 
illt er synd aO gj6ra: 
fyrir pig vilda eg kYeuna beløt 
bera t>dDn aldnrs trega.*' 

45. 

{>aO nar eitt sina seini um kvekl, 
sleginn var villa vidr: 
AOallist sté af sængarstokk, 
en t^ernan lagOlst niOr. 

46. 
I>ar léi6 ekki å milli, 
nema hålfar månadr eio*: 
t)å kom {»orkeil f^råDdarson 
af Frlslandi heim. 

47. 
I»aO var einn so bliOaa d«g, 
— gnO gefl 088 goOan tima! -^ 
AOallist sig til kirkja geiigr 
meO sæln méOur 6lna» 



48. 
nti miOjum garOiDiim 
axia ))ær sin skinD: 
Adallist i kirkjn geagr 
med frdarfaldinn siiiD. 

49. 
I^ w hanii ^rkell J^råQdanon, 
sporOi sveina sin: 
„hver befir fellt pan hdfoOgiill, 
sem fyr bar numstan min?*^ 

I>a5 var einn småsyeinn, 
er bonnm réO a& svara: 
„paO var Stignr Jonsson, 
paO porOi vel aO g}5ra.'' 

51. 
I>ad er hann Jrørkell firåndarsont 
bann er sig maOrinn bråOr: 
hann slé so til frtiinduur sToinSt 
a5 beilinn fank nm rjafr. 

Lesin lar |iar messaii 

stingiO var par prim: 

lK>rkelI fram med akornaam gtngrVv 

beilsar vinam sin. 

&3. 
porkell fhUD meO skdrnnnm øengr« 
beilsar frtim og mey: 
seinast sinnm bestå vio, 
AOallist nndan ey. 
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54. 

„Eg vil yega ()aon riddara, 
er sefr å pfnum arini: 
svæfa hann å sdtar karmi, 
liona 80 okkar harmi/' 

55. 

„Ef yegr [|)ti] haDO Stig Jénsson, 
ei segi eg par til jå: 
t>6 eg lifi hnndraO år, 
aldri sef eg per i hjL 

56. 
HeyrOu paO, f^orkell firandarsoD! 
hvaO eg tala viO pig: 
Kristin litla Jdnsdéttir 
lå hdn mey fyrir mig/^ 

57, 
„Oef eg henni sOdal og hest 
og bdgarOa prjå: 
minna gaf haon berra Stigr, 
å frdionar armi lå.^' 

58. 
„Hoyi'OQ pft^t fK>rkell {»råndarson! 
piggOu råOia gdd: 
peirrar måtta brdOar biOja, 
ddttnr fvars å H61.'' 

59. 
„t>eirrar må eg brdOar bidja, 
hdn er sig so rfk: 
uggir mig pad, AOallist min! 
hdn sé pér ekki lik.'* 
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60. 

[Heim reiO |>orke)I f^råQdarson 
med SYO miklu veldi: 
hYorki neytti hann matar Dé dis 
å t>vi sama kveldi. 

61. 
Til orda t6k hnn modir hans: 
„pvi eru5 ^hr okåtir, 
8em per hafiO i sottnm legid 
eOa sterka frændur låtid?'^] 

62. 
„Ekki hef eg i sottam legiO, 
né sterka fræodor låtid: 
kvinnao su, sem Stigr hefir fest, 
veldar minam gråti.'^ 

63. 
„Heyrdu paO, porkell f>råDdarsoa! 
piggdQ rådin g66: 
peirrar måttu brdOar biOja, 
déttur Ivars å H61." 

64. 
Syaradi t>orkell |>råDdarson, 
— eg hirOi ei, hver (røss spyr: 
„herra ga5 signi pad heidars vif, 
mér kendi paO råOiO fyr!'' 

65. 

£kki måttl hdn AOallist 
i peirra brollaupi vera: 
paO var eina morgunstund, 
hun bar so såran trega. 
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66. 
IngibjOrg å Héli 
fæddi sjni prjå: 
sjålfrar nonar tlfiO 
lagOi hdn ofan å. 

67. 
|>ar leiO «kid nema 
måouOur fra: 
Stlg^ur sigidi i leidåagr 
og andaOist {>£. 

68. 
Svara5i haDn {>orirell ^råndarson, 
borOunam slé saman: 
„berra gu5 aigoi t)es8 riddarana aåt! 
helztil varO bauD gamall/* 

• 69. 
Svaradi hmn j^orkell f>råi!darsoQ, 
riOr sig uDdir ey: 
„nd skal eg t>eirrar ekkju biAja, 
aem åOur fékk eg mey/' 

76. 
ByrlaOr var Jar bjér, 
boriO vat par bland: 
TiOa var f I>6irra brullanp 
boOiO um allt hind. 
Sefr bin rlka rds å hatns armL 
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(a: kgl. fol, 170. b: G. k, 170.) 

1. 
f>aO er hann fxyrktll fTåodaTø<», 
rlOr sig uDdir ey: 
lokkar haoD Mna AOalUst, 
t)å velborna mey. 
Fellur dOgg å fagra eik i lundi. 

Lokkar hann frdna AOallist, 
déttnr herra Loga: 
htiQ kann honum pau klæ&ki aO «kwra, 
boDum séiutr pau re\ »d bera. 

3. 
Hdo kann honum paa klæOin aO skera^ 
l)aO er hans virding full: 
bver så saumr, sem par ør å, 
bann gloir med raudagull. 

4. 
J^aO er htQQ f^orkelt ^råDdarson 
med sårum siitar karmi: 
lullar lå bann vikaroar sjd 
Å stolts-fruinnar armi. 

5, 

EngioQ ma&r (xaid yissi, 

og eDgiDD maOr t>aO så, 

Dema benoar yngsti t>j6DQAtu-sveioii9 

hann bélt ^«r vakt upp å. 
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6. 

Hejrdi t>aO I>orkell pråndarson, 
viOa er manna getld: 
aO pvl sparOi hans kæri faOir, 
hvar haon bef6i setlO. 

7. 
„Eg hef verid aO veiOa d^r 
i herra Loga skég: 
hvcr |)ar kemur eptir mig, 
så fångar d^rin n6g. 

8. 
Eg hef veriO aO blanda bjor 
i herra Loga haga: 
hyer sem kemur eptir mig, 
så fångar géOa daga/* 

9. 
„Hafirdu verid ad veiOa åfr 
i herra Loga skég: 
t>ar er sd hind, sem t>d hefr veiOt^ 
og pig ber fljott i rég. 

10. 
Eg skal kenna pér annaO råO 
ad veida d^r i haga: 
pu skalt pig til Frislands 
med Åsbirni hinom snara. 

11. 
I>u skalt pig til Frislands, 
bréfin min ad tjå: 
segdu, i[6ngrinn komi til vor, 
ef Idndunum vili hann nål** 
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12. 

|»aO var einn avo bliOan dag, 
— gnO gefi 088 géøan tima! — 
AOalliat sig til kirkju gøngr 
med sælu m60nr slna. 

13. 
|>egar t>ær koma i borgarhliO, 
8yeipa t>ær yfir sig skinn: 
AOallist sig meO hOfuOgull 
gengr f kirkjn inn. 

14. 
I>etta réO hun ÅOallist 
yiO slna médnr aO tala: 
j,bverir ern }>eir sendimenn 
til Frislands eiga aO fara?' 

15. 

|)etta talar htin Gunnhildr, 
httn brosir nndir skinn: 
„t)aO er bann |>orkell {»råndarson, 
bezti vinrinn ))inn.^ 

16. 

En SYO ré5 bdn AOallist 
sinni méOnr ad svara: 
„si guO, er allri verdlda ræOr» 
gefi bonnm vel ad fara!" 

17. 

Sdngin yar {»ar messan 

og komiO fram å tid: 

t>orkell sig med bekkjnm gengr, 

kyedr bann yinina sin. 

24 
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18. 

{»orkell sig med bekkjum grengr, 
kveOr hann frdr og meyjar: 
allra siOast sinn einka vin, 
AOallist undir eyju. 

19. 
^HeyrOa t^aO. frdin AOallist mini 
berOu el nokkra t)rå: 
^aO man okkor lukkan Ijå, 
aO eg komist heim aptr i år.^ 

20. 

^HeyrOu t^ad, |>orkelI firaodarson ! 
margt kann til ad bera: 
^aO skeOr a einum litium tima, 
er um aldr verOr ad trega.^ 

21. 
Lau peir i hdfnunuoi, 
aem hver mann måtti ajå: 
lægdiet segl å bdoka oidr 
Frislands drengjum hjå. 

22. 
I»egar peir koma i borgarbUd, 
sveipa peir yfir sig skian: 
svo gånga peir bæversklega 
fyrir Frislands kénginn inn. 

23. 
Leysir hann bréf af beiti sér 
og lagdi i kéngsins kné: 
;,pad er så sanni bodskapr, 
minn herrann sendi pér.^ 
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24. 
Kdngrinn tekr viO bréfanum 
og yill ei lita å: 
tekr hanD ser eion tygilknif 
og sker paii i stykki små. 

25. 
J>a() var hann I)orkeIl ftråndarsoB, 
hann var sig madrinn bråOr: 
^hvaO er pess å bréfnonm, 
l)ér viliO ei lita å pau?"" 

26. 
,3aDn hefr mina fdOnrleifS 
ser fjrir eigion haga: 
brædur hans og eiaka synir 
Bkulu far fyrir svara." 

27. 
|>ad er haen {rørVell [>råndarsoD, 
hann rykkir bdnum koffi: 
^fyr skal allt Frislané i raudum loga, 
en eg t^ni Iffi." 

28. 
Tveir voru t)ar kéngsins sveinar, 
|)eir toku i I>orkeis hdnd: 
|>eiin setti haon odd i bringn-bein, 
svo båOir mistu dnd. 

29. 
Mikill yar ^ hljomrinn 
eptir stadnum fram: 
i)eir tokn harni frørkel {»råndarsoa 
med åtjånda maaQ. 
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30. 

{>eir tékn hann f^orkel J^råndarsoa 
meO nitjåDda svein: 
peir koma honom aldri i myrkva-stofa,. 
hann Yann (»eim dilam mein. 

31. 
Af sumam bjd bann hendur, 
af samam hjé hann fot: 
allir t>eir, sem fyrir nrOn, 
biOu pess aldri bot. 

32. 

Tveimur vikar visanam, 
og na skal sk^ra fra: 
Stigor heitir Jdoason, 
er friiinoar biOur på. 

33. 

„HeyrOa ^0, frdio Adallist mini 
pd matt ei svo lifa: 
Stigar beitir Jonsson, 
eg vil pig honum gefa." 

34. 

„Heyrda pad, minn kæri faOirl 
auktu mér ei på prå: 
paO er svo ilit å dngum aldri 
gamlan mann aO £a.^ 

35. 

„HeyrOa paO, min kæra déttir! 
segdu mér satt i. fra: 
hver er så nd Odlings sonr, 
pinn står hogrinn å?^ 
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36. 
^ÅDDan daginn og t^riOja 
^kulam vid minnast å, 
nm haon I)orkel f)råndarson, 
er til Frlslands for i år.' 

37. 
„HeypOa paO, min kæra déttir! 
berOn ei fyrir hann prå: 
^orkell sitr å Frlslandi. 
t)d munt hann aldri sjå.^ 

38. 
SvaraOi hennar fostrnioOir, 
hnn sat henni i hjå: 
„låtl pér mina kæra biOa. 
favaO hdn fregiia må!*' 

39. 
I>etta talar hdn Gunnhildr: 
„piO megid [»egja bådar; 
t»iO eigiO Ongva kosti aO kjosa, 
og ekki ber jOr aO råda.^ 

40. 
Hdn sid frdna Adallist 
å t>å bjdrtu brå: 
illa potti honnm herra Stigi, 
pegar hann tårin så. 

41. 
|>ad var hann Stigr Jdnsson» 
hann vann sér allt i hag: 
fastnar hann frdna AOallist 
å pann sama dag. 
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42. 

;,HejrOu paO, Kristin Jonsdéttir! 
hvers eg beidi ]^ig: 
eina nétt eOr allar tvær 
liggOu Iney fyrir mig:!'* 

43. 
^HejrOa ptL6, frdin AOallist min! 
mikiO er synd ad gera: 
fyrir ^ig vilda eg ailra helzt 
nm minn aldr trega bera.^ 

44. 
I>aO var einn svo bliOan dag, 
félk fér dt å skog: 
8T0 gatu pær hdrmum skipt, 
ad båOar hOfdu nég. 

45. 

pdO Tar einn svo bliOan dag, 
— gnO gefi oss goOan timal — 
AOaliist sig til kirkju gengr 
meO sæla moOar sina. 

46. 
|>egar pær komn i borgarhliO, 
sveipa l)ær yfir sig skinn: 
AOallist sig med frdarfaid 
gengr 1 kirkjuna inn. 

47. 
Adallist sig fyrir altari gengr 
og kr^pur [uir å kné: 
pad er hann {»orkell f>randarson, 
hann fær vel til hennar séd. 
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48. 
paO ar hann j^orkell t>i'siDd&i'80D, 
meO karska sveina sin: 
„hyer hefr fellt pad hdfaO^ll 
er åOr bar kæra min?' 

49. 
SyaraM hennar })j6nii8tii-sveiDn, 
sem boDum miiDdi bera: 
„Stignr heitir Jénsson, 
baDD t^orOi paO vel ad gera.^ 

50. 
paO er hann f>orkeII ^råndarson, 
bann var sig maOrinn bråOr: 
bann slo frdlDnar pjénostu-svein, 
8V0 beilinn fauk um rjåfr. 

51. 
„HeyrOa |>aO, Min AOallist min! 
segOu mér satt i fra: 
Tar t>ad Ijdflegr vilinn ^mn, 
aO pn yarst gefio |)å?** 

52. 
„Heyrdu pa5, porkell t>råDdarson! 
t)d kannt pig vel aO stilla: 
fått befr mér aO oskam gengiO, 
en bétin viO mig spilla.'^ 

53. 
„pann skal eg med vopnum ?ega, 
er sefr å pinn arm: 
bindom vid okkar b)i5u og t.rd! 
8Y0 lokiO sé pin am barm.^ 
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54. 
„Vegir t>d hann herra Stigr, 
eg gef par ei til ja: 
p6 pd lifir minn allan aldr, 
skaltu mig aldri få. 

55. 
HejrOu paO, ^orkell {>råQdar8on ! 
farOa aO bidja per kveoaa! 
evæfum vid okkar såran harm! 
en p6 muD eg hans kenna. 

56. 

Heyrda pad, J>orkell t>råndarson! 
pigg pd rådin god: 
peirrar måttu brddar biOja, 
déttur i vårs å Hol." 

57. 
„f)eirrar må eg brdOar biOja, 
hdn er sig nogu rik: 
Qggir mig pad, AOallist min! 
ekki sé hdn pér lik."" 

58. 
|>egar hann f>orkell I>råndar80ii 
petta mælti um pad, 
på var hdn Imba Ivarsd^ttir 
honum gefin 1 stad. 

59. 
Ingibjdrg å Tindum 
61 hdn syni prjå; 
sjålfrar sinnar lifid 
lagOi hdn ofan å. 
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60. 

I>ar leid ekki å milli, 
utaa um månudi |)rjå: 
Stigor bjést i leidångr 
og andadist t>å. 

61. 
I)ad er hanii f)orkell {)råQdarsoQy 
baoD klappar lofum saman: 
„herra gud signi pess riddara sål! 
helzt til vard hano ofgamall. '' 

62. 
f>aO er hann f)orkeIl {)råndarsoD, 
hann riOr sig undir ej: 
„nu skal eg l)eirrar ekkju bidja, 
er ådur fékk eg mey. 

63. 
KristiDu gef eg sodul og hest 
og bugardana prjå: 
miana gaf hann herra Stigr, 
og svaf hann henni hjå/ 
Fellur ddgg å fagra eik i lundi. 
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(J. Steph.. 4.) 

1. 
I>aO er hann |>orkeIl pråodarson, 
hann siglir suOr undir ej: 
lokkar hann frdna Adallist, 
velborna mey. 
I>6 kann vera, hann finni sina fruna. 

2. 
LokkaOi hann frdna Ada Hist, 
déttar hans berra Loga: 
hun kann honum klæOin skera, 
sem kunna Tel aO dnga. 

3. 
|)e88a rédi hann Logi på 
honum I>orkeIi aO svara: 
„l)ii skalt suOur til Frislands reisa 
meO Asbirni snara."^ 

4. 

Sto réO hann {>orkell f)råndar8on 
slnum orOum yenda: 
^eg skal boOinn og bdinn til ^ess, 
hvert ()ér viliO mig senda." 

5. 
|>aO var einn svo bliOan dag, 
— guO gefi 088 gédan tlma! — 
hdn AOallist til kirkju riOr 
meO kæru méOar sina. 
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6. 

Sto reO hin lioga AOallist 
sinni méOnr aO svara: 
„hverir eru l^eir sendimenn, 
til Frislands eiga ad fara?^ 

7. 
£o J)Ti SYaraOi hun SnjéfriOur 
og brosti nndir skino: 
nt)aO er hann f^orkeil f>r&ndar90o, 
bezti vinriDQ l^inn.^ 

8. 
Ut yar suogin messan oli, 
lesiO Tar l)ar prim; 
porkell fram med skdrunum gekk, 
kyeOur vinina sin. 

9. 
Porkell fram med skdram gekk, 
kyeOnr frur og mey: 
seinast sinn hinn bezta vin, 
AOallist undir ey. 

10. 
Hnn dr6 skéinn å hans f6t, 
hringino å hans arm: 
„hvar ^d fer am lieiminn allan, 
ber eg fyrir t)ig harm.^ 

11. 
„HeyrOu t>ad on, Adallist mini 
felldu ei fyrir mig tår: 
pad skal okkar gledin vera, 
ad eg kern aptr i år/' 
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12. ^ 

Hann hratt sioam skiponum 
af sOltum sand: 

paO var haoa I>orkeU ^råodarson, 
på fyrstar sté å land. 

13. 
^egar hann kom i garOsins hliO 
axlaOi haon yfir sig skino: 
8V0 SDuOuglega gengar hann 
fyrir Frlslands konginn inn. 

14. 
Leysti hann bréf fra linda sér ^ 

og lagOi i kéngsins kné: 
„h^r i er så boOskapnr, 
er Logi lét i té.*" 

15. 
Konnngnr t6k vid bréfanum 
og bråOlega litur å: 
Ifka skipti hann litunum 
og lagOi t)au sér hjå. 

16, 
porkell svara pessu Tann 
kondnginum på: 
^hvaO er pess å bréfanum, 
pér vilid pau ei sjå?*^ 

17. 
„HeyrOu paO, ^orkell pråndarson! 
segja vil eg pad pér: 
handraO merkar af raaOagalli 
hyert år b^dar hann mér. 
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18. 
HuodraO merkur af rauOagalli 
hyert år b^dnr [hann] mér, 
ef ptl gsBiir aldrei komiO 
fyrir aogun å aér." 

19. 
I>eir téka hann I>orkel t>råndarsoD 
y\lS åtjånda svein: 
åOur bann kom i myrkvastofa, 
Ollnm vann hann mein. 

20. 
Af sumam bj6 bann hendurnari 
af sumnm bj6 bann f6t: 
allir, sem å méti vorn, 
biOu pess aldrei bét. 

21. 
Hætti eg nm bann nm stund 
— biyoi |)eir sem vilja!^ — 
l)å kom bann Stlgur Jénsson, 
frd Adallist Ul biOla. 

22. 

„Heyrdu t>aO, minn kæri fadir! 
segja vil eg t>^r fra: 
t>aO er svo illt fyrir dnga stulku 
gamlad mann aO få. 

23. 

|>aO er hvo illt fyrir dnga stdlka 
gamlan mann aO få: 
og lifa vid bann sinn låogan aldor 
bæOi med sorg og |)rå.^ 
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24. 

„Heyrdn paO, min kæra d^ttirl 
segOu tnér t)ar fra: 
er par nokkur riddarinn, 
sem veldar pinni prå?*" 

26. 
„Hejrdu pa5, mion kæri faOir! 
segja vil eg pér fra: 
paO er bann f)orkell f^råndarsoD, 
sem Frfsland sigldi å.^ 

26. 
;,Heyrda paO« hin arma j6mfrd! 
hygg af hOrmnm peim: 
hann f>orkell situr i Frislandi 
og kemur aldrei heim.*' 

27. 
ÅOallist sezt å bruOarbekk 
ntan al Ian vilja: 
faOir og médir fyrir gekk, 
målann hennar ad skilja. 

28. 
Einatt felldi hun tår å kion 
ofan å hvlta brå: 
illa t)6tti honum herra Stig 
pegar hann tårin så. 

29. 

;,HeyrOn paO, Kristin jémfVu: 
hvers aO eg biO pig: 
eina nétt eda allar prjir 
sofOu mey fyrir mig!** 
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30. 

„HeyrOu paO nii, AOallist min! 
illt er synd aO fremja: 
t)6 vil eg fyrir ^\g kvenna belzt 
anna5 verra ad hetnja.'^ 

31. 
f>å leiO ekki lengnr en 
hålf onnur vika ein: 
på kom f>orkeII {)råndar8on 
fra Frislandi heim. 

32. 
f>aO var einn svo blidan dag, 
— gud gefi 088 goOan tima! — 
hiin AOallist til kirkju rldr 
meO vondn méOur sina. 

33. 
Ut var sdngtn mesaan Oli 
lesin var t)ar prin : 
t>orkell fram med skorunum gekk 
og heiUar vinunom sin. 

34. 
{>orkell fram med skdrunum gekk, 
heilsar frdm og mey: 
seinast slnum bezta vini 
Adallist undir ey. 

35. 
Ad pvi bdnu spnrdi I>orkell 
sveinana sin: 

„bver befir feilt l)au bdfadguUi 
sem fyr bar kæran min?^^ 
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36. 

|>ar var })å einn lltill sveinn, 
t)ordi honum svara: 
„|)aO var hann Stlgur Jénsson, 
sem t)etta porOi ad gjdra/' 

37. 
|>ad varø porkell {>råndarson, 
hann vard reiOibrådar: 
lagdi hann på til Loga frdar: 
jylannlega er eg småOur. 

38. 
Heyrdu pad, Stigar Jdnsson! 
pli ert svo frunni kær: 
fyrir Idngu skyldi eg drepa pig, 
en pli sefur henni svo nær.^' 

39. 
„Heyrda pad, t)ork9ll {>randarsoQ 
sem eg segi pér fra: 
p6 eg lifi minn långan aldur, 
lif mitt skaltu ei få. 

40. 
Heyrdu paO, f>orkell |>råndarson! 
piggOu råOin god: 
Ingibjargar briiOar bid pd! 
hfr å Hol gullslod.** 

41. 
f.peirrar skal eg brdOar biOja, 
hun er noga rik: 
oggir mig pad, Ådallist mey! 
aldrei hdn verdi pér llk.'^ 
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42. 

^HeyrOu (laO, |)orkell f)råodarson! 
segi eg ^3l6 viO ^ig: 
Kristin litla, jémfrd ung, 
hdn svaf mey fyrir mig." 

43. 
^,Eg gef henni s60al og hest 
og bngardana ^r]i: 
minna gefar hann herra Stigr, 
«r å hennar armi lå.'* 

44. 
][)å var f)orkell f)råndarson 
med sårum sorgar eldi: 
hvorki kendi hann dis né matar 
å pYi sama kveldi. 

45. 

„HojrØu t)aO, minn kæri sonur! 
flegdu mer par fra: 
er SU nokkur jémfruin, 
sem yeldur pér l)rå?*' 

46. 
„HoyrOn |)a5, min kæra modir! 
segi eg t>^r fra: 
konan, sem hann Stigur hefir, 
veldur minni ^tL^' 

47. 
„HeyrOu t)ad, minn kæri sonur! 
vendu t>ig t^&i' frå: 
t)aO er svo illt ad elska på, 

sem annar maOur å. 

25 
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48. 
HeyrOa (»aO, minn kæri sonur! 
l^iggOa råOin géO: 
)>eirrar skaltn bruOar bidja, 
brnOurinnar å Hél/' 

49. 
En pvl svaraOi bann I>orkell, 
og horfOi niOur å låO: 
,,gud bann eigi t>&0 jémfru-bléO, 
er gaf mér petta råO !'' 

50. 
I>ad var bann {>orkell pråndarson^ 
bonnm gekk allt i hag: 
fastnaOi bann fni IngibjOrgu 
å sjålfan snnnndag. 

61. 
f>aO var bann t>orkell {>råndarsonf 
bonum gekk allt ad vilja: 
en å t>^ binu priOja åri 
blntu t>&u aO skilja. 

52. 
ing^bjdrg å téOum él 
tima syni prjå: 
sjålfrar sinnar IffiO lagpi 
Ijuf par ofan å. 

53. 
f)aO yar bann |>orkell pråndarson, 
bann lék ser aO tafli: 
bann på heyrOi tiOindin, 
aO komn tveir å bjalli. 
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54. 

Talar hann ^orkell |>råndarsoD 
8V0 vi5 sveina tvo: 
„hann Stigor sigldi i leiOångur 
og andadist svo.'* 

55. 
Ed ^yi svaraOi hano I>ork6H 
og brosti undir skiDn: 
„))eirrar skal eg brdOar biOja, 
er beiO meO mejd6m sion.'* 

56. 
|>aO var hann {>orkeII |>råndarsoD, 
hoDom gekk allt i hag: 
fastDsOi hann frtina AOallist 
å sjålfan sunnudag. 

57. 
Var på drukkiO vin éspart 
YiO pann gleOieim: 
gaf bann dllnm gulliO bjart, 
gæOi og margs kyns seim. 
{>y1 nii hafOi hann fondiO slna frdna. 



Overskrift fattes overalt, 

Af v. 33, I 1—2. Skriveren har i hdskr. ladet plads åhen tU 
disse to linjer, der i teksten ere optagne efter C, 22, Her 
fattes dog måske endnu ett helt vers forud = B, 33; men 
det kan undvceres og haves ej heUer i C. 
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Af V. 60-61. Skriveren har her i hdskr, ladet plada åben tit^ 
ett vers, men her faites åbenbart to, svarende iU G, 4é og 
45 1 og deres form må her have været lig v. 6 og 7 i vorwr, 
28y hvorfra de derfor ere lånte til vor tekst med de nødven- 
dige forandringer: af navnet i det første og af stéra tit 
sterka i det andet vers. 

B, V, 6, 1. L HeyrSi, b: Heyrdn. L. 3. kæri fa5ir, b; a.' 
kæra frti. 

^ V. 7, I L veida d^r, begge hdskr,: blanda bjor (ligeså i v. 9)} 

— V, 12, I, 3. ÅSalliatt 1»; tn ad Allist {ligeså i. v. IS), 

— V. 13 j L 4. b: i kirkjnna ^engr inn. 

— V. 14, h 2. a9, fattes i b. 

— i;. 15, 1. 3. hann, b; fattes i a. 

— V, 16, 1. /. ré3, b; a: ré5i. 

— V, 19, I 2, Dokkra, b: stora. 

— V, 21, I 3. lægdiet, b: læg9i. 

— V. 23, 1. 4. herrano, b: herra. 

— V. 24, I 4. J)au, fattes i b. 

— V. 27, L 2, rykkir, b: rykti. 

— t7. 50, 1. 4. vanD, b; a: var. 

— t7. 31, I 2, af, b: en, 
— - V. 32, I 4, er, b: og. 

— V* 34, 1. 1. miDD kæri fa5ir, b; a: min kæra fru. 

— t; 37, I, 4. 8Jå, b; a: få. 

— V. 89, 1. 4. y8r, b: ykkr. 

— V. 44, I, L blidan, b; a: fridan. JL 2, for, b: fora. 

— V, 47, I, 2, å, faites ib. 

— V. 50, L 2. 8ig,^b: so. L. 4, faak, b: braut. 

— V. 61, I 4. til, b: i. 

€• Omkvædet gentages ved vers 56 i følgende form: 

Nu befir bann fandid sina fråoa. 
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68. 

GuDDlaugs kvædi. 

Onnlegs moder opmuntrer sin s5n til at fæsfe sig en 
m: kong Erik af Sverig har fem dettre, en af dem må han 
knnne få. GnnLeg sejler til Olvers-skær og går der i land 
op til kongeborgen. Kong Erik giver ham valget imellem 
sine fem døtire, og Qnnlag hjemfører da en af dem til sin 
odelsgård. 



(a: Giss. Sv., 14. b: kgl. fol, 14. c: G. Iv„ 14. 

d: Brit. mus. 174., 16.) 

1. 
Hustruin talar viO sinn son : 
„leitadu pér ad ungri kon!^ 
|)aO heiOrar so margan riddara. 

2. 
Med sinn son: 
„leitadu l)ér ad ungri kon!^ 
„Eæri min médir, gerdu å skil: 
hvar visar pii mer briidar til?" 
|)ad heidrar so margan riddara. 

3. 
Gjdrdu å skil — 
„Eirek nefni eg kénginn t)ann, 
fyrir Sviariki rædur hann. 
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4 

Kéngfian l)ann — 

Hann å sér ^ær dætur åmm: 

nå måtta t»ér eioni af peim/ 

5. 
Dætur fimm — 
Gaoolaugr bjo til skip og her, 
80 siglir haoQ fyrir Olvers^sker. 

6. 
Skip og her — 

Hann gengar å land meO drengja sveit: 
par inoi drekkar hirOin teit. 

7. 
Drengja sveit — 
Eirekr hof sin målin grimm: 
„kjéstu pér vff af meyjum fimm!" 

8. 
Målin grimm — 
Gunnlaugr bjarta brddi hlaut: 
hann sigldi med hana l)aOan å braut. 

9. 
BruOi hlaot — 

Hann flatti hana heim til landa sin, 
og lét hana blanda bjor og vin. 

10. 
Landa sin — 

Hann setti hana å einn guUegan stol, 
og lét hana sjå sin eOla bol. 

11. 
GuUegan stol, 
og lét hana sjå sin edla bol« 
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Haim setti hana nidr med einum hætti, 
t)ar sem grasiO grunda mætti. 
I)aO heiOrar so margan riddara. 



Overskrift: Gunnlaugs kvæSi. a; Kvæ9i af Gurinlaagi, bed. 
V, i, l, 1 vig, sål, alle fire af sk. her, men i n, v. »: me5, 

bed: TiQ. 
F. 2f L 3. kæri, bc: kæra. 
y. 3f 1. 2, koDginn, b: konunginn {ligeså i n. v.). L» 3. hann, 

fattes i d (ligeså i gentagelsen). 
V. 4f I, 2. l>ær, be: tiDgar. L. 3. tnåttu l)ér, bc; ad; muntu 

[)ar {ligeså i gentagelsen). L. 3. (teim, be; fattes i ad 

{ligeså i gentag.), 
y. 5, l, 3. Olvers-sker, c: Elvarsker (ligeså i gentdg). L. 3. 

fyrir, d: inn fyrir, {ligeså i gentag.). 
F. 9, 1. 3. og, fattes her i b {men står i gentag.). L. S. hana» 

be: henni {ligeså i gentag.). 
V, 10, 1. 3. edla bol, bed: aSalbél Qigeså i gentag.). 



64. 

Sigridar kvædi. 

Sigurd lander med sine guldsmykkede snekker ved en ø 
og bejler til Gunløgs søster Sigrid, men får afslag« Da siger 
han til Gunløg*: væn er vel die sester, Sigrid, men fagrere 
mø er dog på mine skibe. Gunløg svarer i vrede: tolf 
guldringe vædder jeg på, at det er ikke sandt. Sigurd går 
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ned til Bit skib og byder sin sester Sideet &t felge med sig. 
Faldt smykket tråder Sidsel ind i hallen, fulgt af side fem 
in«er ; bno sætter sig der ved drikkebordet, men Sigrid talte 
ikke til heode. Alle beaodrede Sidsels ekODhed, favoroTer , 
Sigrid bar stor avind. — Det blev enden p& risen: at den 
stolte Sigrid fik barn med en træl.*) 



(a: GiSB. St., i. b: kgl. fol., 4. e: O. U., i. d. Brit. 
mm. 174.. 6.) 
1. 
Sigorftr lendir BkipDDom 
viO eina ej: 
^ galli Tora [lau bdin 
meO fagri £e;. 
Svefn Ongran må eg sofa. 
2. 
SigorOr biOar SigriOar 
sem hann kanu: 
hdn Till ekki eiga p&nn 
liinn væna uiann. 

3. 
„Væn er buu SigrlOur, 
syetir [iln: 

pd finnst annaO fegra fljoO 
i skipnm mfn." 



d»U gatning indekoldeg i v. 10, aom finda i abd 
'et i c; malke er det uægte og tilsat tfier ai vums 
'^ifxg (Jttud den nu ka^ hxve væref) tMtr (aU. 
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4. 
En svo svaraOi bann GuDnlaugr 
og varO vi6 reiOr: 
„eg skal gefa ^hr brlnga télf^ 
ef pafl er ei.** 

5. 
SigarOr geognr stuttan yeg 
til skipa sip: 
„stattu upp, Sesselfa, 
systir min!" 

6. 
Sesselia klæddi sig 
1 stakkinn blå, 
silfrinu temprar buD 
I)ar utan å. 

7. 
Sesselia klæddi sig 
1 safala-skiDD : 

svo gengur bdn 1 bdllina idd 
med meyjar fimm. 

8. 
Sesselia settist undir 
dryfekju-borO : 
ekki mælti bdn SigriOur 
viO bana ord. 

9. 

Ollum potti bnn Sesselia 
Yæn aO sjå: 
par lék benni Sigrid! 
Ofandin å. 
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10. 

Svo lyktadi kvædinu 
fyrr og nær: 
SigriOur åtti barn 
vid borgar-t>ræl. 
Svefo Ongvao må eg sofa. 



Overskrift: Kvædi af Guonlangi og af [fattes i bed] Signrdi. 

Omkvæd: eg sofa, bed : eg ))vi sofa. 

V. 1, L 3, )>an bnin, be: b. |). L, 4. be: hinnfogni Aej [fattes 

i b]. L, 4. fagri, d: fo)2:ar. 
V. 3, 1. 3, flj69, d: flj69id. L. 4. skipani, d: skipunam. 
V. 4, 1. 4, be: ef så finnst heidar. L. 4. ei, fattes i d. 
V, 5, 1. 3, upp, be: upp og klædst. 
y. 6j L L klæddi sig, be: klædist. L. 8. e: og silfri temprar. 

L. 3, hun, fattes i d. 
V. 7, I, 2. i, be [fattes i d]: med. JL 3, inn, fattes i be. 
7. iO, /a<^8 t e. X. ^. fyrr, således alle afskr,; skrivf. f, firr 

eUer Qær? L. d. SigriSur, bd : oDDur t>eirra [fattes i d]. 



65. 

B6thildar kvædi. 

Peder hedder en bonde, der bor ude ved å; han har tre 
væne dattre. Han lader brygge og blande og reder et 
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gæstebud for koDg:eD og alle hans mænd. Mellem dem var 
Lave staller. Han siger 

Har du det, Peder^ selle min: 

giv da mig Bodil, datter din! 
Men Peder svarer: 

Det gQr jeg aldrig, mens jeg må leve: 

at jeg skulde dig hende Bodil give. 
Da drager Lave sit sværd og hngger til Peder, som da for 
at frelse sit liv lover Lave sin datter. 

Bodil vågner ved våbengnyet og kalder mænd til hjælp, 
men får til svar (formodenlig af faderen): 

Ikke da kan jeg hjælpe dig, 

ti Laves svende de holde mig. 
Så tog Bodil selv sværd i hånd og vog Lave staller; og der- 
efter gik hun i kloster: 

Bodil hun holdt så vel sin tro: 

hun gav sig i kloster med femten bo. 



Denne vise kan sammenlignes dels med en danslc: 
i Danm. gi folkev. nr. 189, der også haves på svensk: 
hos Arwidsson, nr. 29, og på norsk.: hos Landstad, nr. 
21; dels med en anden dansk vise om Lave Pedersen: i 
Danm. gU folkev nr. 199. der, da han forgæves har sagt at 
lokke Ebbes datter, vil trænge ind i hendes bur ved natte- 
tid, men der får en hånd afhugget af hendes fbder. 



(a: Giss. Sv., 17. b: kgl. fol., 17. c: G. Iv., 17. 

Brit. mus. 174., 19.) 
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1. 

B^ einn béndinn 'npp meO å, 
haDD å sér pær dætur t>ij^i*« 
Lætar bann bjrla og blanda. 
pvf Dd er bann einn staddur i l>eim vanda. 

2. 
Vanda, 

boO ^ir kong aO senda. 
Bod fyrir k6ng og alla hans menn. 

3. 

Alla hans menn, 

Logi stallari kom t>ar inn: 

„beyrOu paO, Pétnr, solli minn! 

4. 
Solli minn: 

giptu mér Béthildi, d6ttur pin!" 
„paO gjdri eg aldrei å meOan eg lifi. 

5. 

MeOan eg lifi: 

frii Béthildi aO eg pér gefi/ 

Logi sinu sverdi brå. 

6. 
Sverdi brå, 

minnilega til Péturs bjé. 
„Hættu pig, Logi, hOgg ei mig! 

7. 
HOgg ei mig! 
frtl Bétbildi gef eg pér.*" 
YaknaOi htin Béthildur, upp ad hun så. 
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8. 

Upp aO hdn så: 

^hver er så maOr, ad hjålpa må?^ 

^£g I)ori ekki ad bjålpa t)ér. 

Hjålpa t)ér, 

j^vi Loga sy Dir halda mér." 

Frd Bothildar hdn v6 pann maon. 

10. 
V6 t>ann mann: 
Logi stallari heitir hano. 
Settist hdn 1 helgan stein. 

11. 
Helgan stein, 

bætti hdn am fyrir dllum mein. 
Bothildnr sitr og heldr sinni trd. 

12. 
Heldr sinni trd: 

hdn gefst i klaustur med fimtån bd 
Vendi eg mfnu kvæOi i kross. 
j^vi nd er hann einn staddur i t>oim vanda. 



Overskrift: B6thi\å&r kvæ5i, a; Kvædi af B6thildi, bed. 
V, i, L 2. {)ær, fattes i d; bc* fridar. 
F. 2, I, 2 og 3. k6ng, b: kondng. 
7. é, I 3. a, faUes i bed. 
y. 5, I, 2, ad, fattes i bed. 
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V. 6, 1. 3. ei, b: eigi. 

y. 7, I 2. gef eg })ér, a: eg J)ér gef. 

F. ii, Z. 2. DID, /aftes i bc. 

Y, 12, I 2. fefst, bc: gafst. 



66. 

fngu kvædi* 

1. 

Liden var stolt Inge, 

— I grOnnen skov — 

så eoe rider han til tinge. 

— til jomfruens bur at ride. 

Kongen taler til ridder' sin: 

„Jeg ser en jomfru til tinge ride/ 

3. 
Kongen han lod spOrge dertil: 
;,Hvad mon den jomfru ad tinge vil?** 

4. 
Det svared den liden smådreng: 
„Hun er udridende at skue eders mænd. 

5. 
Men enten er hendes kjortel for sid, 
og heller hendes kåbe den er for vid.*' 

6. 
Og alt da holdt den jomfru så mod« 
hun lydde på den smådrengs ord. 



66. INOr KVÆ9I. 
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7, 

„Havde jeg ikke haft på [at] kære, 

da havde jeg meget heller været hjemme end here. 

8. 
Og havde jeg ikke mit ærinde vist, 
da skulde jeg vel have hjemme sidt. 

9. 
Men ikke da er min kjort«"! for sid, 
min kåhe er vel til måde vid. 

10. 
Hør i, danerkongen, vil i mig høre? 
jeg haver en sag for eders nåde at føre. 

11. 
Jeg var mig så lidt et barn, 
så tidUg faldt mig moder fra. 

12. 
Min fader satte mig liden på sit knæ> 
han skifte med mig både gnid og fæ. 

13. 
Han leved ikke med mig foruden et år, 
så rådte jeg ene for al den bo. 

14. 

Igen så leve min* morbrøder ni, 
alt mit gods forødte di. 

15. 
De skær min ager, de slår min eng^ 
de lokke fra mig både pige og dreng. 

16. 
De tage fra mig både okse og ko, 
de lokke mine svende fra mit bord. 
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17. 
Men fOr end det skulde så længer blive, 
da vilde jeg eders nåde mit fæderne give.^ 

18. 
„I haver tak, jomfru, for eders gave! 
hvilken af min^ ridder' da vil i have?'' 

19. 
„Havde jeg kår, og måtte jeg tage, 
her Ove Stiesen så vilde jeg have." 

20. 
„Stat op, her Ove, og svar for dig! 
her er en jomfru, vil have dig."" 

21. 
Op stod her Ove og svared for sig: 
„Skdn jomfru! i får intet af mig. 

22. 
Langt bedre kan jeg min* ærmer snore, 
end jeg kan den bomand være. 

23. 
Langt bedre kan jeg med heg og hund, 
end jeg kan lade drive din plov i grdnne Ixmå.^ 

24. 
„Da sidder i karm og ager med mig! 
så god en bondesæd da lærer jeg eder. 

25. 

Tager plov i hånd, lader pldje vel dybt ! 
tager korn i hånd, sår mådelig tykt! 

26. 
Og lader så harven efter gå! 
så må i vel jomfruens fæderne nå. 
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27. 
I ?ærer ikke niding over eders bord! 
ak får i vel en dannemaDds ord.'^ 

28. 
Det var stor lyst at bere den ro: 
her Ove gav deo jomfm sin tro. 

29. 
Hun red til tinge bon var så ene: 
kongen fulgte hende siden hjem med alle siue mænd, 

30. 
Der var glæde og halvstorre gammen 

- I gronnen skov — 

her Ove og stolt Ingelil blev given til-sammen. 

— til jomfruens bur at ride 



Denne danske vise, der findes trykt i Danm. gi. 
folkev. nr. 222, viser os eu fuldstændigere skikkelse af nær- 
værende islandske og kan træde i steden for en angivelse af 
dennes indhold. 



(a: Giss. Sv., tB. b: kgl. fol., 16. c: G. Iv. 16, d 

Brit. mus. 174., 18,) 

1. 
Ung var hiin Inga, 
hiin reid sig til pinga, 
hun reid sig å velbori5 ^ing, 
hun talar vid danskan koniinginn. 
Hvar å land sem hun er. 

26 
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2. 
VelbortO ^ing, 

hun talar vid danskaD koonnginn: 
„E^ å mér t)å bræOur prjå, 
t>eir halda ollu pvf eg å. 
Hvar å land sem hiin er. 

3. 
BræOur {»rjå — 
Eg å mér på. brædur ftmm, 
allt mitt goziO er bjå t>6im. 

4. 
Brædur fimm — 
Ef t)aO å svo lengi ad rera, 
vil eg t>&d minum herra gefa/^ 

5. 
Lengi ad vera — 
„Hafdu J)dkk fyrir gåfur {)in! 
kjdstu l)ér roann af riddurum min!" 

6. 
Gåfur pfn — 

Ingu vard svo skjétt til svara: 
„Loga Stfgsson vil eg helzt hafa/' 

7. 
Skjott til svara — 
Logi gaf på svar fyrir sig: 
„eg kann svo litt 1 bumanns sid. 

8. 
Svar fyrir sig — 
Betr kann eg vid skjdld og spjét, 
ungum riddurum rida å mot." 
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9. 

Skjold og spjot — 

^{)u skalt ei t)ad lengi læra, 

hvernig ^u ått ^'mn biik ad liræra. 

10. 
Lengi læra — 

Taktu pinn hest og rid med mér! 
biimaDns sid skal eg keuna |)ér. 

11. 
Rid med mér! 

bdmanns sid skal eg kenna t)ér.'^ 
Ridu pau svo til hallar heim, 
likadi fullvel bådum peim. 
Hvar å land sem hdn er. 
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Overskrift: h: lugn kvædi; bed: Kvædi af Loga og Iiigu. 

Omkvæd: land, bc overalt: laiidi. 

V, i, 1. 2, bnn, bc: er béii. X. ^. hun, bc: og. £. i. kon- 

nngini), b: konung: c: dogling (samme læsemåder i n. v.) 
V. 2t 1. 4. halda, d: balda å (ligeså i gentagelsen), L. é. 

|)vi, c her: sem (i gentag. |)vi). 
F. 4, /. 5, vil eg {)ad, ail: {)ad vil eg (ligeså i gentag.). 
V. 6, 1. 3. Loga, b har i gentag.: hann Loga. 
V. 7, 1. 2. t)å, bc: l)ad. L.3 svo, /a^^es i bc (ligeså i gentag.). 
V. 9, 1. 2. ei, b; cigi. L. 3. hræra, a: bera (ligeså i gentag.). 
V. 10, h 3. a: eg skal kenna |)ér bnmanns sid {ligeså i gentag.). 
V. Ilt I' 3. t>aa, fattes i bc. L 3. 1)hu svo, cl : svo |)aa. 



Efterskrift. 



Efter at det gennem hr. cand. mag. Påimi Pals son 
var meddelt, at der blandt afd. prof. Sv. Grundtvigs literære 
efterladenskaber befandt sig en nogenlunde fuldstændig sam- 
ling af materiale til fuldendelsen af de af ham i forening 
med afd. arkivar Jon Sigurdsson for det nordiske Lite- 
ratur-Samfund udgivne Islenzk fornkvædi (1 — 3. hæfte, 
Kbh. 1854 — 59) — deraf dog kun forholdsvis få kvæder, 
af udgiverne bestemte til at udgdre fortsættelsen af det sidst 
offenliggjorte, der kunde betragtes som færdige til trykning — , 
besluttede bestyrelsen for „Samfund til udgivelse af gammel 
nordisk litteratur^ som arving af Nordisk Literatur-Samfunds 
midler om muligt ved udgivelsen af et 4de hæfte at afslutte 
2den del af de af det ældre Literatur-Samfund bekostede forn- 
kvæder. På årsmødet 1885 erhvervedes derfor generalfor- 
samlingens bemyndigelse til ved optagelse af den fornødne 
kapital at udgive det af afd. prof. Sv. Grundtvig til trykning 
forberedte materiale som et slutningshæfte, der uden at om- 
deles som årsskrift vilde komme i handelen. Udgivelsen heraf 
overdroges hr. cand. P. Pålsson, hvis arbejde således væsenlig 
har været en bestemmelse og ordning af det foreliggende 
materiale, med fremdragelse af hvad der måtte anses for at 
være fuldstændig færdigt til trykning og således kunde frem- 



træde som de tidligpere udgiTeres eget arbejde. Enkelte hen- 
visninger har han tilfdjet og optaget nogle, af prof. Sv. 
Grundtvig senere tilføjede bemærlrninger på deres rette plads 
(f. eks. nr. 61, s. 237 henvisningen til den dansire folkevise, 
af Gry. kun antydet ved et „DgF. 269*^). Endvidere har 
han gjort enkelte tilføjelser, hvorom der ikke havdes noget i 
de foreliggende arbejder, sål. afvigende læsemåder fra enkelte, 
udgiverne ikke bekendte håndskrifter (f. eks. Brit. Mus. 174), 
samt tilfCjelsen af de to sidste opskrifter af nr. 61. Åsu 
dans (E. og F.). — Den her således offenliggjorte afslutning 
på 2den del af Islenzk fornkvæOi udgOr s. 217 — 331, samt 
indholdsliste; endvidere medfølger titelblade til bægge bind. 
KUh. Juni 1885. 

Best. f. Sftmf til udgivelse af 
gammel nordisk litteratur. 
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